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1609 390 451
1609 201 795

75 mm
50 mm

1

75 mm 1609 390 452
50 mm 1609 201 796
HDPE =300 °C
PVC (hard) =300 °C
PVC (soft) =400 °C
PP =260 °C
LDPE =250 °C
| nBsS ~350 °C
I
=1 32mm 1609 390453
-~ HDPE 1609 201 807
HDPE ~300 °C 14 PVC (hard) 1 609 201 808
PVC (hard) =300 °C \ PVC (soft) 1609 201 809
PVC (soft) =400 :C PP 1609 201 810
PP =260 °C LDPE 1609 201 811
LDPE =250 °C L

%

><1 609 201 797

1609 201 798
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E 32mm 1609 390 453
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Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise

IL;[I und Anweisungen. Versaumnisse bei

der Einhaltung der Sicherheitshin-

weise und Anweisungen kdnnen elek-
trischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Lassen Sie Kinder das HeiBluftgebladse nicht
unbeaufsichtigt benutzen. Kinder kénnen
sich verletzen.

Kinder und Personen mit mentalen oder
physischen Einschriankungen diirfen das
HeiBluftgeblase nur unter Aufsicht benut-
zen oder wenn sie in die Benutzung einge-
wiesen wurden. Eine sorgfaltige Einweisung
verringert Fehlbedienung und Verletzungen.

Gehen Sie sorgsam mit dem Elektrowerk-
zeug um. Das Elektrowerkzeug erzeugt star-
ke Hitze, die zu erhéhter Brand- und Explosi-
onsgefahr flhrt.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie in
der Nahe brennbarer Materialien arbeiten.
Der heiBe Luftstrom bzw. die heie Dise
kénnen Staub oder Gase entziinden.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung.

Richten Sie den heiBen Luftstrom nicht fiir
langere Zeit auf ein und dieselbe Stelle.
Leicht entziindliche Gase konnen z.B. bei der
Bearbeitung von Kunststoffen, Farben, La-
cken oder dhnlichen Materialien entstehen.

Beachten Sie, dass Wiarme zu verdeckten
brennbaren Materialien geleitet werden
und diese entziinden kann.

Legen Sie das Elektrowerkzeug nach Ge-
brauch sicher ab und lassen Sie es vollstéan-
dig auskiihlen, bevor Sie es wegpacken. Die
heiBe Dise kann Schaden anrichten.

Lassen Sie das eingeschaltete Elektrowerk-
zeug nicht unbeaufsichtigt.

—

Deutsch | 7

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie Personen das Elektrowerkzeug
nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht ge-
lesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahr-
lich, wenn sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Halten Sie das Elektrowerkzeug von Regen
oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser
in ein Elektrowerkzeug erhoht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhan-
gen oder um den Stecker aus der Steckdose
zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von
Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewe-
genden Gerateteilen. Beschadigte oder ver-
wickelte Kabel erh6hen das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

Tragen Sie immer eine Schutzbrille. Eine
Schutzbrille verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen,
Zubehorteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vorsichtsmal-
nahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Elek-
trowerkzeug, Kabel und Stecker. Benutzen
Sie das Elektrowerkzeug nicht, sofern Sie
Schiden feststellen. Offnen Sie das Elektro-
werkzeug nicht selbst und lassen Sie es nur
von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Beschadig-
te Elektrowerkzeuge, Kabel und Stecker erh6-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Beliiften Sie lhren Arbeitsplatz
gut. Beim Arbeiten entstehende
Gase und Dampfe sind haufig ge-

sundheitsschadlich.
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» Tragen Sie Schutzhandschuhe und beriih-
ren Sie die heiBe Diise nicht. Es besteht Ver-
brennungsgefahr.

» Richten Sie den heiBen Luftstrom nicht auf
Personen oder Tiere.

» Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht
als Haartrockner. Der austretende Luftstrom
ist wesentlich heiBer als bei einem Haar-
trockner.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutz-
schalter. Der Einsatz eines Fehlerstrom-
schutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht
mit beschidigtem Kabel. Beriihren Sie das
beschéddigte Kabel nicht und ziehen Sie den
Netzstecker, wenn das Kabel wihrend des
Arbeitens beschadigt wird. Beschadigte
Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Funktionsbeschreibung

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Dar-
stellung des Elektrowerkzeugs auf, und lassen
Sie diese Seite aufgeklappt, wahrend Sie die
Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Verfor-
men und VerschweiBen von Kunststoff, Entfer-
nen von Farbanstrichen und zum Erwarmen von
Schrumpfschlauchen. Es ist auch geeignet zum
Loten und Verzinnen, Losen von Klebeverbin-
dungen und zum Auftauen von Wasserleitungen.

—

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Kompo-
nenten bezieht sich auf die Darstellung des Elek-
trowerkzeuges auf der Grafikseite.
1 Ablageflache
Abdeckung mit Grobschmutzfilter
Ein-/Ausschalter mit Stufenwahl
Duse
Warmeschutz
Programmwahltaste
Display
Taste fur Luftmengenregulierung

© 00N O A WN

Taste fir Temperaturregulierung

[y
o

Speichertaste

[=Y
[y

Flachendise*

[y
N

Glasschutzdise*
Reflektordiise*
SchweiBdraht*
SchweiBschuh*
Reduzierdiise*

I
N o oA W

Schrumpfschlauch*
18 Winkeldise*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort
nicht zum Standard-Lieferumfang. Das vollstdndige
Zubehor finden Sie in unserem Zubeh6érprogramm.

Gerauschinformation
Messwerte flir Gerdusch ermittelt entsprechend
EN 60745.

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Elektro-
werkzeugs ist typischerweise kleiner als
70 dB(A).
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Technische Daten

—
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HeiBluftgebldse GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Professional Professional
Sachnummer 0601944 7.. 0601944 7..
Nennspannung \ 220-240 110-120
Nennaufnahmeleistung W 2300 1400
Luftmenge I/min 250-500 250-500
Temperatur am Diisenausgang ca. °C 50-660 50-600
Temperatur-Messgenauigkeit
—am Dulsenausgang +5 % +5 %
—in der Anzeige +5 % +5 %
Betriebstemperatur Display* °C -20...+70 -20...+70
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Schutzklasse o)/ o)/

* AuBerhalb der Betriebstemperatur kann das Display schwarz werden.
Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Elektrowerkzeugs. Die Handelsbezeichnungen einzel-

ner Elektrowerkzeuge kénnen variieren.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Span-
nung der Stromquelle muss mit den Anga-
ben auf dem Typenschild des Elektrowerk-
zeuges libereinstimmen. Mit 230 V gekenn-
zeichnete Elektrowerkzeuge kénnen auch
an 220 V betrieben werden.

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs driicken
Sie den Ein-/Ausschalter 3 in Stellung & (siehe
JKaltluftstufe“, Seite 10) oder § (siehe ,HeiB-
luftstufe”, Seite 10).

Bei beiden Stellungen startet das Elektrowerk-
zeug mit den Luftmengen- und Temperaturwer-
ten, die vor dem letzten Ausschalten eingestellt
waren.

Zum Ausschalten driicken Sie den Ein-/Aus-
schalter 3 bis zum Anschlag in Stellung ,,0¢.
Lassen Sie das Elektrowerkzeug nach langerem
Arbeiten mit hoher Temperatur vor dem Aus-
schalten zur Abkihlung kurze Zeit in der Kaltluft-
stufe @ laufen.

Thermoschutzabschaltung: Bei Uberhitzung
(z.B. durch Luftstau) schaltet das Elektrowerk-
zeug die Heizung automatisch ab, das Geblase
lauft jedoch weiter. Hat sich das Elektrowerk-
zeug auf Betriebstemperatur abgekihlt, wird
die Heizung automatisch wieder zugeschaltet.

Luftmenge regeln

Mit der Taste 8 konnen Sie die Luftmenge re-
geln:

+A minimale Luftmenge

:“:(": maximale Luftmenge

Um die Luftmenge zu erhohen, driicken Sie an der
Taste fur Luftmengenregulierung 8 auf ,,+“, um
die Luftmenge zu senken, driicken Sie auf ,,=“.
Kurzes Driicken der Taste 8 erhdht bzw. senkt
die Luftmenge um eine Stufe. Langeres Driicken
der Taste erhoht bzw. senkt die Luftmenge fort-
laufend, bis die Taste losgelassen wird oder die
maximale bzw. minimale Luftmenge erreicht ist.
Verringern Sie die Luftmenge z.B. dann, wenn
die Umgebung eines Werkstlicks nicht Giberma-
Big erhitzt werden soll oder wenn sich ein leich-
tes Werkstiick durch den Luftstrom verschieben
koénnte.

Bosch Power Tools
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Temperatur regeln

Die Temperatur ist nur in der HeiBluftstufe §
regelbar.

Um die Temperatur zu erhéhen, driicken Sie an
der Taste fiir Temperaturregulierung 9 auf ,,+“,
um die Temperatur zu senken, driicken Sie

auf ,,=«.

Kurzes Driicken der Taste 9 erh6ht bzw. senkt
die Temperatur um 10 °C. Langeres Driicken
der Taste erhdht bzw. senkt die Temperatur
fortlaufend um 10 °C, bis die Taste losgelassen
wird oder die maximale bzw. minimale Tempera-
tur erreicht ist.

Bei einer Anderung der Temperatureinstellung
benotigt das Elektrowerkzeug kurze Zeit, um
den Luftstrom aufzuwarmen bzw. abzukihlen.
Die Zieltemperatur wird wahrend dieser Zeit im
Display 7 zwischen blinkenden Pfeilen ange-
zeigt. Ist die Zieltemperatur erreicht, erléschen
die Pfeile, und das Display zeigt die aktuelle
Temperatur an.

Tastensperre (,,LOC*) aktivieren/deaktivieren

Um ein versehentliches Andern von Luftmenge
und Temperatur zu verhindern, kénnen Sie in
der HeiBluftstufe § die Funktion der Tasten 6, 8,
9 und 10 sperren. In der Kaltluftstufe @ kann die
Luftmenge auch bei aktivierter Tastensperre
verandert werden.

Tastensperre aktivieren:

Schalten Sie das Elektrowerkzeug in der Heil3-
luftstufe § ein. Stellen Sie die Werte fir Luft-
menge und Temperatur ein, mit denen das Elek-
trowerkzeug gesperrt werden soll.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

Halten Sie die Speichertaste 10 gedriickt und
schalten Sie das Elektrowerkzeug wieder ein
(Kalt- oder HeiBluftstufe). Im Display 7 erscheint
»OFF“ flr die deaktivierte Tastensperre.
Driicken Sie nacheinander (bei weiterhin ge-
driickter Speichertaste 10):

- ,*+“an der Temperaturtaste 9,

- ,+“an der Luftmengentaste 8,

- ,=“an der Temperaturtaste 9,

- ,=“an der Luftmengentaste 8.

Im Display erscheint ,,ON“. Lassen Sie die Spei-
chertaste 10 los.

—

Die Tastensperre ist nun aktiviert. In der HeiB3-
luftstufe § werden die vorgewahlten Werte fir
Temperatur und Luftmenge angezeigt. Beim
Driicken einer beliebigen Taste erscheint ,,LOC*
im Display, die Werte konnen nicht verandert
werden.

Tastensperre deaktivieren:

Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus. Halten
Sie die Speichertaste 10 gedriickt und schalten
Sie es wieder ein. Im Display erscheint ,,ON* fiir
die aktivierte Tastensperre. Driicken Sie die
Temperaturtaste 9 und die Luftmengentaste 8 in
der Reihenfolge wie beim Aktivieren der Tasten-
sperre. Im Display erscheint ,,OFF“, die Tasten-
sperre ist deaktiviert.

Betriebsarten

Kaltluftstufe

Luftmenge regelbar, Temperatur

festgelegt auf 50 °C (nicht regel-

bar), kein Programmbetrieb moglich
@

Die Kaltluftstufe @ ist geeignet zum Abkulhlen
eines erhitzten Werkstlicks oder zum Trocknen
von Farbe. Sie ist ebenso geeignet, um das Elek-
trowerkzeug vor dem Abstellen oder dem Wech-
sel der Aufsatzdiisen abzukihlen.

Beim Wechsel aus der HeiBluftstufe § mit hohe-
ren Temperaturen dauert es kurze Zeit, bis sich
das Elektrowerkzeug auf 50 °C abgekihlt hat.
Wahrend des Abkihlens wird im Display 7 die
tatsachliche Temperatur am Diisenausgang an-
gezeigt.

Beim Wechsel aus der HeiBluftstufe § zur Kalt-
luftstufe @ werden die aktuellen Luftmengen-
einstellungen libernommen.

HeiBluftstufe

Luftmenge und Temperatur regel-
bar, Normal- und Programmbetrieb
) moglich

Beim Wechsel von der Kaltluftstufe @ zur HeiB-
luftstufe § werden Luftmenge, Temperatur und
gegebenenfalls das Programm automatisch so
eingestellt wie beim letzten Betrieb in der HeiB-
luftstufe.

1609 929 W90 | (25.10.10)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



V2, éﬁ
% OBJ_BUCH-485-004.book Page 11 Monday, October 25,2010 3:08 PM

Programmbetrieb

Im Programmbetrieb kénnen Sie Luftmengen-
und Temperatureinstellungen dauerhaft in vier
Programmen speichern. In jedem Programm
sind beliebige Luftmengen- und Temperatur-
kombinationen maoglich.

Auch bei Programmbetrieb kénnen Sie Luftmen-
ge und Temperatur jederzeit andern. Werden
die Anderungen nicht gespeichert, gehen sie
beim Ausschalten oder beim Wechsel in ein an-
deres Programm verloren.

Zum Wechsel in den Programmbetrieb driicken
Sie die Programmwahltaste 6 so oft, bis die
Nummer des gewlinschten Programms im Dis-
play 7 angezeigt wird.

Bei Auslieferung des Elektrowerkzeugs sind fol-
gende vier Programme voreingestellt:

1] [
E § =B
£ © o c
® Cc [ [
Hn ¢ <% £
e 2 5: S
o < [ = -
1 Kunststoffrohre (z.B. LDPE) |

verformen 250 &X
2 Kunststoff (z.B. PVC) ver- N

schweil3en 350 ;“ >

3 Lack entfernen/Kleber I6sen 450 £

4 Léten 550 X

Zum Andern eines vorhandenen Programms
wechseln Sie durch Driicken der Programm-
wabhltaste 6 in dieses Programm. Stellen Sie mit
den Tasten fur Luftmengenregulierung 8 und fir
Temperaturregulierung 9 die gewiinschte Luft-
menge und Temperatur ein.

Sobald Sie die Werte eines Programms veran-
dert haben, blinkt links oben im Display das
Symbol 4. Sind die gewiinschte Luftmenge und
Temperatur eingestellt, dann driicken Sie die
Speichertaste 10 so lange, bis das Zeichen % im
Display erlischt. Die eingestellten Werte sind
nun unter der im Display angezeigten Pro-
grammnummer gespeichert.

Deutsch | 11

Normalbetrieb

Zum Wechsel aus dem Programmbetrieb in den
Normalbetrieb driicken Sie die Programmwahl-
taste 6 so oft, bis im Display keine Programm-
nummer (iber der Temperatur angezeigt wird.
Luftmenge und Temperatur sind jederzeit mit
den Tasten fur Luftmengenregulierung 8 und fir
Temperaturregulierung 9 dnderbar.

Die im Normalbetrieb eingestellten Werte flir
Luftmenge und Temperatur bleiben unter fol-
genden Bedingungen gespeichert:

— Wechsel in den Programmbetrieb,
- Wechsel in die Kaltluftstufe,
— Ausschalten des Elektrowerkzeugs.

Arbeitshinweise

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steck-
dose.

Hinweis: Bringen Sie die Dlse 4 nicht zu nah an

das zu bearbeitende Werkstlick. Der entstehen-

de Luftstau kann zur Uberhitzung des Elektro-
werkzeugs fuhren.

Warmeschutz abnehmen

Fir Arbeiten an besonders engen Stellen kon-

nen Sie den Warmeschutz 5 abnehmen.

» Vorsicht vor der heiBBen Diise! Bei Arbeiten
ohne Warmeschutz besteht erhéhte Verbren-
nungsgefahr.

Zum Abnehmen bzw. Aufsetzen des Warme-

schutzes 5 schalten Sie das Elektrowerkzeug

aus und lassen es abkihlen.

Zum schnelleren Abkihlen kdnnen Sie das Elek-

trowerkzeug auch kurz in der Kaltluftstufe lau-

fen lassen.

Schrauben Sie den Warmeschutz 5 entgegen

dem Uhrzeigersinn ab bzw. im Uhrzeigersinn

wieder auf.

Elektrowerkzeug abstellen (siehe Bild C)
Stellen Sie das Elektrowerkzeug auf den Ablage-
flachen 1 ab, um es abkiihlen zu lassen oder um
beide Hande zum Arbeiten frei zu haben.

» Arbeiten Sie mit dem abgestellten Elektro-
werkzeug besonders vorsichtig! Sie konnen
sich an der heilen Diise oder am heiBBen Luft-
strom verbrennen.

—
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Arbeitsbeispiele

Die Abbildungen der Arbeitsbeispiele finden Sie
auf den Ausklappseiten.

Die Temperaturangaben in den Arbeitsbeispie-
len sind Richtwerte, die je nach Materialbe-
schaffenheit abweichen kénnen. Der Abstand
der Dise richtet sich nach dem zu bearbeiten-
den Material.

Die optimale Temperatur fiir die jeweilige An-
wendung lasst sich durch praktischen Versuch
ermitteln. Beginnen Sie immer mit einer niedri-
gen Temperaturstufe.

Sie kénnen bei allen Arbeitsbeispielen auBer
,Lack von Fenstern entfernen® ohne Zubehor ar-
beiten. Der Einsatz der vorgeschlagenen Zube-
horteile vereinfacht jedoch die Arbeit und er-
hoht die Qualitat des Ergebnisses wesentlich.

» Vorsicht beim Diisenwechsel! Beriihren Sie
die heiBe Diise nicht. Lassen Sie das Elek-
trowerkzeug abkiihlen und tragen Sie beim
Wechsel Schutzhandschuhe. Sie kénnen
sich an der heiBen Diise verbrennen.

Lack entfernen/Kleber I6sen (siehe Bild A)

Setzen Sie die Flachendiise 11 (Zubehdr) auf.
Weichen Sie den Lack kurz mit HeiBluft auf und
heben Sie ihn mit einem scharfen, sauberen
Spachtel ab. Lange Hitzeeinwirkung verbrennt
den Lack und erschwert das Entfernen.

Viele Klebemittel (z.B. Aufkleber) werden durch
Warme weich. Bei erwarmtem Kleber kénnen
Sie Verbindungen trennen oder liberschiissigen
Kleber entfernen.

Lack von Fenstern entfernen (siehe Bild B)

» Verwenden Sie unbedingt die Glasschutzdii-
se 12 (Zubehor). Es besteht Glasbruchgefahr.

Auf profilierten Flachen kénnen Sie den Lack
mit einem passenden Spachtel abheben und mit
einer weichen Drahtbirste abbirsten.

Kunststoffrohre verformen (siehe Bild C)

Setzen Sie die Reflektordiise 13 (Zubehor) auf.
Fillen Sie Kunststoffrohre mit Sand und ver-
schlieBen Sie sie auf beiden Seiten, um das Ab-
knicken des Rohres zu verhindern. Erwarmen
Sie das Rohr gleichmaBig durch seitliches Hin-
und Herbewegen.

—

Kunststoff verschweiBen (siehe Bild D)

Setzen Sie die Reduzierdiise 16 und den
SchweiBschuh 15 (beide Zubehor) auf. Die zu
verschweiBBenden Werkstlicke und der Schweil3-
draht 14 (Zubehor) missen aus dem gleichen
Material sein (z.B. beide PVC). Die Naht muss
sauber und fettfrei sein.

Erwarmen Sie die Nahtstelle vorsichtig, bis sie
teigig wird. Beachten Sie, dass der Temperatur-
bereich zwischen teigigem und fliissigem Zu-
stand eines Kunststoffes gering ist.

Flhren Sie den Schweil3draht 14 zu und lassen
Sie ihn in den Spalt einlaufen, sodass eine
gleichmaBige Wulst entsteht.

Schrumpfen (siehe Bild E)

Setzen Sie die Reduzierdiise 16 (Zubehor) auf.
Waéhlen Sie den Durchmesser des Schrumpf-
schlauches 17 (Zubehor) entsprechend dem
Werkstiick (z.B. Kabelschuh). Erwdarmen Sie
den Schrumpfschlauch gleichmaBig.

Wasserleitungen auftauen (siehe Bild F)

» Priifen Sie vor dem Erwédrmen, ob es sich
tatsdchlich um eine Wasserleitung handelt.
Wasserleitungen sind oft dauBerlich nicht von
Gasleitungen zu unterscheiden. Gasleitun-
gen dirfen keinesfalls erwarmt werden.

Setzen Sie die Winkeldlise 18 (Zubehor) auf. Er-
warmen Sie eingefrorene Stellen immer vom
Rand zur Mitte.

Erwadrmen Sie Kunststoffrohre sowie Verbindun-
gen zwischen Rohrstlicken besonders vorsich-
tig, um Beschadigungen zu vermeiden.

Weichl6ten (siehe Bild G)

Setzen Sie fiir Punktlétungen die Reduzierdlse
16, fiir das Loten von Rohren die Reflektordiise
13 (beide Zubehor) auf.

Falls Sie Lot ohne Flussmittel verwenden, geben
Sie Lotfett oder Lotpaste auf die Lotstelle. Er-
warmen Sie die Lotstelle je nach Material ca. 50
bis 120 Sekunden. Geben Sie das Lot zu. Das
Lot muss durch die Werkstiicktemperatur
schmelzen. Entfernen Sie gegebenenfalls nach
dem Erkalten der Lotstelle das Flussmittel.
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Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug den Netzstecker aus der Steck-
dose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die
Liiftungsschlitze sauber, um gut und sicher
zu arbeiten.

Grobschmutzfilter reinigen

Schieben Sie die Abdeckung 2 mit Grob-
schmutzfilter nach hinten aus dem Gehause.
Blasen Sie den Filter aus (z.B. mit Druckluft)
oder reinigen Sie ihn mit einer weichen Biirste.
Setzen Sie die Abdeckung wieder ein.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger
Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfal-
len, ist die Reparatur von einer autorisierten
Kundendienststelle fir Bosch-Elektrowerkzeuge
ausfihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteil-
bestellungen bitte unbedingt die 10-stellige
Sachnummer laut Typenschild des Elektrowerk-
zeuges an.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet |hre Fragen zu
Reparatur und Wartung Ihres Produkts sowie zu
Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Infor-
mationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen ger-
ne bei Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstel-
lung von Produkten und Zubehoren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal
fir Handwerker und Heimwerker.
www.ewbc.de, der Informations-Pool fiir Hand-
werk und Ausbildung.

—
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Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 70 74 11*

(* Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min
aus Mobilfunknetzen)

E-Mail:
Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min
aus Mobilfunknetzen)

Fax: +49 (711) 7 58 19 30

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43 (01) 7 97 22 20 10

Fax: +43 (01) 797 22 20 11

E-Mail:
service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz
Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 55 75

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefliihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-
mdll!

Nur fiir EU-Léander:

GemaB der Europaischen Richtli-
nie 2002/96/EG Ulber Elektro- und
Elektronik-Altgerate und ihrer Um-
setzung in nationales Recht mis-
sen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt ge-
sammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

Bosch Power Tools
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Safety Notes

Read all safety warnings and all in-
IL;[I structions. Failure to follow the warn-
ings and instructions may result in elec-

tric shock, fire and/or serious injury.

» Do not allow children to use the hot air gun
without supervision. Children can injur
themselves.

» Children or persons with mental or physical
limitations may only use the hot air gun
under supervision or after having been
instructed. A thorough introduction reduces
operating errors and injuries.

» Be careful when working with the power
tool. The power tool produces intense heat
which can lead to increased danger of fire
and explosion.

» Exercise special care when working close to
inflammable materials. The hot air jet or the
hot nozzle can ignite dust or gases.

» Do not operate or work with the power tool
in areas where there is danger of explosion.

» Never direct the hot air jet at the same po-
sition for longer periods. Easily inflammable
gases can develop e.g., when working plas-
tic, paint, varnish or similar materials.

» Be aware that heat can be conducted to hid-
den covered materials and can ignite them.

» After using, place the power tool down in a
secure manner and allow it to cool down
completely before packing it away. The hot
nozzle can cause damage.

» Do not leave the switched-on power tool un-
attended.

» Store idle power tools out of the reach of
children. Do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

—

Do not expose the power tool to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entan-
gled cords increase the risk of electric shock.

Always wear safety goggles. Safety goggles
will reduce the risk of injuries.

Disconnect the plug from the socket outlet
before making any adjustments, changing
accessories, or placing the power tool
aside. This safety measure prevents uninten-
tional starting of the power tool.

Check the power tool, cord and plug each
time before use. Do not use the power tool if
damage is determined. Do not open the
power tool yourself and have it serviced only
by a qualified repair person using only origi-
nal spare parts. Damaged power tools, cords
and plugs increase the risk of electric shock.
Provide for good ventilation of

your working place. Gas and va-
pour developing during working

are often harmful to one’s health.

» Wear safety gloves and do not touch the hot

nozzle. Danger of burning.

» Never direct the hot air jet against persons

or animals.

» Do not use the power tool as a hairdryer.

The hot air being blown out is significantly
hotter than that from a hairdryer.

» When operating the power tool in damp

environments is unavoidable, use a residual
current device (RCD). The use of a residual
current device (RCD) reduces the risk of an
electric shock.

%
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» Never use the machine with a damaged ca-
ble. Do not touch the damaged cable and
pull the mains plug when the cable is dam-
aged while working. Damaged cables in-
crease the risk of an electric shock.

» Products sold in GB only: Your product is fit-
ted with an BS 1363/A approved electric
plug with internal fuse (ASTA approved to
BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket out-
lets, it should be cut off and an appropriate
plug fitted in its place by an authorised cus-
tomer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the orig-
inal plug.

The severed plug must be disposed of to
avoid a possible shock hazard and should
never be inserted into a mains socket else-
where.

Functional Description

While reading the operating instructions, unfold
the graphics page for the machine and leave it
open.

Intended Use

The power tool is intended for the forming and
welding of plastic, removal of paint and the
warming of heat-shrinkable tubing. It is also
suitable for soldering and tinning, loosening of
adhesive joints and the defrosting of water
lines.

—
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Product Features

The numbering of the product features refers to
the illustration of the machine on the graphics
page.

1 Standing surface
2 Cover with coarse-debris filter
3 On/Off switch with stage selector
4 Nozzle
5 Heat protection collar
6 Program-selection button
7 Display
8 Button for air-flow control
9 Button for temperature control
10 Save button
11 Wide jet nozzle*
12 Glass protection nozzle*
13 Reflector nozzle*
14 Welding rod*
15 Welding shoe*
16 Reduction nozzle*
17 Heat-shrinkable sleeve*

18 Angle nozzle*

*Accessories shown or described are not part of the
standard delivery scope of the product. A complete
overview of accessories can be found in our acces-
sories program.

Noise Information

Measured sound values determined according
to EN 60745.

Typically the A-weighted sound pressure level of
the product is lower than 70 dB(A).

Bosch Power Tools
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Technical Data

—

Hot Air Gun GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Professional Professional
Article number 0601944 7.. 0601944 7..
Rated voltage \ 220-240 110-120
Rated power input W 2300 1400
Air flow I/min 250-500 250-500
Temperature at the nozzle outlet (approx.) °C 50-660 50-600
Temperature-measuring accuracy
- at the nozzle outlet +5 % +5 %
- on the display +5 % +5 %
Display operating temperature*® °C -20...+70 -20...+70
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 kg 1.0 1.0
Protection class o)/ o)/

* The display can turn black when not within the operating temperature.

Please observe the article number on the type plate of your machine. The trade names of the individual machines

may vary.

Operation

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage
of the power source must agree with the
voltage specified on the nameplate of the
machine. Power tools marked with 230 V
can also be operated with 220 V.

Switching On and Off

To switch on the power tool, push the On/Off
switch 3 to the position @ (see “Cool-air Stage”,
page 17) or § (see “Hot-air Stage”, page 17).

In both positions, the power tool will start with
the previous set air-flow and temperature values.

To switch off, push the On/Off switch 3 to the

stop in position “0”.

After working for a longer period at a high tem-
perature, operate the power tool for a short pe-
riod in the cool-air stage @ before switching off.

Thermal-protection shut-off: In case of over-

heating (e.g. due to air build-up), the power tool
automatically shuts off the heating system, but
the blower will continue to run. When the power

tool has cooled down to the operating tempera-
ture, the heating system is automatically
switched on again.

Regulating the Air flow

The air flow can be regulated with the air-flow
control button 8:

+A  Minimal air flow
S%  Maximum air flow

To increase the air flow, press on the “+” of the
air-flow control button 8, to decrease the air

flow, press on the “=”.

Briefly pressing the air-flow control button 8 at
the respective position increases or decreases
the air flow by one step. Prolonged pressing of
the air-flow control button continuously increas-
es or decreases the air flow until the button is
released, or the maximum or minimal air flow is
reached.

As an example, reduce the air flow when the sur-
rounding area of a workpiece is not to be heated
excessively or when a light workpiece could be
moved away by the air flow.

1609 929 W90 | (25.10.10)
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Setting the Temperature

The temperature can only be regulated in the
hot-air stage §.

Toincrease the temperature, press on the “+” of
the temperature-control button 9, to decrease
the temperature, press on the “=”.

Briefly pressing the temperature-control button
9 at the respective position increases or de-
creases the temperature by 10 °C. Prolonged
pressing of the temperature-control button con-
tinuously increases or decreases the tempera-
ture by 10 °C, until the button is released or the
maximum or minimal temperature is reached.

After a change to the temperature setting, the
power tool requires a short period to warm up
or cool down the air flow. During this period, the
target temperature is indicated between the
flashing arrows in the display 7. When the target
temperature is reached, the arrows go out and
the display indicates the actual temperature.

Activating/Deactivating the Button Lock (“LOC”)

To prevent accidental changing of the air flow
and temperature § the function of buttons 6, 8,
9 and 10 can be locked when in the hot-air
stage. In the cool-air stage @ the air flow can be
changed even when the button lock is activated.
Activating the Button Lock:

Switch the power tool on while in the hot-air
stage §. Adjust the air-flow and temperature set-
tings to be locked.

Switch the power tool off.

Press and hold the save button 10 and switch
the power tool on again (in cool-air or hot-air
stage). The display 7 will indicate “OFF” for the
deactivated button lock.

With the save button 10 still held, press one after
the other:

- “+” on the temperature-control button 9,

- “4” on the air-flow control button 8,

- “=”on the temperature-control button 9,

- “=”on the air-flow control button 8.

The display indicates “ON”. Release the save
button 10.

—
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The button lock is now activated. The preset val-
ues for temperature and air flow are indicated in
the hot-air stage §. After pushing any button,
“LOC” is indicated in the display and the values
cannot be changed.

Deactivating the Button Lock:

Switch the power tool off. Push and hold the
save button 10 and switch the power tool on
again. The display indicates “ON” for the acti-
vated button lock. Push the temperature button
9 and the air-flow control button 8 in the same
sequence as when activating the button lock.
The display indicates “OFF” for the deactivated
button lock.

Operating Modes

Cool-air Stage

The air flow can be regulated, the
temperature is set to 50 °C (cannot
be regulated), and programming op-
& eration is not possible.

The cool-air stage @ is suitable for cooling down
a heated-up workpiece or for drying paint. It is
also suitable for cooling down the power tool
before placing it down or changing nozzles.

When changing from the hot-air stage § with
higher temperatures, it will take a few moments
until the power tool has cooled down to 50 °C.
During cooling down, the display 7 indicates the
actual temperature at the nozzle outlet.

When changing from the hot-air stage § to the
cool-air stage @, the current air-flow settings
are taken over.

Hot-air Stage

The air flow and temperature can be
regulated; normal and programming
@ operation are possible.

When changing from the cool-air stage ® to the
hot-air stage §, the air flow, temperature and
possibly the program are automatically adjusted
according to the settings of the last hot-air stage
operation.

Bosch Power Tools
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Programming Operation

In programming operation, it is possible to con-
tinuously store the air-flow and temperature ad-
justments in four programs. Each program al-
lows for different air-flow and temperature
combinations.

In progamming operation, it is also possible to
change the air flow and temperature any time.
When the changes are not saved, they are lost
after switching off or changing to a different
program.

To change to programming operation, press the
program-selection button 6 until the number of
the requested program is indicated in the dis-
play 7.

The following four programs are preset in the
condition of delivery:

e
5 El
£ ]
g 8 g 3
W F g [T
g Q. 1) S
o < £ <
1 Deforming plastic tubing |
(e.g. LDPE) 250 &\
2 Welding plastic (e.g. PVvC) 350 &%
Removing Varnish/Softening N
Adhesives 450 §X%
4 Soldering 550 &0

To change a set program, switch to this program
by pressing the program-selection button 6. Set
the requested air flow and temperature with the
air-flow control button 8 and the temperature-
control button 9.

As soon as the settings of a program have been
changed, the % symbol flashes in the left top of
the display. Once the requested air flow and
temperature are set, press the save button 10
until the $ symbol in the display goes out. The
set values are now stored under the program
number indicated in the display.

Normal Operation

To switch from programming operation to nor-
mal operation, press the program-selection but-
ton 6 as often as required until no program
number is indicated above the temperature in
the display. The air flow and temperature can be
changed anytime with the air-flow control but-
ton 8 and the temperature-control button 9.

Under the following conditions, the values for
air flow and temperature set in normal opera-
tion will remain stored:

— When changing to programming operation,
— When changing to the cool-air stage,
— When switching the power tool off.

Working Advice

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

Note: Do not apply the nozzle 4 too close to the
workpiece being worked. The hot air build-up
can lead to overheating of the power tool.

Removing the Heat Protection

The heat protection collar 5 can be removed
when working at particularly hard-to-reach loca-
tions.

> Be careful of the hot nozzle! Increased dan-
ger of burning exists when working without
the heat protection collar.

To remove or mount the heat protection collar 5,
switch the power tool off and allow it to cool
down.

To cool down the power tool more quickly, you
can operate it for a few moments in the cool-air
stage.

Turn the heat protection collar 5 in anticlock-
wise direction to remove and in clockwise direc-
tion to mount again.

Placing Down the Power Tool (see figure C)

To cool down the power tool or have both hands
free, place it down on the standing surface 1.

> Be especially careful when working with the
placed down power tool! There is danger of
burning oneself on the hot nozzle or on the
hot air jet.

—
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Work Examples

The illustrations of the work examples can be
found on the fold-out pages.

The temperature settings in the work examples
are reference values that can vary, depending on
the material characteristics. The distance be-
tween the nozzle and the workpiece depends on
the material to be worked.

The optimal temperature for the respective ap-
plication can be determined by practical testing.
Always start with a low temperature setting.

All application examples can be performed with-
out accessories except for “Removing Varnish/
Paint from Windows”. However, the use of rec-
ommended accessories simplifies the work and
significantly improves the quality of the result.

» Be careful when changing the nozzle! Do
not touch the hot nozzle. Allow the power
tool to cool down and wear protective
gloves while changing the nozzle. Danger of
burning oneself on the hot nozzle.

Removing Varnish/Softening Adhesives
(see figure A)

Mount the wide jet nozzle 11 (accessory). Brief-
ly soften the varnish applying hot air and remove
it using a sharp, clean scraper or putty knife. Ap-
plying heat too long will burn the varnish, mak-
ing it more difficult to remove.

Many adhesives (e.g. of stickers) become soft
when heated. Heated adhesives allow for bonds
to be separated or excessive adhesive to be re-
moved.

Removing Varnish/Paint from Windows
(see figure B)

» Use of the glass protection nozzle 12 (acces-
sory) is essential. Danger of glass breaking.

On profiled surfaces, varnish can be removed
using an appropriately fitting spatula and
brushed off with a soft wire brush.

Shaping Plastic Tubing (see figure C)

Mount the reflector nozzle 13 (accessory). To
avoid kinking of the tubing, fill the tubing with
sand and plug both ends. Heat the tubing evenly
by by applying the heat from side to side.

—
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Welding Plastics (see figure D)

Mount the reduction nozzle 16 and the welding
shoe 15 (both accessories). The workpieces to
be welded and the welding rod 14 (accessory)
must be of the same material (e.g. both of PVC).
The seam must be clean and grease-free.

Carefully heat up the seam location until it be-
comes doughy. Please note that the tempera-

ture difference between the doughy and liquid
state of plastic is low.

Feed in the welding rod 14 and allow it to run in-
to the gap so that a uniform bead is produced.

Shrinking (see figure E)

Mount the reduction nozzle 16 (accessory). Se-
lect the diameter of the heat-shrinkable sleeve
17 (accessory) according to the workpiece (e.g.
a cable lug). Heat the heat-shrinkable sleeve
evenly.

Defrosting Water Pipes (see figure F)

» Before heating pipes, check to make sure
that it is actually a water pipe. Water lines
often do not differ in appearance from gas
lines. Gas lines are not to be heated under
any circumstances.

Place on the angle nozzle 18 (accessory). Heat
the frozen zone always from the outside to the
middle.

Heat up plastic pipes as well as connections be-
tween pipe pieces especially careful to prevent
damage.

Soft Soldering (see figure G)

For point soldering, place on the reduction noz-
zle 16, for the soldering of pipes/tubing, place
on the reflector nozzle 13 (both accessories).

If solder without flux is used, apply soldering
grease or paste to the location to be soldered.
Warm the location to be soldered for

50-120 seconds depending on the material. Ap-
ply the solder. The solder must melt from the
workpiece temperature. After the soldered loca-
tion has cooled, remove the flux.

Bosch Power Tools
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Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull
the mains plug.

» For safe and proper working, always keep
the machine and ventilation slots clean.

Cleaning the Coarse-debris Filter

Pull the cover with coarse-debris filter 2 toward
the rear out of the housing. Blow out the filter
(e.g. with compressed-air) or clean it with a soft
brush. Reattach the cover with coarse-debris
filter.

If the machine should fail despite the care taken
in manufacturing and testing procedures, repair
should be carried out by an after-sales service
centre for Bosch power tools.

In all correspondence and spare parts order,
please always include the 10-digit article
number given on the type plate of the machine.

—

After-sales Service and Customer
Assistance

Our after-sales service responds to your ques-
tions concerning maintenance and repair of your
product as well as spare parts. Exploded views
and information on spare parts can also be
found under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can an-
swer your questions concerning possible appli-
cations and adjustment of products and acces-
sories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au
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Republic of South Africa Indonesia
Customer service PT. Multi Tehaka
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00 Kawasan Industri Pulogadung
Gauteng - BSC Service Centre Jalan Rawa Gelam il No. 2
35 Roper Street, New Centre Jakarta 13930
Johannesburg Indonesia
Tel.: +27 (011) 4 93 93 75 Tel.: +62 (21) 46 83 25 22
Fax: +27 (011) 4 93 01 26 Fax: T62 (21) 46 82 86 45/68~23
E-Mail: bsctools@icon.co.za E-Mail: sales@multitehaka.co.id
. www.multitehaka.co.id
KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre Philippines
143 Crompton Street Robert Bosch, Inc.
Pinetown 28th Floor Fort Legend Towers,
Tel.: +27 (031) 701 21 20 3rd Avenue corner 31st Street,
Fax: +27 (031) 7 01 24 46 Fort Bonifacio Global City,
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com 1634 Taguig City, Philippines
Western Cape - BSC Service Centre Tel.: +63 (2) 870 3871
Democracy Way, Prosperity Park Fax: +63 (2) 870 3870
Milnerton matheus.contiero@ph.bosch.com
Tel.: +27 (021) 551 2577 www.bosch-pt.com.ph
Fax: +27 (021) 551 32 23 Bosch Service Center:
E-Mail: bsc@zsd.co.za 9725-27 Kamagong Street
Bosch Headquarters San Antonio Village
Midrand, Gauteng Makati City, Philippines
Tel.: +27 (011) 6 51 96 00 Tel.: +63 (2) 899 9091
Fax: +27 (011) 6 51 98 80 Fax: +63 (2) 897 6432
E-Mail: rbsa-hqg.pts@za.bosch.com rosalie.dagdagan@ph.bosch.com
People’s Republic of China Malaysia
China Mainland Robert Bosch (S.E.A.) Pte. Ltd.
Bosch Power Tools (China) Co., Ltd. No. 8A, Jalan 13/6
567, Bin Kang Road G.P.O. Box 10818
Bin Jiang District 310052 46200 Petaling Jaya
Hangzhou, P.R.China Selangor, Malaysia
Service Hotline: 400 826 8484 Tel.: +60 (3) 7966 3194
Fax: +86 571 8777 4502 Fax: +60 (3) 7958 3838
E-Mail: contact.ptcn@cn.bosch.com cheehoe.on@my.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn Toll-Free: 1800 880 188
HK and Macau Special Administrative Regions =~ WWWw.bosch-pt.com.my
Robert Bosch Hong Kong Co. Ltd.
21st Floor, 625 King’s Road
North Point, Hong Kong
Customer Service Hotline: +852 (21) 02 02 35
Fax: +852 (25) 90 97 62
E-Mail: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.hk
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Thailand Disposal
Robert Bosch Ltd. . . .
Liberty Square Building The machine, accessories and packaglng sh.ould
No. 287, 11 Floor be sorted for environmental-friendly recycling.
Silom Road, Bangrak Do not dispose of power tools into household
Bangkok 10500 waste!
Tel.: +66 (2) 6 31 18 79 — 18 88 (10 lines) .
Fax: +66 (2) 2 38 47 83 Only for EC countries:
Robert Bosch Ltd., P. O. Box 2054 According to the European Guide-
Bangkok 10501, Thailand line 2002/96/EC for Waste Electri-

Bosch Service — Training Centre cal and Electronic Equipment and

2869-2869/1 Soi Ban Kluay its implementation into national

Rama IV Road (near old Paknam Railway) right, power tools that are no
Prakanong District longer usable must be collected

10110 Bangkok separately and disposed of in an environmen-
Thailand tally correct manner.

Tel.: +66 (2) 6 71 78 00 - 4

Fax: +66 (2) 2 49 42 96
Fax: +66 (2) 2 49 52 99

Subject to change without notice.

Singapore

Robert Bosch (SEA) Pte. Ltd.
11 Bishan Street 21

Singapore 573943

Tel.: +65 6571 2772

Fax: +65 6350 5315
leongheng.leow@sg.bosch.com
Toll-Free: 1800 333 8333
www.bosch-pt.com.sg

Vietnam

Robert Bosch Vietnam Co. Ltd
10/F, 194 Golden Building

473 Dien Bien Phu Street

Ward 25, Binh Thanh District
84 Ho Chi Minh City

Vietnam

Tel.: +84 (8) 6258 3690 ext. 413
Fax: +84 (8) 6258 3692
hieu.lagia@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com
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Avertissements de sécurité

Il est impératif de lire toutes les consi-
IL;[I gnes de sécurité et toutes les instruc-
tions. Le non-respect des avertisse-
ments et instructions indiqués ci-apres
peut conduire a une électrocution, un
incendie et/ou de graves blessures.

» Ne pas laisser les enfants utiliser le déca-
peur thermique sans surveillance. Les en-
fants peuvent se blesser.

> Les enfants et les personnes souffrant de
handicaps mentaux ou physiques ne doi-
vent utiliser le décapeur thermique que
sous surveillance ou aprés avoir été ins-
truits quant a l'utilisation de ce dernier. Une
formation minutieuse réduit les faux manie-
ments et les blessures.

» Manier avec précaution I'outil électroporta-
tif. L’outil électroportatif génére des tempé-
ratures élevées qui constituent un danger
élevé d’incendie et d’explosion.

» Etre extrémement vigilant lors du travail a
proximité de matériaux inflammables. Le
courant d’air chaud ou la buse brilante peu-
vent enflammer la poussiére ou les gaz.

» Ne pas utiliser I’outil électroportatif dans
un environnement présentant des risques
d’explosion.

» Ne pas diriger le courant d’air chaud sur le
méme endroit pendant une période assez
longue. Lors du travail de matiéres plasti-
ques, de peintures, de laques ou d’autres
matériaux similaires, des gaz facilement
inflammables peuvent étre générés.

» Faire attention que la chaleur peut se pro-
pager vers des matériaux cachés inflamma-
bles et les enflammer.

» Apreés son utilisation, poser I'outil électro-
portatif en toute sécurité et le laisser com-
plétement refroidir avant de le stocker. La
buse brllante peut causer des dégats.

» Ne pas laisser 'outil électroportatif mis en
marche sans surveillance.

Francais | 23

» Garder les outils électroportatifs non utili-

sés hors de portée des enfants. Ne pas per-
mettre 'utilisation de I’outil électroportatif
a des personnes qui ne se sont pas familia-
risées avec celui-ci ou qui n’ont pas lu ces
instructions. Les outils électroportatifs sont
dangereux lorsqu’ils sont utilisés par des
personnes non initiées.

Ne pas exposer ’outil électroportatif a la
pluie ou a ’humidité. La pénétration d’eau
dans un outil électroportatif augmente le ris-
que d’un choc électrique.

Ne pas utiliser le cable a d’autres fins que
celles prévues, ne pas utiliser le cable pour
porter I'outil électroportatif ou pour ’accro-
cher ou encore pour le débrancher de la pri-
se de courant. Maintenir le cable éloigné des
sources de chaleur, des parties grasses, des
bords tranchants ou des parties de I’appareil
en rotation. Un cable endommagé ou torsadé
augmente le risque d’un choc électrique.

Porter toujours des lunettes de protection.
Des lunettes de protection réduisent le ris-
que de blessures.

Retirer la fiche de la prise de courant avant
d’effectuer des réglages sur I’appareil, de
changer les accessoires, ou de ranger I’outil
électroportatif. Cette mesure de précaution
empéche une mise en fonctionnement de
I’outil électroportatif par mégarde.

» Avant toute utilisation, contréler P’outil

électroportatif, la fiche et le cable. Ne pas
utiliser I'outil électroportatif si des défauts
sont constatés. Ne pas ouvrir I’outil électro-
portatif soi-méme et ne le faire réparer que
par une personne qualifiée et seulement
avec des piéces de rechange d’origine. Des
outils électroportatifs, un cable et/ou une fi-
che endommagés augmentent le risque d’un
choc électrique.

Bien aérer la place de travail. Les
gaz et vapeurs générés lors du tra-
vail sont nuisibles a la santé.

Bosch Power Tools
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» Porter des gants de protection et ne pas tou-
cher la buse chaude. Il y a risque de brdlure !

» Ne pas diriger le courant d’air chaud vers
des personnes ou des animaux.

» Ne pas utiliser ’outil électroportatif comme
séche-cheveux. Le courant d’air qui sort est
beaucoup plus chaud que celui d’un séche-
cheveux.

» Sil'usage d’un outil électrique dans un em-
placement humide est inévitable, utiliser
une alimentation protégée par un dispositif
a courant différentiel réduit (RCD). L’usage
d’un RCD réduit le risque d’un choc électri-
que.

» Ne jamais utiliser un outil électroportatif
dont le cable est endommagé. Ne pas tou-
cher a un cable endommagé et retirer la fi-
che du cable d’alimentation de la prise de
courant, au cas ou le cable aurait été en-
dommagé lors du travail. Un cable endom-
magé augmente le risque de choc électrique.

Description du fonctionnement

Dépliez le volet sur lequel 'appareil est repré-
senté de maniére graphique. Laissez le volet dé-
plié pendant la lecture de la présente notice
d’utilisation.

Utilisation conforme

L’outil électroportatif est congu pour les travaux
de déformation et de soudage de matiéeres plas-
tiques, d’enlévement de couches de peinture
ainsi que pour le réchauffement de gaines ther-
morétractables. Il est également approprié pour
les travaux de brasage et d’étainage, de déta-
chement de joints collés ainsi que pour la dé-
congélation des conduites d’eau gelées.

—

Eléments de I’appareil
La numérotation des éléments de I’appareil se
réféere a la représentation de 'outil électroporta-
tif sur la page graphique.
1 Support de I'appareil
2 Couvercle avec filtre a poussiéres grossiéres
3 Interrupteur Marche/Arrét avec réglage de
la position
Buse
Protection thermique
Touche de sélection du programme
Ecran
Touche de réglage du débit d’air

© 0N O g b

Touche de réglage de la température
10 Touche de mémorisation

11 Buse large*

12 Buse protection du verre*

13 Buse réfléchissante*

14 Baguette de soudage*

15 Aide-soudage*

16 Buse réductrice*

17 Gaine thermorétractable*

18 Buse angulaire*

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous
compris dans la fourniture. Vous trouverez les acces-
soires complets dans notre programme d’accessoires.

Informations concernant le niveau sonore

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées
conformément a la norme EN 60745.

Le niveau sonore réel de I’outil électroportatif
est inférieur a 70 dB(A).

1609 929 W90 | (25.10.10)

%

Bosch Power Tools

ﬁ



WA
2

é OBJ_BUCH-485-004.book Page 25 Monday, October 25,2010 3:08 PM

—

Francais | 25
Caractéristiques techniques

Décapeur thermique GHG 660 LCD GHG 660 LCD

Professional Professional
Ne° d’article 0601944 7.. 0601944 7..
Tension nominale \% 220-240 110-120
Puissance nominale absorbée W 2300 1400
Débit d’air I/min 250-500 250-500
Température a la sortie de la buse, env. °C 50-660 50-600
Précision de mesure de la température
- ala sortie de la buse 5% +5 %
- dans I'affichage +5 % +5 %
Température de service de I’écran* °C -20...+70 -20...+70
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Classe de protection [Ol/1n o/

* |l est possible que I’écran devienne noir quand il est en dehors de la température de service.

Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de I'outil électroportatif. Les
désignations commerciales des différents outils électroportatifs peuvent varier.

Mise en marche

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La
tension de la source de courant doit corres-
pondre aux indications se trouvant sur la
plaque signalétique de I’outil électroportatif.
Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

Mise en Marche/Arrét

Pour mettre en marche I’outil électroportatif,
poussez 'interrupteur Marche/Arrét 3 en posi-
tion @ (voir « Air froid », page 27) ou § (voir

« Air chaud », page 27).

Dans les deux positions, I'outil électroportatif
démarre avec les valeurs du débit d’air et de
température réglés avant le dernier arrét de
I’outil électroportatif.

Pour arréter, poussez 'interrupteur Marche/Ar-
rét 3 jusqu’a la butée en position « 0 ».

Apres avoir travaillé longtemps a une haute tem-
pérature, faites travailler I’outil électroportatif
pendant une courte durée dans la position air
froid @ pour le laisser refroidir avant de I’arréter.

Arrét de sécurité thermique : Dans le cas de
surchauffage (par ex. causé par une retenue
d’air), I'outil électroportatif arréte automatique-
ment le chauffage ; le ventilateur, cependant,
continue a souffler. Une fois que I'outil électro-
portatif s’est refroidi et a atteint sa température
de service, le chauffage et automatiquement
remis en fonction.

Bosch Power Tools

%

1609 929 W90 | (25.10.10)

ﬁ

\
2



% OBJ_BUCH-485-004.book Page 26 Monday, October 25,2010 3:08 PM

26 | Francais

Réglage du débit d’air

La touche 8 permet de régler le débit d’air :
+A  débit d’air minimal

% deébit d’air maximal

Pour augmenter le débit d’air, appuyez sur la

touche de réglage du débit d’air 8 sur « + », pour
réduire le débit d’air, appuyez sur « = ».

Appuyer brievement sur la touche 8 augmente
ou réduit le débit d’air d’une position. Appuyer
plus longtemps sur la touche augmente ou ré-
duit le débit d’air en continu jusqu’a ce que la
touche soit relachée ou que le débit d’air maxi-
mal ou minimal soit atteint.

Réduisez le débit d’air par ex. quand I’environ-
nement d’un outil ne doit pas étre trop chauffé
ou quand un outil léger pourrait étre déplacé
par le courant d’air.

Régulation de la température

La température ne peut étre réglée que dans la
position § air chaud.

Pour augmenter la température, appuyez sur la
touche de réglage de la température 9 sur « + »,
pour réduire la température, appuyez sur « = ».

Appuyer brievement sur la touche 9 augmente
ou réduit latempérature de 10 °C. Appuyer plus
longtemps sur la touche augmente ou réduit la
température en continu de 10 °C jusqu’ace que
la touche soit relachée ou que température
maximale ou minimale soit atteinte.

Dans le cas d’une modification du réglage de la
température, I'outil électroportatif a besoin
d’une courte durée pour chauffer ou refroidir le
courant d’air. Pendant ce temps, la température
cible est affichée sur I’écran 7 entre des fléches
clignotantes. Une fois la température cible at-
teinte, les fleches s’éteignent et la température
actuelle est affichée

—

Activer/désactiver le blocage de touche
(« LOC »)

Pour éviter une modification par mégarde du dé-
bit d’air et de la température, vous pouvez blo-
quer § la fonction des touches 6, 8,9 et 10 en
position d’air chaud. Dans la position d’air froid
@ il est possible de modifier le débit d’air méme
si le blocage de touche est activé.

Activer le blocage de touche :

Mettez en marche I’outil électroportatif dans la
position air chaud §. Réglez les valeurs pour le
débit d’air et la température, avec lesquelles
I’outil électroportatif doit étre bloqué.

Arrétez I’outil électroportatif.

Maintenez appuyé la touche de mémorisation 10
et remettez en marche I’outil électroportatif
(position air froid ou air chaud). Sur I’écran 7,
« OFF » est affiché pour le blocage de touche
désactivé.

Appuyez, I'une aprés I'autre (la touche de mé-
morisation toujours appuyée 10) sur :

— «+»surlatouche de température 9,

— «+ » surlatouche du débit d’air 8,

— « = »sur latouche de température 9,

- « = »sur latouche du débit d’air 8.

« ON » est affiché. Relachez la touche de mémo-
risation 10.

Le blocage de touche est alors activé. Dans la
position air chaud 4, les valeurs présélection-
nées pour température et débit d’air sont affi-
chées. Lorsqu’on appuye sur une touche quel-
conque, « LOC » apparait sur I’écran, il est
impossible de modifier les valeurs.

Désactiver le blocage de touche :

Arrétez I’outil électroportatif. Maintenez appuyé
la touche de mémorisation 10 et remettez-le en
marche. « ON » est affiché pour le blocage de
touche activé. Appuyez sur la touche de tempé-
rature 9 et la touche du débit d’air 8 dans le mé-
me ordre que pour activer le blocage de touche.
« OFF » est affiché, le blocage de touche est dé-
sactivé.
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Modes opératoires

Air froid

Le débit d’air est réglable, la tempé-

rature est réglée sur 50 °C (pas ré-

glable), le mode programmé n’est
) pas possible.

La position air froid & est appropriée pour re-
froidir une piéce chauffée ou pour sécher de la
peinture. Elle est également appropriée pour re-
froidir I’outil électroportatif avant de I’arréter ou
avant de changer les buses.

Lors du changement de la position d’air chaud §
avec des températures élevées il ne faut que
peu de temps jusqu’a ce que I'outil électropor-
tatif se refroidisse a 50 °C. Durant le refroidis-
sement, la température actuelle a la sortie de la
buse est affichée sur I’écran 7.

Lors du changement de la position d’air chaud §
ala position d’air froid @, les réglages actuelles
du débit d’air sont repris.

Air chaud
Le débit d’air et la température sont
réglables, le mode normal et le mo-
@ de programmé sont possibles.

Lors du changement de la position air froid ® a
la position d’air chaud §, le débit d’air, la tempé-
rature et, le cas échéant, le programme sont
automatiquement réglés comme lors de la der-
niére mise en service en position d’air chaud.

Mode programmé

En mode programmé, vous pouvez mémoriser
de maniére permanente les réglages du débit
d’air et de la température en quatre program-
mes. Dans chaque programme, toutes les com-
binaisons de débit d’air et de température sont
possibles.

Dans le mode programmé, il est également pos-
sible de modifier a tout temps le débit d’air et la
température. Si les modifications ne sont pas
mémorisées, elles se perdent lors de I’arrét ou
du changement dans un autre programme.
Pour changer dans le mode programmé, ap-
puyez sur la touche de sélection du programme
6 jusqu’a ce que le numéro du programme sou-
haité soit affiché sur I’écran 7.
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Lors de la livraison de I’outil électroportatif, les
quatre programmes suivants sont préréglés :

Température
en °C

L Programme
Utilisation

Déformation de tuyaux en
matiére plastique (par ex.

LD-PE) 250 &\
2 Soudage de matiéres plasti- N
ques (par ex. PVC) 350 &£

-wy,
3
o’

3 Elimination de vernis/de colle 450

amy,
5
v

4 Brasage 550

Pour modifier un programme réglé, passez dans
ce programme en appuyant sur la touche de sé-
lection du programme 6. A I’aide des touches de
réglage du débit d’air 8 et de la température 9,
réglez le débit d’air et la température souhaités.

Deés que vous avez modifié les valeurs d’un pro-
gramme, le symbole $ clignote en haut a gauche
sur I’écran. Une fois le débit d’air et la tempéra-
ture souhaités réglés, appuyez sur la touche de
mémorisation 10 jusqu’a ce que le symbole $
s’éteigne. Les valeurs réglées sont alors mémo-
risées sous le numéro du programme indiqué
sur I’écran.

Mode normal

Pour changer du mode programmé au mode nor-
mal, appuyez la touche de sélection du program-
me 6 jusqu’a ce que I’écran n’affiche plus le nu-
méro de programme au-dessus de la
température. A I'aide des touches de réglage du
débit d’air 8 et de la température 9, il est a tout
temps possible de régler le débit d’air et la tem-
pérature.

Les valeurs du débit d’air et de température ré-
glées en mode normal, restent mémorisées
dans les conditions suivantes :

— changement en mode normal,

- changement en position d’air froid,

— arrét de 'outil électroportatif.

—

Bosch Power Tools
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Instructions d’utilisation

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil
électroportatif, retirez la fiche de la prise
de courant.

Note : Ne pas trop approcher la buse 4 de la pié-
ce a travailler. La retenue d’air qui en résulte ris-
que de surchauffer I'outil électroportatif.

Enlever la protection thermique

Pour effectuer des travaux dans des endroits
d’acces difficile, il est possible d’enlever la pro-
tection thermique 5.

» Attention a la buse chaude ! Il y a risque éle-
vé de brllures pendant les travaux sans pro-
tection thermique.

Pour enlever ou monter la protection thermique
5, arrétez I’outil électroportatif et laissez-le re-
froidir.

Pour refroidir I'outil électroportatif plus rapide-
ment, vous pouvez le laisser fonctionner en po-
sition d’air froid pour une courte durée.

Dévissez la protection thermique 5 dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre et revissez-la
dans le sens des aiguilles d’une montre.

Déposer I’outil électroportatif (voir figure C)

Déposez I'outil électroportatif sur les supports
1 pour le laisser refroidir ou pour avoir les deux
mains libres pour travailler.

» Etre extrémement prudent lors du travail
avec l'outil électroportatif déposé ! Il y a ris-
que de se brller a la buse brllante ou avec le
courant d’air chaud.

Exemples d’utilisation

Vous trouverez les figures avec les exemples
d’utilisation sur les volets dépliants.

Les indications de température dans les exem-
ples d’utilisation sont des valeurs a titre indica-
tif qui peuvent différer suivant la nature du ma-
tériau utilisé. La distance de la buse dépend du
matériau a travailler.

La température optimale pour chaque utilisa-
tion peut étre déterminée par des essais prati-
ques. Commencez toujours a une valeur de tem-
pérature basse.

Il est possible de travailler sans accessoires
pour toutes les utilisations, a ’exception de

« Enlever le vernis des fenétres ». Le fait d’utili-
ser les accessoires recommandés simplifie ce-
pendant le travail et augmente dans une large
mesure la qualité du résultat.

» Attention lors du remplacement de la buse !
Ne pas toucher la buse briilante. Laisser
I’outil électroportatif se refroidir et porter
des gants de protection pendant le rempla-
cement. Il y a risque de se briler a la buse
bralante.

Elimination de vernis/de colle (voir figure A)

Montez la buse large 11 (accessoire). Ramollis-
sez le vernis brievement avec de I'air chaud et
soulevez-le a ’aide d’un grattoir propre et tran-
chant. Une longue exposition a la chaleur brile
le vernis et rend difficile son élimination.

Beaucoup de colles (par ex. autocollants) s’as-
souplissent sous I'influence de la chaleur. Lors-
que la colle et chauffée, il est possible de sépa-
rer des connexions ou d’éliminer I’excédent de
colle.

Enlever le vernis des fenétres (voir figure B)

» Utiliser impérativement la buse protection
du verre 12 (accessoire). Le verre risque de
se casser.

Sur les surfaces profilées, il est possible de sou-
lever le vernis au moyen d’une spatule appro-
priée et de I’enlever au moyen d’une brosse mé-
tallique souple.

1609 929 W90 | (25.10.10)
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Déformation des tuyaux en plastique
(voir figure C)

Montez la buse réfléchissante 13 (accessoire).
Remplissez les tuyaux en plastique de sable et
fermez-les des deux cotés pour éviter que le
tuyau ne se plie en deux. Chauffez le tuyau de fa-
¢on homogéne par un mouvement de va et vient.

Soudage de matiéres plastiques (voir figure D)

Montez la buse réductrice 16 et 'aide-soudage
15 (accessoires). Les piéces a souder et la ba-
guette de soudage 14 doivent étre du méme ma-
tériau (par ex. toutes les deux en PVC). La sou-
dure doit étre propre et exempte de gras.

Chauffez avec précaution la soudure jusqu’a ce
qu’elle devienne molle. Tenez compte du fait

que la plage de température entre I’état mou et
I’état liquide des matiéres plastiques est faible.

Amenez la baguette de soudage 14 et faites-la
couler dans la fente de sorte qu’un cordon régu-
lier se forme.

Rétrécissement (voir figure E)

Montez la buse réductrice 16 (accessoire).
Choisissez le diametre de la gaine thermorétrac-
table 17 (accessoire) en fonction de la piéce a
travailler (par ex. cosse de cable). Chauffez la
gaine thermorétractable régulierement.

Dégeler les conduites d’eau (voir figure F)

» Avant de chauffer une conduite d’eau, s’as-
surer que c’est bien une conduite d’eau. Vue
de I’extérieur, il est souvent de distinguer les
conduites d’eau des conduites de gaz. Il est
strictement interdit de chauffer une conduite
de gaz.

Montez la buse angulaire 18 (accessoire). Ré-
chauffez toujours un endroit gelé en allant du
bord vers le milieu.

Chauffez avec une extréme prudence les tuyaux
en plastiques ainsi que les connexions entre les
bouts de tuyau afin d’éviter tout dommage.

—
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Brasage tendre (voir figure G)

Pour le brasage par points, montez la buse ré-
ductrice 16, pour le brasage de tuyaux, montez
la buse réfléchissante 13 (accessoires tous les
deux).

Si vous utilisez un métal d’apport non couvert
de fondant, enduisez I’endroit a braser de grais-
se décapante ou de pate a braser. En fonction
du matériau, chauffez I’endroit a braser de 50 a
120 secondes env. Ajoutez le métal d’apport. La
température de la piece a travailler doit fondre
le métal d’apport. Le cas échéant, enlevez le
fondant une fois I’endroit a braser refroidi.

Entretien et Service
Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur P’outil
électroportatif, retirez la fiche de la prise
de courant.

» Veillez a ce que 'outil électroportatif ainsi
que les ouies de ventilation soient toujours
propres afin d’obtenir un travail impeccable
et sar.

Nettoyage du filtre a poussiéres grossiéres

Sortez le couvercle 2 avec le filtre a poussiéres
grossiéres vers |'arriere du carter. Soufflez le fil-
tre (par ex. avec de I’air comprimé) ou nettoyez-
le a’aide d’une brosse souple. Remettez en pla-
ce le couvercle.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrica-
tion et au controle de I’appareil, celui-ci présen-
tait un défaut, la réparation ne doit étre confiée
qu’a une station de Service Aprés-Vente agréée
pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou com-
mande de piéces de rechange, précisez-nous
impérativement le numéro d’article a dix chif-
fres de 'outil électroportatif indiqué sur la pla-
que signalétique.
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Service Aprés-Vente et Assistance Des
Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos ques-
tions concernant la réparation et I’entretien de
votre produit et les piéces de rechange. Vous
trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les pieces de rechange éga-
lement sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions con-
cernant I'achat, 'utilisation et le réglage de vos
produits et de leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electro-
portatif

Tel.: 0811 36 01 22

(colt d’une communication locale)

Fax : +33 (0) 1 49 45 47 67

E-Mail :
contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :
Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: +33 (0) 1 43 11 90 06

Fax : +33 (0) 1 4311 90 33

E-Mail :
sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel. : +32 (070) 22 55 65
Fax : +32 (070) 22 55 75
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: +41 (044) 8 47 15 12
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

Autres pays

Pour avoir des renseignements concernant la
garantie, les travaux d’entretien ou de répara-
tion ou les piéces de rechange, veuillez contac-
ter votre détaillant spécialisé.

—

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs acces-
soires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les
ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I’Union
Européenne :

Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux
déchets d’équipements électri-
ques et électroniques et sa mise
en vigueur conformément aux lé-
gislations nationales, les outils
électroportatifs dont on ne peut plus se servir
doivent étre isolés et suivre une voie de recycla-
ge appropriée.

Sous réserve de modifications.
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Instrucciones de seguridad

Lea integramente estas advertencias
IL;[I de peligro e instrucciones. En caso de
no atenerse a las advertencias de peli-
gro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléc-
trica, un incendio y/o lesion grave.

» No deje que los nifios puedan utilizar des-
atendidos el decapador por aire caliente.
Los niflos pueden lesionarse.

> Los niflos y personas que presenten una
discapacidad mental o fisica solamente de-
beran utilizar el decapador por aire caliente
bajo la supervision de una persona, o si han
sido instruidos en el uso del mismo. Una ins-
truccion exhaustiva reduce el riesgo de un
manejo incorrecto y lesion.

» Trate con cuidado su herramienta eléctrica.
La herramienta eléctrica se pone muy calien-
te, lo cual supone un mayor riesgo de incen-
dio y explosién.

» Proceda con especial cautela al trabajar
cerca de materiales combustibles. El aire o
boquilla caliente pueden llegar a inflamar
polvo o gases.

» No trabaje con la herramienta eléctrica en
un entorno con peligro de explosion.

» No dirija prolongadamente el chorro de aire
caliente a un mismo punto. Es probable que
se produzcan gases inflamables al tratar,
p.ej., plasticos, pinturas, barnices o materia-
les similares.

» Tenga en cuenta que el calor puede ser diri-
gido contra materiales combustibles ocul-
tos y hacer que éstos se incendien.

» Después de su uso, deposite la herramienta
eléctrica cuidando que quede en una posi-
cion estable, y déjela que se enfrie total-
mente antes de guardarla. Una boquilla ca-
liente puede causar dafos.

» No deje desatendida la herramienta eléctri-
ca conectada.
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» Guarde las herramientas eléctricas fuera

del alcance de los niilos. No permita la utili-
zacion de la herramienta eléctrica a aque-
llas personas que no estén familiarizadas
con su uso o que no hayan leido estas ins-
trucciones. Puede resultar peligrosa la utili-
zacién de herramientas eléctricas por perso-
nas inexpertas.

No exponga la herramienta eléctrica a la llu-
via y evite que penetren liquidos en su inte-
rior. Existe el peligro de recibir una descarga
eléctrica si penetran ciertos liquidos en la he-
rramienta eléctrica.

No utilice el cable de red para transportar o
colgar la herramienta eléctrica, ni tire de él
para sacar el enchufe de la toma de corrien-
te. Mantenga el cable de red alejado del ca-
lor, aceite, esquinas cortantes o piezas moé-
viles. Los cables de red dafados o
enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

Siempre utilice unas gafas de proteccion.
Unas gafas de proteccion reducen el riesgo
de lesién.

Saque el enchufe de la red antes de realizar
un ajuste, cambiar de accesorio, o guardar
la herramienta eléctrica. Esta medida pre-
ventiva reduce el riesgo a conectar acciden-
talmente la herramienta eléctrica.

Antes de cada uso compruebe el estado de
la herramienta eléctrica, del cable y del en-
chufe. No utilice la herramienta eléctrica en
caso de detectar un daio. No abra la herra-
mienta eléctrica por su propia cuenta, y so-
lamente déjela reparar por un profesional,
empleando piezas de repuesto originales.
Las herramientas eléctricas, cables, o enchu-
fe daflados comportan un mayor riesgo de
electrocucion.

Ventile bien su puesto de traba-
jo. Frecuentemente, los gases y
vapores producidos al trabajar

son nocivos para la salud.

Bosch Power Tools

1609 929 W90 | (25.10.10)




OBJ_BUCH-485-004.book Page 32 Monday, October 25,2010 3:08 PM

32 | Espanol

» Coldéquese guantes de proteccion y no to-
que la boquilla caliente. Existe el peligro de
quemadura.

» Jamas dirija el chorro de aire caliente con-
tra personas o animales.

» No emplee la herramienta eléctrica como se-
cador de pelo. El aire expulsado es mucho
mas caliente que el aire de un secador de pelo.

» Si fuese imprescindible utilizar la herra-
mienta eléctrica en un entorno hiimedo, es
necesario conectarla a través de un fusible
diferencial. La aplicacién de un fusible dife-
rencial reduce el riesgo a exponerse a una
descarga eléctrica.

» No utilice la herramienta eléctrica si el cable
esta dafado. No toque un cable dafado, y
desconecte el enchufe de la red, si el cable
se daiia durante el trabajo. Un cable dafado
comporta un mayor riesgo de electrocucion.

Descripcion del
funcionamiento

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la
imagen del aparato mientras lee las instruccio-
nes de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para
conformar y soldar plastico, decapar pinturay
para calentar macarrones termoretractiles. Es

adecuada también para soldar y estafar, para

despegar uniones y descongelar tuberias.

Componentes principales
La numeracion de los componentes esta referi-
da a la imagen de la herramienta eléctrica en la
pagina ilustrada.

1 Superficie de apoyo

2 Tapa con filtro

3 Interruptor de conexion/desconexién con
selector de modos de operacion

Boquilla

Proteccion térmica
Selector de programa
Display

Tecla de ajuste del caudal

© 0N O O b

Tecla de ajuste de temperatura

10 Tecla de memoria

11 Boquilla plana*

12 Boquilla para proteccion de vidrios*
13 Boquilla reflectora*

14 Varilla de soldar*

15 Zapata de soldar*

16 Boquilla reductora*

17 Macarrén termoretractil*

18 Boquilla angular*

*Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den al material que se adjunta de serie. La gama com-
pleta de accesorios opcionales se detalla en nuestro
programa de accesorios.

Informacion sobre el ruido
Ruido determinado seguin EN 60745.

El nivel de presidn sonora tipico de la herra-
mienta eléctrica, medido con un filtro tipo A, es
menor de 70 dB(A).
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Datos técnicos

Decapador por aire caliente GHG 660 LCD GHG 660 LCD

Professional Professional
N° de articulo 0601944 7.. 0601944 7..
Tensién nominal \% 220-240 110-120
Potencia absorbida nominal W 2300 1400
Caudal de aire I/min 250-500 250-500
Temperatura aprox. a la salida de la boquilla °C 50-660 50-600
Precision de medicién de la temperatura
— Salida de la boquilla +5 % +5 %
- Display +5 % +5 %
Temperatura de operacion del display* °C -20...+70 -20...+70
Peso segun EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Clase de proteccion [Ol/1n o/

* Fuera del margen de operacién puede que se oscurezca el display.

Preste atencion al n© de articulo en la placa de caracteristicas de su aparato, ya que las denominaciones comerciales

de algunos aparatos pueden variar.

Operacion

Puesta en marcha

» jObserve la tension de red! La tension de
alimentacion debera coincidir con las indi-
caciones en la placa de caracteristicas de la
herramienta eléctrica. Las herramientas
eléctricas marcadas con 230 V pueden fun-
cionar también a 220 V.

Conexion/desconexion

Para conectar la herramienta eléctrica, empuje
el interruptor de conexidén/desconexidn 3 hacia
la posicion @ (ver “Modo de operacion con aire
frio”, pagina 35) o § (ver “Modo de operacidn
con aire caliente”, pagina 35).

En ambas posiciones, la herramienta eléctrica

se pone a funcionar con el caudal y la tempera-
tura que estaban ajustados al desconectarla la
ultima vez.

Para su desconexion empuje hasta el tope el in-
terruptor de conexién/desconexion 3 hacia la
posicion “0”.

Si ha dejado funcionar prolongadamente la he-
rramienta eléctrica a altas temperaturas, antes
de desconectarla, déjela operar brevemente en
el modo de operacidn con aire frio @ para que
se enfrie.

Proteccion térmica: En caso de sobrecalentarse
la herramienta eléctrica (p.ej., debido a un es-
tancamiento de aire) la calefaccion se desco-
necta automaticamente, pero el ventilador con-
tinda funcionando. Una vez que la herramienta
eléctrica se haya enfriado suficientemente, la
calefaccion se vuelve a conectar automatica-
mente.
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Regulacion del caudal de aire

La tecla 8 permite regular el caudal de aire:

»A caudal de aire minimo

&%  caudal de aire maximo

Para aumentar el caudal de aire pulse la tecla de
ajuste del caudal de aire 8 sobre el simbolo “+”,
si desea reducir el caudal de aire, pulse sobre
“_»

Pulsando brevemente la tecla 8 se aumenta, o
reduce, el caudal de aire en una etapa. Mante-
niendo pulsada la tecla se va aumentando, o re-
duciendo, el caudal de aire hasta soltar la tecla,
o bien, hasta alcanzar el caudal maximo o mini-
mo, respectivamente.

Reduzca el caudal de aire, p.ej., siempre que no
deba calentarse demasiado el entorno de la pie-
za de trabajo, o si ésta fuese tan ligera que pu-
diese resultar desplazada por el chorro de aire.

Regulacion de la temperatura

La temperatura solamente es regulable en el
modo de operacion con aire caliente §.

Para aumentar la temperatura pulse la tecla de
ajuste de la temperatura 9 sobre el simbolo “+”,
para reducir la temperatura, pulse sobre “=”.

Pulsando brevemente la tecla 9 se aumenta, o
reduce, la temperatura en 10 °C. Manteniendo
pulsada la tecla se va aumentando, o reducien-
do, la temperatura en pasos de 10 °C hasta sol-
tar la tecla, o bien, hasta alcanzar la temperatu-
ra maxima o minima, respectivamente.

Al modificarse el ajuste de temperatura, la he-
rramienta eléctrica precisa un breve tiempo has-
ta lograr calentar o enfriar el chorro de aire. Du-
rante este tiempo, en el display 7 aparece la
temperatura deseada entre dos flechas intermi-
tentes. Una vez alcanzada la temperatura desea-
da, ambas flechas desaparecen, y en el display
se representa la temperatura actual.

Activacion/desactivacion del bloqueo de las
teclas (“LOC”)

Para evitar una modificacion accidental del cau-
dal de aire y de la temperatura, en el modo de
operacion con aire caliente § es posible desacti-
var la funcién de las teclas 6, 8,9y 10. En el mo-
do de operacion con aire frio @ es posible mo-
dificar también el caudal de aire estando
activado el bloqueo de las teclas.

Activacion del bloqueo de las teclas:

Conecte la herramienta eléctrica en el modo de
operacion con aire caliente §. Ajuste en la herra-
mienta eléctrica los valores del caudal de aire y
temperatura que desee que no sean modifica-
dos.

Desconecte la herramienta eléctrica.

Mantenga pulsada la tecla de memoria 10 y vuel-
va a conectar la herramienta eléctrica (modo de
operacion con aire frio o caliente). En el display
7 aparece “OFF” para indicar que esta desacti-
vado el bloqueo de las teclas.

Pulse uno tras otro los simbolos (manteniendo
accionada todavia la tecla de memoria 10):

- “4” en la tecla de ajuste de temperatura 9,
- “+” en la tecla de ajuste del caudal de aire 8,

“

- “=”en latecla de ajuste de temperatura 9,

“

- “=”en latecla de ajuste del caudal de aire 8.

En el display se representa “ON”. Suelte la tecla
de memoria 10.

El bloqueo de las teclas ha quedado activado.
En el modo de operacién con aire caliente § se
muestran los valores preseleccionados para la
temperaturay el caudal de aire. Al pulsar una te-
cla cualquiera aparece “LOC” en el display, y no
es posible modificar ningun valor.

Desactivacion del bloqueo de las teclas:
Desconecte la herramienta eléctrica. Mantenga
pulsada la tecla de memoria 10 y vuelva a conec-
tar la herramienta eléctrica. En el display aparece
“ON” para indicar que esta activado el bloqueo
de las teclas. Pulse las teclas de ajuste de tempe-
ratura9y del caudal de aire 8 siguiendo el mismo
orden utilizado al activar el bloqueo de las teclas.
En el display aparece “OFF” para indicar que es-
ta desactivado el bloqueo de las teclas.
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Modos de operacion

Modo de operacion con aire frio

Caudal de aire regulable, temperatu-
ra fijaa 50 °C (no ajustable), no es
posible una operacién programada

El modo de operacion con aire frio @ es adecua-
do para enfriar piezas calientes o secar pintura.
Es adecuada también para enfriar la herramien-
ta eléctrica antes de depositarla o cambiar una
boquilla.

Si se ha trabajado con altas temperaturas en el
modo de operacion con aire caliente § se preci-
sa un breve tiempo hasta conseguir que la herra-
mienta eléctrica se haya enfriado a 50 °C. Du-
rante el tiempo de enfriamiento se muestraen el
display 7 la temperatura real obtenida a la salida
de la boquilla.

Al cambiar del modo de operacion con aire ca-

liente § al modo de operacion con aire frio @ se
mantiene el ajuste actual del caudal de aire.

Modo de operacion con aire caliente

Caudal de aire y temperatura, ajus-
tables; apto para la operacién nor-
@ mal y programada

Al pasar del modo de operacién con aire frio @
al modo de operacion con aire caliente § el cau-
dal de aire, la temperatura y, dado el caso, el
programa, son ajustados automaticamente a los
valores empleados la vez anterior al operar en el
modo de operacidn con aire caliente.
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Operacion programada

En la operacion programada, los ajustes del cau-
dal de aire y temperatura pueden memorizarse
de forma permanente en cuatro programas. En
cada programa puede fijarse cualquier combina-
cion de caudal de aire y temperatura.

También en la operacion programada puede modi-
ficarse en todo momento el caudal de aire y la tem-
peratura. En caso de no memorizar los cambios
realizados, éstos se pierden al desconectar la he-
rramienta eléctrica o al cambiar de programa.

Para cambiar al modo de operacién programa-
da, pulse el selector de programa 6 tantas veces
como sea necesario hasta que aparezca el nu-
mero del programa deseado en el display 7.

La herramienta eléctrica viene preajustada de
fabrica con los cuatro programas siguientes:

o
© =
i ©
s .5 ] o
= a5 o 1)
s & 9., ®
o O o °
o = £ ]
- o O [
o < - o
1 Conformacion de tubos de |
plastico (p.ej. LDPE) 250 &N
2 Soldadura de plastico o
(p.ej. PVC) 350 #£X

3 Decapado de pintura/des-
prendimiento de adhesivo 450

vy,
3
R

o,
<

4 Soldadura 550

Para modificar un programa existente debera
accederse primeramente al mismo pulsando el
selector de programa 6. Fije los respectivos pa-
rametros deseados con la tecla de ajuste del
caudal de aire 8 y con la tecla de ajuste de la
temperatura 9.

En el momento de modificar los valores de un
programa comienza a parpadear en la parte su-
periorizquierda el simbolo . Una vez ajustados
el caudal de aire y la temperatura deseados, pul-
se la tecla de memoria 10 el tiempo necesario
hasta conseguir que desaparezca del display el
simbolo $. Los valores ajustados se encuentran
memorizados entonces bajo el numero de pro-
grama mostrado en el display.
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Operacion normal

Para cambiar del modo de operaciéon programa-
da al modo normal pulse el selector de progra-
ma 6 tantas veces como sea necesario hasta que
en el display desaparezca el nimero de progra-
ma situado por encima de la temperatura. El
caudal de aire y la temperatura pueden modifi-
carse en todo momento con las teclas de ajuste
del caudal de aire 8 y de la temperatura 9.

Los valores del caudal de aire y temperatura ajus-
tados para la operacion normal se mantienen me-
morizados bajo las siguientes condiciones:

— Cambio a la operacion programada.

— Cambio al modo de operacion con aire frio.
— Desconexion de la herramienta eléctrica.

Instrucciones para la operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la he-
rramienta eléctrica, sacar el enchufe de red
de la toma de corriente.

Observacion: No aproxime demasiado la boqui-
Ila 4 a la pieza a trabajar. El estancamiento de ai-
re resultante puede llegar a sobrecalentar la he-
rramienta eléctrica.

Desmontaje de la proteccion térmica

Para poder trabajar en lugares con un espacio
muy restringido, es posible desmontar la pro-
teccién térmica 5.

» iCuidado con la boquilla caliente! Al trabajar
sin la proteccion térmica existe un mayor pe-
ligro de quemadura.

Para desmontar o montar la proteccion térmica
5, desconecte la herramienta eléctrica, y espere
a que se enfrie.

Para que se refrigere mas rapidamente, Ud. pue-
de dejar funcionar brevemente la herramienta
eléctrica en el modo de operacion con aire frio.

Desenrosque en sentido contrario a las agujas
del reloj la proteccién térmica 5 para desmon-
tarla, y viceversa.

Deposicion de la herramienta eléctrica
(ver figura C)

Deposite la herramienta eléctrica sobre las su-
perficies de apoyo 1 para dejarla enfriar, o para
tener libres ambas manos al trabajar.

» iTrabaje con especial cautela teniendo de-
positada la herramienta eléctrica! Podria
quemarse con la boquilla o el aire caliente ex-
pulsado.

Ejemplos de aplicacion

Las figuras correspondientes a los ejemplos de
trabajo las encontrara en las solapas.

Las temperaturas indicadas son solamente
orientativas, ya que pueden variar segun las pro-
piedades del material. La separacién de la bo-
quilla depende del material a trabajar.

La temperatura éptima para una aplicacién con-
creta conviene determinarla probando. Siempre
comience con una etapa de temperatura baja.

En todos los ejemplos de aplicacion, a excep-
cion de “Decapado de pintura en ventanas”,
puede trabajar sin accesorios especiales. Sin
embargo, al emplear los accesorios especiales
propuestos, la ejecucion del trabajo se simplifi-
cay se aumenta considerablemente su calidad.

» iCuidado al cambiar la boquilla! No toque la
boquilla caliente. Deje que se enfrie la he-
rramienta eléctrica y pongase guantes de
proteccion al efectuar el cambio. Podria
quemarse con la boquilla caliente.

Decapado de pintura/desprendimiento de ad-
hesivo (ver figura A)

Monte la boquilla plana 11 (accesorio especial).
Aplique brevemente aire caliente a la pintura pa-
ra ablandarla y despréndala con una espatula
limpia y afilada. La aplicacién prolongada de ca-
lor hace que se queme la pintura y dificulta su
desprendimiento.

Muchos de los adhesivos se reblandecen con el

calor. Calentando el adhesivo se pueden sepa-
rar las juntas o eliminar adhesivo sobrante.
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Decapado de pintura en ventanas (ver figura B)

» Siempre utilice la boquilla para proteccion
de vidrios 12 (accesorio especial). Existe el
peligro de que rompa el cristal.

En superficies perfiladas puede levantarse la

pintura con una espatula adecuada y despren-

derse con un cepillo de alambre blando.

Conformacion de tubos de plastico

(ver figura C)

Monte la boquilla reflectora 13 (accesorio espe-
cial). Llene de arena el tubo de plastico y obture
ambos extremos para evitar que el tubo llegue a
hendirse al doblarlo. Caliente uniformemente el
tubo con un movimiento lateral de vaivén.

Soldadura de plasticos (ver figura D)

Monte la boquilla reductora 16 y la zapata de
soldar 15 (ambas accesorios especiales). La pie-
zaasoldary lavarilla 14 (accesorio especial) de-
beran ser del mismo material (p.ej. ambas de
PVC). La junta de union debera estar limpia 'y
exenta de grasa.

Caliente con cuidado la junta hasta que comien-
ce a ponerse pastosa. Tenga en cuenta que el
margen de temperatura entre el estado pastoso
y liquido de un plastico es bastante reducido.

Vaya introduciendo la varilla de soldar 14 y deje
penetrarla en la ranura de manera que se vaya
formando un corddn uniforme.

Contraccion (ver figura E)

Monte la boquilla reductora 16 (accesorio espe-
cial). Seleccione el diametro del macarrén ter-

moretractil 17 (accesorio especial) de acuerdo
a la pieza (p.ej. terminal). Caliente por igual el

macarron termoretractil.

Descongelacion de tuberias de agua (ver figura F)
» Antes de calentarla, aseglrese de que se
trata realmente de una tuberia agua. Con
frecuencia no es posible diferenciar exterior-
mente entre tuberias de gas y de agua. Ja-
mas deberan calentarse tuberias de gas.
Monte la boquilla angular 18 (accesorio espe-
cial). Siempre caliente las zonas congeladas
procediendo desde los bordes hacia el centro.
Caliente con especial cuidado tubos de plastico
y las uniones de los tubos, para no dafarlos.
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Soldadura con estaiio (ver figura G)

Para efectuar las soldaduras mas usuales monte
la boquilla reductora 16, para soldar tubos mon-
te la boquilla reflectora 13 (ambas accesorios
especiales).

Si emplea estafio sin fundente aplique pasta o
grasa de soldar al punto de soldadura. Depen-
diendo del material, caliente el punto de solda-
dura entre aprox. 50 a 120 segundos. Aplique el
estano. El estafio debera fundirse por la propia
temperatura que ha adquirido la pieza de traba-
jo. Si procede, elimine los restos de fundente
una vez que se haya enfriado el punto de solda-
dura.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la he-
rramienta eléctrica, sacar el enchufe de red
de la toma de corriente.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica 'y
las rejillas de refrigeracion para trabajar
con eficacia y seguridad.

Limpieza del filtro

Saque hacia atras la tapa 2 con el filtro, de la
carcasa. Limpie el filtro, ya sea soplandolo (p.e;j.
con aire comprimido), o empleando un cepillo
suave. Vuelva a montar la tapa.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabri-
caciony control, la herramienta eléctrica llegase
a averiarse, la reparacion debera encargarse a

un servicio técnico autorizado para herramien-
tas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de
repuesto es imprescindible indicar el n° de arti-
culo de 10 digitos que figura en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica.

Bosch Power Tools
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Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas
que pueda Ud. tener sobre la reparacion y man-
tenimiento de su producto, asi como sobre pie-
zas de recambio. Los dibujos de despiece e in-
formaciones sobre las piezas de recambio las
podra obtener también en internet bajo:
www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orienta-
ra gustosamente en cuanto a la adquisicién, apli-
cacioén y ajuste de los productos y accesorios.

Espana

Robert Bosch Espafia, S.A.

Departamento de ventas

Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 (0901) 11 66 97
Fax: +34 (091) 327 98 63

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México
Robert Bosch S.A. de C.V.
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencidn al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A.

Irarrazaval 259 - Nufioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctricas,
accesorios y embalajes sean sometidos a un pro-
ceso de recuperacion que respete el medio am-

biente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la ba-
sura!

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléc-
tricos y electrénicos inservibles,
tras su transposicién en ley nacio-
nal, deberan acumularse por
separado las herramientas eléctri-
cas para ser sometidas a un reci-
claje ecologico.

Reservado el derecho de modificacion.

(o CERT,
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Indicacoes de seguranca

Devem ser lidas todas as indicagcoes
IL;[I de adverténcia e todas as instrucoes.
O desrespeito das adverténcias e ins-

trucdes apresentadas abaixo pode
causar choque eléctrico, incéndio e/ou
graves lesoes.

» Nao permita que criancas utilizem o sopra-

dor de ar quente sem vigilancia. Criancas
podem se ferir.

> Criancas e pessoas com deficiéncias men-

tais ou fisicas s6 devem utilizar o soprador
de ar quente quando supervisionados ou se
tiverem sido instruidas quanto a utilizacao.
Uma instrucao minuciosa reduz o risco de er-
ros de operacao e de lesdes.

» Trate a ferramenta eléctrica com cuidado.

A ferramenta eléctrica produz muito calor,
que leva a um elevado risco de incéndio e de
explosao.

» Ter cuidado especial ao trabalhar nas proxi-

midades de materiais inflamaveis. A corren-
te de ar quente ou o bocal quente podem in-
flamar pds ou gases.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica

numa area com risco de explosdes.

» Nao direccionar a corrente de ar quente du-

rante muito tempo para o mesmo ponto. Ga-
ses facilmente inflamaveis podem ser produ-
zidos durante o trabalho em plasticos, tintas,
vernizes ou materiais similares.

» Considere que o calor pode ser transporta-

do para materiais inflamaveis e incendia-los.

» Apos a utilizacao, devera depositar a ferra-

menta eléctrica em local seguro e permitir
que arrefeca completamente, antes de guar-
da-la. O bocal quente pode provocar danos.

» Nao deixar a ferramenta eléctrica ligada

sem vigilancia.
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» Guardar ferramentas eléctricas, nao utiliza-

das, fora do alcance das criancas. Nao permi-
ta que pessoas que nao estejam familiariza-
das com a ferramenta eléctrica, ou que nao

tenham lido estas instrucdes, possam utiliza-
la. Ferramentas eléctricas sdo perigosas se fo-
rem utilizadas por pessoas inesperientes.

Manter a ferramenta eléctrica afastada de
chuva ou humidade. A infiltracdo de agua nu-
ma ferramenta eléctrica aumenta o risco de
choque eléctrico.

Nao devera afastar o cabo da sua finalida-
de, como para por exemplo transportar a
ferramenta eléctrica, pendura-lo ou para
puxar a ficha da tomada. Manter o cabo
afastado de calor, 6leo, cantos afiados ou
partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emanharados aumentam o
risco de um choque eléctrico.

Usar sempre 6culos de proteccio. Oculos
de protecgao reduzem o risco de lesoes.

Puxar a ficha da tomada antes de executar
ajustes no aparelho, substituir acessorios
ou guardar a ferramenta eléctrica. Esta me-
dida de seguranca evita o arranque involun-
tario da ferramenta eléctrica.

Antes de cada utilizacdo é necessario con-
trolar a ferramenta eléctrica, o cabo e a fi-
cha. Néao utilizar a ferramenta eléctrica se
forem verificados danos. Nao abrir pessoal-
mente a ferramenta eléctrica e s6 permita
que seja reparado por pessoal qualificado e
que so sejam utilizadas pecas sobressalen-
tes originais. Ferramentas eléctricas, cabos
e fichas danificados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

Ventilar bem o local de trabalho.

Durante o trabalho sao produzi-
dos gases e vapores que frequen-

temente sdo nocivos a saude.

Bosch Power Tools
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» Usar luvas protectoras e nao tocar no bocal
quente. Ha perigo de queimaduras.

» Nao apontar a corrente de ar quente na
direccao de pessoas nem de animais.

» Nao utilizar a ferramenta eléctrica como se-
cador de cabelos. A corrente de ar de saida
é muito mais quente do que a que corrente
de ar que sai de secadores de cabelos.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento
da ferramenta eléctrica em areas humidas,
devera ser utilizado um disjuntor de corren-
te de avaria. A utilizacdo de um disjuntor de
corrente de avaria reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

» Nao utilizar a ferramenta eléctrica com um
cabo danificado. Nao tocar no cabo danifi-
cado nem puxar a ficha da tomada, se o
cabo for danificado durante o trabalho.
Cabos danificados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

Descricao de funcoes

Abrir a pagina basculante contendo a apresenta-
¢ao do aparelho, e deixar esta pagina aberta en-
quanto estiver lendo a instrugao de servico.

Utilizacdo conforme as disposicoes

A ferramenta eléctrica é destinada para defor-

mar e soldar plasticos, remover camadas de tin-
tas e para aquecer mangueiras retracteis. Ela é
apropriada para soldar e estanhar, soltar uniées
coladas e para descongelar tubulagdes de agua.

Componentes ilustrados

A numeracgdo dos componentes ilustrados refe-
re-se a apresentacdo da ferramenta eléctrica na
pagina de esquemas.

1 Superficie de apoio

2 Cobertura com filtro de sujidades grosseiras

3 Interruptor de ligar-desligar com selector de
nivel

Bocal

Proteccao contra calor

Tecla de seleccdo de programa

Display

Tecla para a regulacdo da quantidade de ar

© 0N O O b

Tecla para a regulacdo da temperatura
10 Tecla de memorizacao

11 Bocal plano*

12 Bocal para protecg¢ao do vidro*

13 Bocal reflector*

14 Fio de soldadura*

15 Sapata de soldadura*

16 Bocal de reducao*

17 Mangueira retractil*

18 Bocal angular*

*Acessorios apresentados ou descritos ndo perten-
cem ao volume de fornecimento padrao. Todos os
acessorios encontram-se no nosso programa de aces-
sorios.

Informacao sobre ruidos
Valores de medicao para ruidos, averiguados
conforme EN 60745.

O nivel de pressao acustica da ferramenta eléc-
trica, avaliado como A, é tipicamente inferior a
70 dB(A).
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Soprador de ar quente GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Professional Professional
N° do produto 0601944 7.. 0601944 7..
Tensdo nominal \ 220-240 110-120
Poténcia nominal consumida W 2300 1400
Fluxo de ar I/min 250-500 250-500
Temperatura na saida do bocal aprox. °C 50-660 50-600
Exactidao da medicao de temperatura
- na saida do bocal +5 % 5 %
- na indicagao +5 % +5 %
Display da temperatura de funcionamento* °C -20...+70 -20...+70
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Classe de proteccéo [Ol/1n o/

* Além da temperatura de funcionamento é possivel que o display se torne preto.

Observar o nimero de produto na placa de caracteristicas da sua ferramenta eléctrica. A designacao comercial das

ferramentas eléctricas individuais pode variar.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Observar a tensao de rede! A tensao da fon-
te de corrente deve coincidir com a indica-
da na chapa de identificacdo da ferramenta
eléctrica. Ferramentas eléctricas marcadas
para 230 V também podem ser operadas
com 220 V.

Ligar e desligar

Para ligar a ferramenta eléctrica é necessario
premir o interruptor de ligar-desligar 3 para a
posicao @ (veja “Nivel de ar frio”, pagina 43) ou
§ (veja “Nivel de ar quente”, pagina 43).

Em ambas as posic¢oes, a ferramenta eléctrica
comega a funcionar com os valores de quantida-
de de ar e de temperatura que estavam ajusta-
dos antes do ultimo desligamento.

Para desligar deverd premir o interruptor de ligar-
desligar 3 completamente para a posicao “0”.

Apds trabalhar durante muito tempo com alta
temperatura, devera permitir que a ferramenta
eléctrica funcione durante curto tempo no nivel
de temperatura fria @ para que arrefeca.

Desligamento de protecgao térmica: No caso
de sobreaquecimento (p.ex. congestionamento
de ar) a ferramenta eléctrica desliga automati-
camente o aguecimento, no entanto o soprador
continua a funcionar. Assim que a ferramenta
eléctrica se arrefecer até a temperatura de fun-
cionamento, o aquecimento sera ligado automa-
ticamente.

Bosch Power Tools
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Regular a quantidade de ar

Com a tecla 8 é possivel regular a quantidade de ar:

»A minima quantidade de ar
O,

§A% maxima quantidade de ar

Para aumentar a quantidade de ar, devera pre-

mir na tecla para a regulacao da quantidade de
ar 8 em “+”, e para reduzir a quantidade de ar,

em “=”.

Premir por instantes a tecla 8 para aumentar ou
reduzir a quantidade de ar por um nivel. Premin-
do prolongadamente a tecla a quantidade de ar
é aumentada ou reduzida continuamente, até a
tecla ser solta ou até ser alcancada a maxima ou
a minima quantidade de ar.

Reduzir a quantidade de ar p.ex. quando nédo de-
sejar que a area em volta da peca a ser trabalha-
da seja demasiadamente aquecida ou se houver
a possibilidade de que uma peca leve possa ser
deslocada pela corrente de ar.

Regular a temperatura

A temperatura so pode ser regulada no nivel de
ar quente §.

Para aumentar a temperatura, devera premir a
tecla da regulacdo de temperatura 9 em “+”, pa-
ra reduzir a temperatura, em “-=”.

Premir por instantes a tecla 9 para aumentar ou
reduzir a temperatura por 10 °C. Premindo pro-
longadamente a tecla a temperatura é aumenta-
da ou reduzida continuamente por 10 °C, até a
tecla ser solta ou até ser alcangada a maxima ou
a minima quantidade de ar.

Ao mudar o ajuste da temperatura, a ferramenta
eléctrica necessita de um certo tempo para
aquecer ou para arrefecer a corrente de ar. Nes-
te meio tempo a temperatura de desejada é in-
dicada no display 7 entre as secas a piscar. As-
sim que a temperatura desejada for alcangada,
as setas se apagam e o display indica a tempe-
ratur actual.

Activar/desactivar o bloqueio das teclas
(“oc”)

Para evitar que a quantidade de ar e a tempera-
tura sejam alteradas sem querer, é possivel que
no nivel de ar quente § a funcao das teclas 6, 8,
9 e 10 sejam bloqueadas. No nivel de ar frio® a
quantidade de ar também pode ser alterada
com o bloqueio das teclas activado.

Activar o bloqueio das teclas:

Ligar a ferramenta eléctrica no nivel de ar quen-
te §. Ajustar os valores para a quantidade de ar
e para a temperatura, com os quais deseja que
a ferramenta eléctrica seja bloqueada.

Desligar a ferramenta eléctrica.

Manter a tecla de memorizacdo 10 premida e li-
gar novamente a ferramenta eléctrica (nivel de
ar frio e de ar quente). No display 7 aparece
“OFF” para o bloqueio das teclas desactivado.

Premir sequencialmente (a tecla de memoriza-
¢do 10 permanece premida):

- “4” natecla de temperatura 9,

- “4” natecla de quantidade de ar 8,

- “=”natecla de temperatura 9,

- “=”natecla de quantidade de ar 8.

No display aparece “ON”. Soltar novamente a
tecla de memorizagao 10.

Agora obloqueio das teclas esta activado. No ni-
vel de ar quente § sdo indicados os valores pré-
seleccionados para a temperatura e para a
quantidade de ar. Ao premir qualquer uma das
teclas aparece “LOC” no display, os valores ndao
podem ser alterados.

Desactivar o bloqueio das teclas:

Desligar a ferramenta eléctrica. Manter a tecla
de memorizagao 10 premida e liga-la novamen-
te. No display aparece “ON” para o bloqueio das
teclas activado. Premir a tecla de temperatura 9
e a tecla de quantidade de ar 8 na mesma se-
quéncia que ao activar o bloqueio das teclas. No
display aparece “OFF”, o bloqueio das teclas es-
ta desactivado.
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Tipos de funcionamento

Nivel de ar frio

Quantidade de ar regulavel, tempe-

ratura determinada em 50 °C (nao

regulavel), ndo é possivel uma ope-
) racdo de programa

O nivel de ar frio @ € apropriado para arrefecer
uma peca de trabalho aquecida ou para secar
tintas. Ele também é apropriado para arrefecer
a ferramenta eléctrica antes de deposita-la ou
de trocar os bocais.

Ao mudar do nivel de ar quente § com tempera-
turas mais altas, demora algum tempo até a fer-
ramenta eléctrica arrefecer até 50 °C. Durante
o arrefecimento é indicada no display 7 a tempe-
ratura real na saida do bocal.

Ao mudar do nivel de ar quente § para o nivel de
ar frio ® sdo assumidos os ajustes de quantida-
de de ar actuais.

Nivel de ar quente

Quantidade de ar e temperatura re-
guldveis, é possivel a operacao nor-
@ mal e a operacao de programa

Ao mudar do nivel de ar frio @ para o nivel de ar
quente § a quantidade de ar, a temperatura e
eventualmente o programa sao automaticamen-
te ajustados como na ultima operagao no nivel
de ar quente.

Modo programa

Na operacgao de programa é possivel memorizar
permanentemente os ajustes de quantidade de
ar e de temperatura nos quatro programas. Em
cada proprama sao possiveis inimeras combi-
nagcdes de quantidade de ar e de temperatura.

Na operacao de programa também é possivel
modificar sempre que desejar a quantidade de
ar e a temperatura. Se as modificagdes nédo fo-
rem memorizadas, elas serao perdidas quando o
aparelho for desligado ou assim que for comuta-
do para um outro programa.

Para comutar para a operacao de programa de-
vera premir repetidamente a tecla de seleccao
de programa 6 até o nimero do programa dese-
jado ser indicado no display 7.
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Aquando do fornecimento da ferramenta eléctri-
ca foram pré-ajustados quatro programas:

< L
© O = ©
£ ® © [}
© & o ©
o O Q o
o 3 £ X
= () =
o < = e
1 Deformar tubos de plastico |

(p.ex. LDPE) 250 &
2 Soldar pléstico (p.ex. PvC) 350 &X
3 Remover verniz/soltar adesivo 450 &4
4 Soldar 550 &K%

Para modificar um programa existente é neces-
sario comutar para este programa premindo a
tecla de seleccdo de programas 6. Ajustar a
quantidade de ar e a temperatura desejadas
com as teclas para a regulagao da quantidade de
ar 8 e para a regulacdo da temperatura 9.

Assim que tiver modificado os valores de um
programa, pisca no lado superior do display o
simbolo . Quando a quantidade de ar e a tem-
peratura desejadas estiverem ajustadas devera
premir a tecla de memorizacdo 10 até o simbolo
2 se apagar no display. Os valores ajustados es-
tdo agora memorizados no niumero de programa
indicado no display.

Funcionamento normal

Para comutar da operagao de programa para a
operacao normal é necessario premir a tecla de
seleccdo de programa 6 repetidamente até nao
ser indicado mais nenhum nimero de programa
acima da temperatura. A quantidade de ar e a
temperatura podem ser modificadas sempre
que desejar com as teclas para a regulacao da
quantidade de ar 8 e para a regulagao da tempe-
ratura 9.

Os valores da quantidade de ar e da temperatu-
ra ajustados na operagcao normal permanecem
memorizadas sob as seguintes condicdes:

— Mudar para a operagao de programa,

— Mudar para o nivel de ar frio,

— Desligar a ferramenta eléctrica.
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Indicacoes de trabalho

» Antes de todos trabalhos na ferramenta
eléctrica devera puxar a ficha de rede da to-
mada.

Nota: Ndo posicionar o bocal 4 muito perto da
peca a ser trabalhada. O congestionamento de
ar pode levar ao sobreaquecimento da ferra-
menta eléctrica.

Retirar a proteccgao contra calor

E possivel retirar a proteccio contra calor 5 pa-
ra trabalhar em locais mais estreitos.

» Cuidado com o bocal quente! Ao trabalhar
sem a proteccao contra calor, ha um elevado
risco de queimaduras.

Desligar a ferramenta eléctrica e deixa-la arrefe-
cer antes de retirar ou colocar a protecc¢ao con-
tra calor 5.

Para arrefecer mais rapidamente também é pos-
sivel deixar a ferramenta eléctrica funcionar por
instantes no nivel de ar frio.

Desatarraxar a proteccao contra calor 5 no sen-
tido contrario dos ponteiros do relégio ou atar-
raxar no sentido dos ponteiros do reldgio.

Apoiar a ferramenta eléctrica (veja figura C)

Apoiar a ferramenta eléctrica sobre as superfici-
es de apoio 1, para deixar a ferramenta arrefe-
cer ou para poder trabalhar com ambas as maos
livres.

» Trabalhar com cuidado especial com a fer-
ramenta eléctrica apoiada! Podera se quei-
mar no bocal quente ou com a corrente de ar
quente.

Exemplos de trabalhos

As figuras com os exemplos de trabalho encon-
tram-se nas paginas basculantes.

As indicacbes de temperatura nos exemplos de
trabalho sao valores de referéncia, que podem
variar de acordo com as caracteristicas do ma-
terial. A distancia do bocal depende do material
a ser trabalhado.

A temperatura ideal para cada aplicagcdo pode
ser averiguada através de um ensaio pratico. Ini-
ciar sempre com um baixo nivel de temperatura.

A ndo ser “Remover o verniz das janelas”, todos
os exemplos de trabalho podem ser executados
sem acessorios. A utilizacdo dos acessorios re-

comendados facilita no entanto o trabalho e au-
menta substancialmente a qualidade dos resul-
tados de trabalho.

» Cuidado ao trocar o bocal! Nao tocar no bo-
cal quente. Deixar a ferramenta eléctrica ar-
refecer e usar luvas protectoras durante a
substituicdo. Podera queimar-se no bocal
quente.

Remover verniz/soltar adesivo (veja figura A)

Colocar o bocal plano 11 (acessorio). Amolecer
O verniz um pouco com o ar quente e em seguida
raspa-lo com uma espatula afiada e limpa. Um
aguecimento prolongado queima o verniz e difi-
culta a remocao.

Muitos adesivos (p.ex. auto-colantes) amole-
cem com o calor. Ao aquecer adesivos é possivel
separar a uniao ou remover o excesso de adesi-
vo.

Remover o verniz das janelas (veja figura B)

» E imprescindivel utilizar o bocal para a pro-
teccao dos vidros 12 (acessério). Ha risco
de ruptura dos vidros.

Em superficies perfiladas é possivel levantar o

verniz com uma espatula apropriada e escovar o
resto com uma escova de arame macia.
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Moldar tubos de plastico (veja figura C)

Colocar o bocal reflector 13 (acessoério). Encher
os tubos de plastico com areia e fechar ambas

as extremidades, para evitar que o tubo possa

se dobrar. Aquecer o tubo de maneira uniforme,
movimentando para |4 e para ca na lateral.

Soldar plasticos (veja figura D)

Colocar o bocal de reducao 16 e a sapata de solda
15 (ambos sdo acessorios). As pecas a serem sol-
dadas e o arame de solda 14 (acessoério) devem
ser do mesmo material (p.ex. ambos de PVC). A
costura deve estar limpa e desengordurada.

Aquecer a costura com cuidado, até ficar pasto-
sa. Observe que a diferenca de temperatura en-
tre o estado pastoso e liquido de um plastico é
muito pequena.

Levar o arame de solda 14 de encontro com a pe-
ca e deixar escorrer na fenda, até se formar um
cordao uniforme.

Retraccao (veja figura E)

Colocar o bocal de reducao 16 (acessorio). Se-
leccionar o diametro da mangueira retractil 17
(acessorio) de acordo com a peca a ser traba-

lhada (p.ex. terminal). Aquecer uniformemente
a mangueira retractil.

Portugués | 45

Descongelar tubulacdes de agua

(veja figura F)

» Antes de aquecer, devera controlar se real-
mente se trata de uma tubulacao de agua.
Frequentemente a distingcdo externa entre
tubulacbes de agua e de gas é muito dificil.
Tubulagdes de gas ndo devem ser aquecidas
de modo algum.

Colocar o bocal angular 18 (acessorio). Partes
congeladas devem sempre ser descongeladas
das bordas para o centro.

Os tubos de plastico e as unides entre os tubos
devem ser aquecidos com cuidado especial para
evitar danos.

Soldar ao estanho (veja figura G)

Para soldaduras por pontos devera colocar o bo-
cal de reducgao 16 e para soldar tubos, o bocal
reflector 13 (ambos sdo acessérios).

Se for utilizado prumo sem fundente, devera co-
locar gordura de soldar ou pasta para soldar so-
bre o local a ser soldado. Aquecer o local a ser
soldado aprox. entre 50 a 120 segundos, depen-
dendo do material. Adicionar o prumo. O prumo
deve derreter devido a temperatura da ferra-
menta. Se necessario, devera remover o funden-
te do local soldado apds arrefecer.
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Manutencao e servico

Manutencédo e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta
eléctrica devera puxar a ficha de rede da to-
mada.

» Manter a ferramenta eléctrica e as abertu-
ras de ventilacao sempre limpas, para tra-
balhar bem e de forma segura.

Limpar o filtro de sujidades grosseiras

Empurrar a cobertura 2 com o filtro de sujidades
grosseiras para tras, para fora da carcaga. Soprar
o filtro (p.ex. com ar comprimido) ou limpa-lo
com uma escova macia. Recolocar a cobertura.

Se a ferramenta eléctrica falhar apesar de cuida-
dosos processos de fabricacdo e de teste, a re-
paracao devera ser executada por uma oficina
de servico autorizada para ferramentas eléctri-
cas Bosch.

Para todas as questdes e encomendas de pecgas
sobressalentas é imprescindivel indicar o nime-
ro de produto de 10 digitos como consta na pla-
ca de caracteristicas da ferramenta eléctrica.

Servico pés-venda e assisténcia ao
cliente

O servico pds-venda responde as suas pergun-
tas a respeito de servicos de reparacao e de ma-
nutencao do seu produto, assim como das pe-
cas sobressalentes. Desenhos explodidos e
informacgdes sobre pecas sobressalentes encon-
tram-se em:

www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece
com prazer todas as suas duvidas a respeito da
compra, aplicacao e ajuste dos produtos e aces-
sorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacao
Ferramentas eléctricas, acessorios e embala-

gens devem ser enviados a uma reciclagem eco-
logica de matérias primas.

Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo domés-
tico!

Apenas paises da Uniao Europeia:

De acordo com a directiva euro-
péia 2002/96/CE para aparelhos
eléctricos e electronicos velhos, e
com as respectivas realizacdes
nas leis nacionais, as ferramentas
eléctricas que nao servem mais
para a utilizacdo, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecoldgica.

Sob reserva de alteracdes.
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Norme di sicurezza

Leggere tutte le avvertenze di perico-
IL;[I lo e le istruzioni operative. In caso di
mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si
potra creare il pericolo di scosse elet-
triche, incendi e/o incidenti gravi.

» Non permettere a bambini di utilizzare il
termosoffiatore senza sorveglianza. Vi ¢ il
pericolo che i bambini si feriscano.

» | bambini e le persone con handicap mentali
o fisici possono utilizzare il termosoffiatore
solo sotto sorveglianza o solo se sono suffi-
cientemente istruiti sull’utilizzo del termo-
soffiatore. Un’istruzione accurata riduce il ri-
schio di operazioni errate e di lesioni.

» Avere cura di operare con ’elettroutensile
sempre con la dovuta attenzione. L’elettrou-
tensile sviluppa una calore forte che puo au-
mentare il pericolo di incendio e di esplosione.

» Operare con la massima attenzione quando
si lavora in prossimita di materiali infiam-
mabili. Il flusso d’aria calda oppure la boc-
chetta surriscaldata possono far prendere
fuoco alla polvere oppure ai gas.

» Non lavorare mai con I’elettroutensile in
ambienti soggetti al pericolo di esplosione.

» Non dirigere mai il flusso d’aria calda per un
maggiore lasso di tempo sullo stesso punto.
Lavorando p.es. materiali plastici, colori, ver-
nici oppure materiali simili possono svilup-
parsi gas facilmente infiammabili.

» Attenzione al fatto che il calore puo essere
condotto su materiali inflammabili non visi-
bili ed incendiarli.

» Dopo l'uso, posare I’elettroutensile operan-
do con attenzione e farlo raffreddare com-
pletamente prima di conservarlo. L’ugello
caldo puo provocare danni.

» Non lasciare mai senza custodia I’elettrou-
tensile acceso.
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» Quando gli elettroutensili non vengono uti-

lizzati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non permettere di usa-
re I’elettroutensile a persone che non siano
abituate a farlo o che non abbiano letto le
presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono
macchine pericolose quando vengono utiliz-
zati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

Evitare che ’elettroutensile possa entrare
in contatto con la pioggia oppure con so-
stanze liquide. La penetrazione dell’acquain
un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

Non usare il cavo per scopi diversi da quelli
previsti e quindi non usarlo per trasportare
o appendere ’elettroutensile oppure per
estrarre la spina dalla presa di corrente.
Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e neppure a parti della mac-
china che siano in movimento. | cavi danneg-
giati o aggrovigliati aumentano il rischio d’in-
sorgenza di scosse elettriche.

Indossare sempre degli occhiali di protezio-
ne. Gli occhiali di protezione riducono il ri-
schio di incidenti.

Togliere la spina dalla presa di corrente pri-
ma di regolare la macchina, di sostituire
pezzi di ricambio o di mettere da parte
Pelettroutensile. Tale precauzione evitera
che I’elettroutensile possa essere messo in
funzione involontariamente.

Prima di ogni impiego controllare ’elettrou-
tensile, il cavo e la spina. Non utilizzare
I’elettroutensile in caso si dovessero ri-
scontrare dei difetti. Non aprire mai perso-
nalmente I’elettroutensile e farlo riparare
soltanto da personale qualificato e soltanto
con pezzi di ricambio originali. In caso di
elettroutensili, spine e cavi difettosi si au-
menta il pericolo di una scossa elettrica.

Assicurare sempre una buona
ventilazione del luogo di lavoro.
Gas e vapori prodotti durante il la-

voro sono spesso dannosi per la
salute.

Bosch Power Tools

1609 929 W90 | (25.10.10)




OBJ_BUCH-485-004.book Page 48 Monday, October 25,2010 3:08 PM

48 | Italiano

» Indossare guanti di protezione e non tocca-
re la bocchetta surriscaldata. Vi & concreto
pericolo di ustioni!

» Non dirigere mai il flusso di aria calda verso
persone o animali.

» Non utilizzare mai I’elettroutensile come
asciugacapelli. Il flusso d’aria calda & molto
pil caldo di quello dell’asciugacapelli.

> Qualora non fosse possibile evitare di utiliz-
zare I’elettroutensile in ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza per
correnti di guasto. L’uso di un interruttore di
sicurezza per correnti di guasto riduce il ri-
schio di una scossa elettrica.

» Mai utilizzare I’elettroutensile con un cavo
danneggiato. Non toccare il cavo danneg-
giato ed estrarre la spina di rete in caso che
si dovesse danneggiare il cavo mentre si la-
vora. Cavi danneggiati aumentano il rischio
di una scossa di corrente elettrica.

Descrizione del funzionamento

Si prega di aprire la pagina ribaltabile su cui si
trova raffigurata schematicamente la macchina
e lasciarla aperta mentre si legge il manuale del-
le Istruzioni per I’'uso.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile & idoneo per deformare e per
saldare materiale sintetico, per togliere vernicia-
ture e per riscaldare tubetti termoretrattili. Esso
€ anche adatto per eseguire brasature e stagna-
ture, staccare parti incollate e per sghiacciare
tubazioni per I'acqua.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferi-
sce all’illustrazione dell’elettroutensile che si tro-
va sulla pagina con la rappresentazione grafica.
1 Superficie di appoggio
2 Copertura con filtro per sporco intenso

3 Interruttore di avvio/arresto con selezione
stadi

Bocchetta

Dispositivo di protezione termica
Tasto di selezione programma

Display

Tasto per regolazione del flusso d’aria

© 0N O O b

Tasto per regolazione della temperatura
10 Tasto di memoria

11 Bocchetta per superfici*

12 Bocchetta per vetro*

13 Bocchetta riflettente*

14 Filo di saldatura*

15 Piedino di saldatura*®

16 Bocchetta di riduzione*

17 Tubetto termoretrattile*

18 Bocchetta angolare*

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & com-
preso nel volume di fornitura standard. L’accessorio
completo & contenuto nel nostro programma acces-
sori.

Informazione sulla rumorosita

Valori misurati per rumorosita rilevati conforme-
mente alla norma EN 60745.

La misurazione A del livello di pressione acusti-
ca dell’elettroutensile & solitamente inferiore a
70 dB(A).
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Dati tecnici

Termosoffiatore GHG 660 LCD GHG 660 LCD

Professional Professional
Codice prodotto 0601944 7.. 0601944 7..
Tensione nominale \% 220-240 110-120
Potenza nominale assorbita W 2300 1400
Flusso volumetrico I/min 250-500 250-500
Temperatura all’uscita delle bocchette ca. °C 50-660 50-600
Precisione di misurazione della temperatura
- all’uscita della bocchetta 5% +5 %
- sull’indicatore 5% +5 %
Display temperatura d’esercizio* °C -20...+70 -20...+70
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Classe di sicurezza [O]/11 [O]/11

* Al di fuori della temperatura d’esercizio il display pud diventare nero.

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di costruzione del Vostro elettroutensile. Le
descrizioni commerciali di singoli elettroutensili possono variare.

Uso

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione
della rete deve corrispondere a quella indi-
cata sulla targhetta dell’elettroutensile. Gli
elettroutensili con I'indicazione di 230 V
possono essere collegati anche alla rete di
220 V.

Accendere/spegnere

Per accendere |’elettroutensile premere I'inter-
ruttore di avvio/arresto 3 in posizione @ (vedi
«Stadio aria fredda», pagina 51) oppure § (vedi
«Stadio aria calda», pagina 51).

In entrambe le posizioni I’elettroutensile si avvia
con ivalori di flusso d’aria e di temperatura che
erano stati regolati prima dell’ultimo disinseri-
mento.

Per spegnere premere I’interruttore di avvio/ar-
resto 3 fino all’arresto in posizione «0».

Dopo un lungo lavoro a temperatura elevata pri-
ma dello spegnimento far funzionare per breve

tempo I’elettroutensile regolato sullo stadio aria
fredda @.

Spegnimento termoprotettivo In caso di surri-
scaldamento (p.es. a causa di invaso d’aria)
I’elettroutensile disinserisce automaticamente il
riscaldamento, tuttavia la ventola continua a
funzionare. Quando I’elettroutensile si & raffred-
dato alla temperatura d’esercizio, il riscalda-
mento viene acceso di nuovo automaticamente.

Bosch Power Tools
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Regolazione del flusso d’aria

Con il tasto 8 e possibile regolare il flusso d’aria:

+A  Flusso d’aria minimo
S,

£X% Flusso d’aria massimo

Per aumentare il flusso d’aria premere sul tasto
per la regolazione del flusso d’aria 8 su «+», per
ridurre il flusso d’aria premere su «=».

Una breve pressione del tasto 8 aumenta oppu-
re diminuisce il flusso d’aria di uno stadio. Una
pressione prolungata del tasto aumenta oppure
diminuisce in continuo il flusso d’aria fino a
quando il tasto viene rilasciato oppure é rag-
giunto il flusso d’aria massimo o minimo.

Diminuire il flusso d’aria p.es. se la zona circo-
stante di un pezzo in lavorazione non deve esse-
re riscaldata eccessivamente oppure se & possi-
bile spostare un pezzo in lavorazione leggero
tramite la corrente d’aria.

Regolazione della temperatura

La temperatura e regolabile esclusivamente nel-
lo stadio aria calda §.

Per aumentare la temperatura premere sul tasto
per la regolazione della temperatura 9 su «+»,
per ridurre la temperatura premere su «=».

Una breve pressione del tasto 9 aumenta oppu-
re diminuisce la temperatura di 10 °C. Una pres-
sione prolungata del tasto aumenta oppure di-
minuisce in continuo la temperatura di 10 °C
fino a quando il tasto viene rilasciato oppure &
raggiunta la temperatura massima o minima.

In caso di una modifica della regolazione della
temperatura, I’elettroutensile necessita di breve
tempo per riscaldare oppure raffreddare la cor-
rente d’aria. Durante questo lasso di tempo la
temperatura da raggiungere viene visualizzata
sul display 7 tra frecce lampeggianti. Al raggiun-
gimento della temperatura desiderata, le frecce
scompaiono ed il display visualizza la tempera-
tura attuale.

Attivazione disattivazione del blocco tasti
(«LOC»)

Per impedire una modifica accidentale del flus-
so d’aria e della temperatura & possibile blocca-
re nello stadio aria calda § il funzionamento dei
tasti 6, 8, 9 e 10. Nello stadio aria fredda @ il
flusso d’aria puo essere modificato anche in ca-
so di blocco dei tasti attivato.

Attivazione del blocco tasti:

Accendere I’elettroutensile nello stadio aria cal-
da §. Regolare i valori per flusso d’aria e tempe-
ratura con i quali I’elettroutensile deve essere
bloccato.

Spegnere I’elettroutensile.

Tenere premuto il tasto di memoria 10 ed accen-
dere di nuovo I’elettroutensile (stadio aria fred-
da o aria calda). Sul display 7 compare «OFF»
per il blocco tasti disattivato.

Premere uno dopo I’altro (con il tasto di memo-
ria 10 che continua a rimanere premuto):

— «+» sul tasto temperatura 9,

— «+» sul tasto flusso d’aria 8,

- «=» sul tasto temperatura 9,

— «=» sul tasto flusso d’aria 8.

Sul display compare «ON». Rilasciare il tasto di
memoria 10.

Il blocco tasti € ora attivato. Nello stadio aria cal-
da § vengono visualizzati i valori preselezionati
per temperatura e flusso d’aria. Premendo un
tasto a scelta sul display compare «LOC», i valo-
ri non possono essere modificati.

Disattivazione del blocco tasti:

Spegnere I’elettroutensile. Tenere premuto il ta-
sto di memoria 10 e accenderlo di nuovo. Sul di-
splay compare «ON» per il blocco tasti attivato.
Premere il tasto temperatura 9 ed il tasto flusso
d’aria 8 nella sequenza utilizzata all’attivazione
del blocco tasti. Sul display compare «OFF», il
blocco tasti & disattivato.
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Modi operativi

Stadio aria fredda

Flusso d’aria regolabile, temperatu-
ra fissata su 50 °C (non regolabile),
non & possibile alcun funzionamento
a programma

Lo stadio aria fredda ® & adatto per il raffredda-
mento di un pezzo in lavorazione riscaldato op-

pure per I'asciugatura di vernice. Lo stesso & al-
trettanto idoneo per raffreddare ’elettroutensile
prima di riporlo oppure prima della sostituzione
della bocchetta d’adattamento.

In caso di commutazione dallo stadio aria calda
§ con temperature elevate, & necessario un bre-
ve lasso di tempo fino al raffreddamento
dell’elettroutensile a 50 °C. Durante il raffred-
damento sul display 7 viene visualizzata la tem-
peratura effettiva all’uscita della bocchetta.

Commutando dallo stadio aria calda§ allo stadio
aria fredda @ vengono assunte le regolazioni at-
tuali del flusso d’aria.

Stadio aria calda

Flusso d’aria e temperatura regola-
bili, funzionamento normale e fun-
[57) zionamento a programma possibili

Commutando dallo stadio aria fredda & allo sta-
dio aria calda{ il flusso d’aria, la temperatura ed
eventualmente il programma vengono regolati
automaticamente conformemente all’ultimo
funzionamento nello stadio aria calda.
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Funzionamento a programma

Nel funzionamento a programma & possibile me-
morizzare permanentemente in quattro program-
mi, regolazioni del flusso d’aria e della tempera-
tura. In ogni programma ¢ possibile qualsiasi
combinazione di flusso d’aria e di temperatura.

Anche nel funzionamento a programma € possi-
bile modificare in qualsiasi momento flusso
d’aria e temperatura. Se le modifiche non vengo-
no memorizzate, in caso di spegnimento oppure
di commutazione in un altro programma le stes-
se vanno perdute.

Per cambiare nel funzionamento a programma
premere il tasto di selezione programma 6 fino
a quando il numero del programma desiderato
viene visualizzato sul display 7.

Alla fornitura dell’elettroutensile sono prerego-
lati i seguenti quattro programmi:

s ¢ z g
E o 2 &
g€ N c ]
s 8 £, 3
° g 5o S
o < - . TS
1 Deformazione di tubi in mate-

riale plastico (p.es. LDPE) 250 ;“l
2 Saldatura di materiale plasti-

co (p.es. PVC) 350 £X

3 Asportazione della verni-
ce/scioglimento della colla 450

vy,
3
o’

o,
<

4 Brasatura 550

Per la modifica di un programma presente pre-
mendo il tasto di selezione programma 6 & pos-
sibile cambiare in questo programma. Con i tasti
per la regolazione del flusso d’aria 8 e per la re-
golazione della temperatura 9 regolare il flusso
d’aria e la temperatura desiderati.

Non appena sono stati modificati i valori di un
programma, a sinistra in alto sul display lampeg-
gia il simbolo $. Quando il flusso d’aria e la tem-
peratura desiderati sono regolati, premere il ta-
sto di memoria 10 fino a quando scompare il
simbolo % sul display. | valori regolati sono me-
morizzati ora nel numero di programma visualiz-
zato sul display.
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Funzionamento normale

Per la commutazione dal funzionamento a pro-
gramma nel funzionamento normale premere il
tasto di selezione programma 6 fino a quando
sul display non viene piu visualizzato alcun nu-
mero di programma relativo alla temperatura. Il
flusso d’aria e la temperatura sono modificabili
in qualsiasi momento con i tasti per la regolazio-
ne del flusso d’aria 8 e per la regolazione della
temperatura 9.

I valori regolati nel funzionamento normale per il

flusso d’aria e la temperatura rimangono memo-

rizzati alle seguenti condizioni:

— Commutazione nel funzionamento a pro-
gramma,

— Commutazione nello stadio aria fredda,

— Spegnimento dell’elettroutensile.

Indicazioni operative

» Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

Nota bene: Non avvicinare mai troppo la boc-
chetta 4 al pezzo in lavorazione. L’invaso d’aria
puod provocare un surriscaldamento dell’elet-
troutensile.

Smontaggio del dispositivo di protezione termica

In caso di lavori in punti particolarmente stretti,
& possibile smontare il dispositivo di protezione
termica 5.

» Attenzione alla bocchetta troppo calda! In ca-
so di lavori senza dispositivo di protezione ter-
mica vi € un maggiore pericolo di bruciature.

Per smontare oppure montare il dispositivo di
protezione termica 5 spegnere I’elettroutensile
e farlo raffreddare.

Per un raffreddamento veloce & possibile far
funzionare brevemente I’elettroutensile nello
stadio aria fredda.

Svitare il dispositivo di protezione termica 5 in
senso antiorario oppure avvitarlo di nuovo in
senso orario.

Posa dell’elettroutensile (vedi figura C)

Posare I'elettroutensile sulla superficie di ap-
poggio 1 per lasciarlo raffreddare oppure per
avere entrambe le mani libere per lavorare.

» Una volta posato I’elettroutensile, operare
con particolare attenzione! Vi ¢ il pericolo di
ustionarsi alla bocchetta surriscaldata oppu-
re al flusso d’aria caldo.

Esempi di applicazione

Le figure relative agli esempi di lavoro si trovano
sulle pagini di risvolta.

| valori relativi alla temperatura indicati negli
esempi di lavoro hanno semplice valore indicati-
vo che possono differire a seconda della natura
del materiale. La distanza dell’ugello dipende
dal materiale in lavorazione.

Il livello ottimale di temperatura per la rispettiva
applicazione deve essere rilevata eseguendo

delle prove pratiche. Per questo motivo, iniziare
sempre con uno stadio minore di temperatura.

E possibile lavorare senza accessori nel corso di
tutti gli esempi di lavoro eccetto «Asportazione
di vernice dalle finestre». L’impiego delle parti
accessorie proposte semplificherebbe comun-
que il lavoro ed aumenterebbe considerevol-
mente la qualita dei risultati.

» Attenzione in caso di sostituzione dei bec-
cucci! Non toccare la bocchetta surriscalda-
ta. Far raffreddare ’elettroutensile e porta-
re sempre guanti di protezione in caso di
interventi di sostituzione. Vi ¢ il concreto
pericolo di bruciarsi alla bocchetta surriscal-
data.

Asportazione della vernice/scioglimento della
colla (vedi figura A)

Applicare la bocchetta per superfici 11 (acces-
sorio opzionale). Far sciogliere brevemente la
vernice con I’aria calda ed asportarla utilizzando
una spatola affilata e pulita. Una prolungata
azione termica brucia la vernice e ne rende diffi-
coltosa I’asportazione.

Molti prodotti adesivi (p.es. etichette adesive)
diventano morbidi con il calore. In caso di colla
riscaldata & possibile staccare giunzioni oppure
togliere materiale adesivo superfluo.
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Asportazione di vernice dalle finestre
(vedi figura B)

» E assolutamente importante utilizzare la
bocchetta per vetro 12 (accessorio opziona-
le). Vi & il concreto pericolo di provocare la
rottura del vetro.

Su superfici profilate & possibile rimuovere la
vernice utilizzando una spatola adatta e spazzo-
lando con una spazzola metallica morbida.

Deformazione di materiali termoplastici

(vedi figura C)

Applicare la bocchetta riflettente 13 (accessorio
opzionale). Per impedire che il tubo possa defor-
marsi incontrollatamente, riempire il tubo in ma-
teriale sintetico con sabbia e chiuderne le due
estremita. Riscaldare il tubo in modo uniforme
effettuando movimenti alternati lateralmente.

Saldatura di materiale sintetico (vedi figura D)

Applicare la bocchetta di riduzione 16 ed il pie-
dino di saldatura 15 (entrambi accessori opzio-
nali). | pezzi in lavorazione da saldare ed il filo di
saldatura 14 (accessorio opzionale) devono es-
sere dello stesso materiale (p.es. entrambi
PVC). La saldatura deve essere perfettamente
pulita ed esente da ogni resto di grasso.

Operando con attenzione, riscaldare il cordone
di saldatura fino a farlo diventare pastoso. Atten-
zione: il campo di temperatura tra lo stato pasto-
so e liquido di un materiale sintetico & minimo.

Far scorrere il filo di saldatura 14 e farlo posare
nella fessura in modo da formare un cordone
uniforme.

Contrazione (vedi figura E)

Applicare la bocchetta di riduzione 16 (accesso-
rio opzionale). Scegliere il diametro del tubetto
termoretrattile 17 (accessorio opzionale) con-
formemente al pezzo in lavorazione (p.es. termi-
nale per cavo). Riscaldare in modo uniforme il
tubo flessibile di ritiro.

Italiano | 53

Scongelamento di tubazioni dell’acqua
(vedi figura F)

» Prima di riscaldare, accertarsi che si tratti
veramente di una conduttura dell’acqua.
Spesso non & possibile distinguere esterna-
mente le condutture d’acqua dalle tubazioni
del gas. Evitare assolutamente di riscaldare
tubazioni del gas.

Applicare la bocchetta angolare 18 (accessorio
opzionale). Riscaldare punti congelati sempre
dal bordo verso il centro.

Al fine di evitare danni, riscaldare i tubi in mate-
riale sintetico come pure i raccordi tra i pezzi di
tubo procedendo con la dovuta attenzione.

Brasatura dolce (vedi figura G)

Per brasature a punti applicare la bocchetta di
riduzione 16, per la brasatura di tubi la bocchet-
ta riflettente 13 (entrambi accessori opzionali).

Qualora venga utilizzata lega per brasatura sen-
za fondente, applicare sul punto di brasatura
grasso o pasta per brasature. A seconda del ma-
teriale riscaldare il punto di brasatura per ca. 50
fino a 120 secondi. Applicare la lega per brasa-
tura. La lega per brasatura deve sciogliersi tra-
mite la temperatura del pezzo in lavorazione. Se
necessario, rimuovere il fondente dopo il raf-
freddamento del punto di brasatura.

Bosch Power Tools
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Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure opera-
zioni di lavoro, tenere sempre puliti I’elet-
troutensile e le prese di ventilazione.

Pulizia del filtro per sporco intenso

Spingere indietro il coperchio 2 con il filtro per
sporco intenso fuori dalla carcassa. Pulire il fil-
tro soffiando sopra lo stesso (p.es. con aria
compressa) oppure pulirlo con una spazzola
morbida. Inserire di nuovo la copertura.

Se nonostante gli accurati procedimenti di pro-
duzione e di controllo I'elettroutensile dovesse
guastarsi, la riparazione va fatta effettuare da un
punto di assistenza autorizzato per gli elettrou-
tensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di
ricambio, comunicare sempre il codice prodotto
a 10 cifre riportato sulla targhetta di fabbrica-
zione dell’elettroutensile!

—

Servizio di assistenza ed assistenza
clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre do-
mande relative alla riparazione ed alla manuten-
zione del Vostro prodotto nonché concernentile
parti di ricambio. Disegni in vista esplosa ed in-
formazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra dispo-
sizione per rispondere alle domande relative
all’acquisto, impiego e regolazione di apparec-
chi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39 (02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: +41 (044) 8 47 15 13
Fax: +41 (044) 8 47 15 53

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambien-
te gliimballaggi, gli elettroutensili e gli accessori
dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti
domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva eu-
ropea 2002/96/CE sui rifiuti di ap-
parecchiature elettriche ed elet-
troniche ed all’attuazione del
recepimento nel diritto nazionale,
gli elettroutensili diventati inservi-
bili devono essere raccolti separatamente ed es-
sere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsvoorschriften

Lees alle veiligheidswaarschuwingen

IL;[I en alle voorschriften. Als de waarschu-

wingen en voorschriften niet worden

opgevolgd, kan dit een elektrische
schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Laat kinderen het heteluchtpistool niet zon-
der toezicht gebruiken. Anders kunnen kin-
deren gewond raken.

Kinderen en personen met geestelijke of li-
chamelijke beperkingen mogen het hete-
luchtpistool alleen gebruiken onder toe-
zicht of nadat deze een instructie voor het
gebruik hebben ontvangen. Een zorgvuldige
instructie vermindert de kans op verkeerde
bediening en letsel.

Ga zorgvuldig met het elektrische gereed-
schap om. Het elektrische gereedschap ver-
oorzaakt veel hitte, die tot verhoogd brand-
en explosiegevaar leidt.

Wees bijzonder voorzichting wanneer u in
de buurt van brandbare materialen werkt.
De hete luchtstroom en het hete mondstuk
kunnen stof en gassen ontsteken.

Werk met het elektrische gereedschap niet
in een omgeving met explosiegevaar.

Richt de hete luchtstroom niet gedurende
lange tijd op dezelfde plaats. Licht ontvlam-
bare gassen kunnen bijvoorbeeld ontstaan
bij het bewerken van kunststof, verf, lak en
vergelijkbare materialen.

Let er op dat warmte naar afgedekte brand-
bare materialen kan worden geleid. De warm-
te kan deze materialen doen ontbranden.

Leg het elektrische gereedschap na gebruik
veilig neer en laat het volledig afkoelen
voordat u het opbergt. Het hete mondstuk
kan schade veroorzaken.

Laat het ingeschakelde elektrische gereed-
schap niet onbeheerd.

—
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Bewaar niet-gebruikte elektrische gereed-
schappen buiten bereik van kinderen. Laat
het elektrische gereedschap niet gebruiken
door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet gelezen heb-
ben. Elektrische gereedschappen zijn gevaar-
lijk als deze door onervaren personen wor-
den gebruikt.

Houd het elektrische gereedschap uit de
buurt van regen en vocht. Het binnendrin-
genvan water in het elektrische gereedschap
vergroot de kans op een elektrische schok.

Gebruik de kabel niet voor een verkeerd
doel, om het elektrische gereedschap te
dragen of op te hangen, of om de stekker uit
het stopcontact te trekken. Houd de kabel
uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen
en bewegende gereedschapdelen. Bescha-
digde of in de war geraakte kabels vergroten
het risico van een elektrische schok.

Draag altijd een veiligheidsbril. Een veilig-
heidsbril vermindert het letselrisico.

Trek de stekker uit het stopcontact voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wis-
selt of het elektrische gereedschap weg-
legt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt on-
bedoeld starten van het elektrische
gereedschap.

Controleer voor elk gebruik elektrisch ge-
reedschap, kabel en stekker. Gebruik het
elektrische gereedschap niet nadat u een
beschadiging hebt vastgesteld. Open het
elektrische gereedschap niet zelf en laat
het alleen door gekwalificeerd personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen
repareren. Beschadigde elektrische gereed-
schappen, kabels en stekkers vergroten het
risico van een elektrische schok.

Zorg voor een goede ventilatie
van de werkomgeving. De gassen
en dampen die tijdens de werk-

zaamheden ontstaan, zijn vaak
schadelijk voor de gezondheid.

Bosch Power Tools
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» Draag werkhandschoenen en raak het hete
mondstuk niet aan. Er bestaat verbrandings-
gevaar.

» Richt de hete luchtstroom nooit op perso-
nen of dieren.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet
als haardroger. De naar buiten komende
luchtstroom is veel heter dan die van een
haardroger.

> Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving onvermij-
delijk is, dient u een aardlekschakelaar te
gebruiken. Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet
met een beschadigde kabel. Raak de be-
schadigde kabel niet aan en trek de stekker
uit het stopcontact als de kabel tijdens de
werkzaamheden wordt beschadigd. Bescha-
digde kabels vergroten het risico van een
elektrische schok.

Functiebeschrijving

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding
van het gereedschap open en laat deze pagina
opengevouwen terwijl u de gebruiksaanwijzing
leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor
het vervormen en lassen van kunststof, verwij-
deren van verflagen en verwarmen van krimp-
kousen. Het is ook geschikt voor het solderen en
vertinnen, losmaken van lijmverbindingen en
ontdooien van waterleidingen.

—

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de
afbeelding van het elektrische gereedschap op
de pagina met afbeeldingen.

1 Steunvlak
Afdekking met grofvuilfilter
Aan/uit-schakelaar met standenkeuze
Mondstuk
Warmte-isolatie
Programmakeuzetoets
Display
Toets voor luchthoeveelheidsregeling

© 0N O b~ WN

Toets voor temperatuurregeling

=
o

Geheugentoets

Plat mondstuk*
Sponningmondstuk*
13 Reflectormondstuk*
14 Lasdraad*

15 Lasschoen*

e
N =

16 Reduceermondstuk*
17 Krimpkous*
18 Haaks mondstuk*

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt
standaard meegeleverd. Het volledige toebehoren
vindt u in ons toebehorenprogramma.

Informatie over geluid
Meetwaarden voor geluid bepaald volgens
EN 60745.

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het elek-
trische gereedschap is kenmerkend minder dan
70 dB(A).
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Technische gegevens

—
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Heteluchtpistool GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Professional Professional
Zaaknummer 0601944 7.. 0601944 7..
Nominale spanning V 220-240 110-120
Opgenomen vermogen W 2300 1400
Luchtvolume I/min 250-500 250-500
Temperatuur bij uitgang mondstuk ca. °C 50-660 50-600
Temperatuurmeetnauwkeurigheid
- bij de mondstukopening +5 % +5 %
- in de indicatie +5 % +5 %
Bedrijfstemperatuur display* °C -20...+70 -20...+70
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Isolatieklasse O/ [T]/11

* Buiten de bedrijfstemperatuur kan het display zwart worden.

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elektrische gereedschap. De handelsbenamingen van sommige

elektrische gereedschappen kunnen afwijken.

Gebruik

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de
stroombron moet overeenkomen met de ge-
gevens op het typeplaatje van het elektri-
sche gereedschap. Met 230 V aangeduide
elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

In- en uitschakelen

Als u het elektrische gereedschap wilt inschake-
len, duwt u de aan/uit-schakelaar 3 in stand ®
(zie ,Koudeluchtstand”, pagina 59) of § (zie ,He-
teluchtstand”, pagina 59).

In beide standen start het elektrische gereed-
schap met de waarden voor luchthoeveelheid en
temperatuur die waren ingesteld voordat het ge-
reedschap de laatste keer werd uitgeschakeld.

Als u het gereedschap wilt uitschakelen, duwt u
de aan/uit-schakelaar 3 tot deze niet meer ver-
der kan in stand ,,0”.

Laat na langdurige werkzaamheden met hoge
temperatuur het elektrische gereedschap véor
het uitschakelen korte tijd in de stand met kou-
de lucht @ lopen om het af te laten koelen.
Thermische beveiliging: Bij oververhitting (bij-
voorbeeld door luchtophoping) schakelt het
elektrische gereedschap de verwarming auto-
matisch uit. De blazer blijft echter werken. Wan-
neer het elektrische gereedschap tot de bedrijf-
stemperatuur is afgekoeld, wordt de
verwarming automatisch weer ingeschakeld.

Bosch Power Tools
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Luchthoeveelheid regelen

Met de toets 8 kunt u de luchthoeveelheid regelen:

+A Minimale luchthoeveelheid
S,

£A% Maximale luchthoeveelheid

Als u de luchthoeveelheid wilt doen toenemen,
drukt u op de toets voor luchthoeveelheidsrege-
ling 8 op ,+”. Als u de luchthoeveelheid wilt
doen afnemen, drukt u op ,,=”.

Als u de toets 8 kort indrukt, laat u de luchthoe-
veelheid met één stap toe- of afnemen. Als u de
toets langer indrukt, laat u de luchthoeveelheid
continu toe- of afnemen tot u de toets loslaat of
tot de maximale resp. minimale luchthoeveel-
heid is bereikt.

Verminder de luchthoeveelheid bijvoorbeeld
wanneer de omgeving van een werkstuk niet
overmatig mag worden verhit of wanneer een
licht werkstuk door de luchtstroom kan ver-
schuiven.

Temperatuur regelen

De temperatuur is alleen in de heteluchtstand §
regelbaar.

Als u de temperatuur wilt verhogen, drukt u op de
toets voor luchthoeveelheidsregeling 9 op ,,+”. Als
u de temperatuur wilt verlagen, drukt u op ,=”.

Als u de toets 9 kort indrukt, wordt de tempera-
tuur met 10 °C verhoogd resp. verlaagd. Als u
de toets langer indrukt, wordt de temperatuur
continu met 10 °C verhoogd of verlaagd tot de
toets wordt losgelaten of tot de maximale resp.
minimale temperatuur is bereikt.

Bij verandering van de gewenste temperatuur
heeft het elektrische gereedschap korte tijd no-
dig om de luchtstroom te verwarmen of af te
koelen. De gewenste temperatuur wordt gedu-
rende deze tijd in het display 7 tussen knippe-
rende pijlen weergegeven. Na het bereiken van
de gewenste temperatuur gaan de pijlen uit en
geeft het display de actuele temperatuur weer.

—

Toetsenblokkering (,,LOC”) activeren of
deactiveren

Ter voorkoming van het per ongeluk wijzigen van
luchthoeveelheid en temperatuur, kunt u in de
heteluchtstand § de functie van de toetsen 6, 8,
9 en 10 blokkeren. In de koudeluchtstand &
kunt u de luchthoeveelheid ook veranderen wan-
neer u de toetsenblokkering heeft geactiveerd.

Toetsenblokkering activeren:

Schakel het elektrische gereedschap in de hete-
luchtstand § in. Stel de waarden voor luchthoe-
veelheid en temperatuur in waarmee het elektri-
sche gereedschap moet worden geblokkeerd.

Schakel het elektrische gereedschap uit.

Houd de geheugentoets 10 ingedrukt en schakel
het elektrische gereedschap weer in (koude- of
heteluchtstand). In het display 7 verschijnt
»OFF” om aan te geven dat de toetsenblokke-
ring gedeactiveerd is.

Druk achtereenvolgens (terwijl u de geheugen-
toets 10 ingedrukt houdt) op:

- ,*+” op de temperatuurtoets 9,

- ,*+” op de luchthoeveelheidstoets 8,

- ,~=" op de temperatuurtoets 9,

- =" o0p de luchthoeveelheidstoets 8.

In het display verschijnt ,,ON”. Laat de geheu-
gentoets 10 los.

De toetsenblokkering is nu geactiveerd. In de he-
teluchtstand § worden de vooraf gekozen waar-
den voor temperatuur en luchthoeveelheid weer-
gegeven. Als er een willekeurige toets wordt
ingedrukt, verschijnt ,,LOC” in het display. De
waarden kunnen niet worden veranderd.

Toetsenblokkering deactiveren:

Schakel het elektrische gereedschap uit. Houd
de geheugentoets 10 ingedrukt en schakel het
elektrische gereedschap weer in. In het display
verschijnt ,,ON” om aan te geven dat de toetsen-
blokkering geactiveerd is. Druk op de tempera-
tuurtoets 9 en op de luchthoeveelheidstoets 8 in
dezelfde volgorde als bij het activeren van de
toetsenblokkering. In het display verschijnt
»OFF”. De toetsenblokkering is gedeactiveerd.
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Functies

Koudeluchtstand

Luchthoeveelheid regelbaar, tempe-
ratuur vastgelegd op 50 °C (niet re-
gelbaar), geen programmafunctie
mogelijk

De koudeluchtstand @ is geschikt voor het laten
afkoelen van een verhit werkstuk of voor het
drogen van verf. De koudeluchtstand is even-
eens geschikt om het elektrische gereedschap
af te laten koelen voordat het wordt neergezet
of voor het wisselen van de mondstukken.

Bij de overgang vanuit de heteluchtstand § met
hoge temperaturen duurt het enige tijd tot het
elektrische gereedschap tot 50 °C is
afgekoeld. Tijdens het afkoelen wordt in het dis-
play 7 de werkelijke temperatuur bij de mond-
stukopening weergegeven.

Bij de overgang vanuit de heteluchtstand § naar

de koudeluchtstand @ worden de actuele lucht-
hoeveelheidsinstellingen overgenomen.

Heteluchtstand

Luchthoeveelheid en temperatuur
regelbaar, normale functie en pro-
[57) grammafunctie mogelijk

Bij de overgang vanuit de koudeluchtstand @
naar de heteluchtstand § worden luchthoeveel-
heid, temperatuur en eventueel het programma
automatisch zo ingesteld zoals bij het laatste ge-
bruik van de heteluchtstand.
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Programmafunctie

In de programmafunctie kunt u instellingen voor
luchthoeveelheid en temperatuur in vier pro-
gramma’s opslaan. In elk programma zijn wille-
keurige combinaties van luchthoeveelheid en
temperatuur mogelijk.

Ook in de programmafunctie kunt u de luchthoe-
veelheid en temperatuur op elk moment wijzi-
gen. Als u de wijzigingen niet opslaat, gaan deze
bij het uitschakelen of bij de overgang naar een
ander programma verloren.

Als u naar de programmafunctie wilt gaan, drukt
u zo vaak op de programmakeuzetoets 6 tot het
nummer van het gewenste programma in het
display 7 wordt weergegeven.

Bij levering van het elektrische gereedschap zijn
de volgende vier programma’s vooraf ingesteld:

= o
£ : E
E x c ©°
g B g 2
[ = =
° 3 5% 3
a O [ i
1 Kunststof buizen (bijv. LDPE) |
vervormen 250 £X
2 Kunststof (bijv. PVC) lassen 350 &%
Lak verwijderen en lijm los- .
maken 450 §X%
4 Solderen 550 &

Als u een bestaand programma wilt wijzigen,
gaat u naar dit programma door op de program-
makeuzetoets 6 te drukken. Stel met de toetsen
voor luchthoeveelheidsregeling 8 en tempera-
tuurregeling 9 de gewenste luchthoeveelheid en
temperatuur in.

Zodra de waarden van een programma zijn ge-
wijzigd, knippert links boven in het display het
symbool $. Nadat u de gewenste luchthoeveel-
heid en temperatuur heeft ingesteld, drukt u zo
lang op de geheugentoets 10 tot het teken $ in
het display verdwijnt. De ingestelde waarden
zijn nu onder het in het display aangegeven pro-
grammanummer opgeslagen.
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Normale functie

Als u vanuit de programmafunctie naar de de
normale functie wilt gaan, drukt u de program-
makeuzetoets 6 zo vaak in tot er in het display
geen programmanummer boven de temperatuur
wordt weergegeven. Luchthoeveelheid en tem-
peratuur kunt u op elk moment wijzigen met de
toetsen voor luchthoeveelheidsregeling 8 en
temperatuurregeling 9.

De in de normale functie ingestelde waarden
voor luchthoeveelheid en temperatuur blijven
onder de volgende omstandigheden opgeslagen:
— overgang naar programmafunctie,

— overgang naar koudeluchtstand,

— uitschakelen van elektrische gereedschap.

Tips voor de werkzaamheden

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

Opmerking: Breng het mondstuk 4 niet te dicht
bij het te bewerken werkstuk. De ophoping van
warme lucht kan tot oververhitting van het elek-
trische gereedschap leiden.

Warmtebescherming verwijderen

Voor werkzaamheden op bijzonder nauwe plaat-
sen kunt u de warmtebescherming 5 verwijderen.

» Voorzichtig voor heet mondstuk! Bij werk-
zaamheden zonder warmtebescherming be-
staat een verhoogd verbrandingsgevaar.

Voor het verwijderen of aanbrengen van de
warmtebescherming 5 schakelt u het elektri-
sche gereedschap uit en laat u het afkoelen.

Als u het elektrische gereedschap sneller wilt la-
ten afkoelen, kunt u het ook kort in de koude-
luchtstand laten lopen.

Draai de warmtebescherming 5 tegen de wijzers
van de klok in los en met de wijzers van de klok
mee weer vast.

—

Elektrisch gereedschap neerzetten
(zie afbeelding C)

Plaats het elektrische gereedschap op de steun-
vlakken 1 om het te laten afkoelen of om beide
handen voor de werkzaamheden vrij te hebben.

» Werk met het neergezette elektrische ge-
reedschap bijzonder voorzichtig! U kunt
zich aan het hete mondstuk of aan de hete
luchtstroom verbranden.

Toepassingsvoorbeelden

De afbeeldingen van de werkvoorbeelden vindt
u op de uitvouwbare pagina’s.

De in de werkvoorbeelden vermelde temperatu-
ren zijn richtwaarden, die afhankelijk van de
aard van het materiaal kunnen afwijken. De af-
stand van het mondstuk is afhankelijk van het te
bewerken materiaal.

De optimale temperatuur voor de gewenste toe-
passing kunt u proefondervindelijk bepalen. Be-
gin altijd met een lage temperatuurstand.

U kunt bij alle werkvoorbeelden behalve ,Lak
van kozijnen verwijderen” zonder toebehoren
werken. Het gebruik van het voorgestelde toe-
behoren vereenvoudigt echter de werkzaamhe-
den en verhoogt de kwaliteit van het resultaat in
belangrijke mate.

» Voorzichtig bij het wisselen van het mond-
stuk! Raak het hete mondstuk niet aan. Laat
het elektrische gereedschap afkoelen en
draag werkhandschoenen bij het wisselen. U
kunt zich aan het hete mondstuk verbranden.

Lak verwijderen en lijm losmaken
(zie afbeelding A)

Breng het platte mondstuk 11 (toebehoren)
aan. Maak de lak gedurende korte tijd zacht met
hete lucht en verwijder de lak met een scherp en
schoon plamuurmes. Langdurige inwerking van
hitte verbrandt de lak en maakt het verwijderen
moeilijk.

Veel lijmsoorten (bijvoorbeeld stickerlijm) wor-
den door warmte zacht. Als de lijm verwarmd is,
kunt u verbindingen losmaken of overtollige lijm
verwijderen.
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Lak van kozijnen verwijderen
(zie afbeelding B)

» Gebruik beslist het sponningmondstuk 12
(toebehoren). Er bestaat gevaar voor glas-
breuk.

Van geribbelde vlakken kunt u de lak met een ge-
schikt plamuurmes verwijderen en vervolgens
met een zachte draadborstel wegborstelen.

Kunststof buizen vervormen (zie afbeelding C)

Breng het reflectormondstuk 13 (toebehoren)
aan. Vul de kunststof buis met zand en sluit de
buis aan beide zijden af om knikken van de buis
te voorkomen. Verwarm de buis gelijkmatig door
deze zijwaarts heen en weer te bewegen.

Kunststof lassen (zie afbeelding D)

Breng het reduceermondstuk 16 en de las-
schoen 15 (beide toebehoren) aan. De te lassen
werkstukken en de lasdraad 14 (toebehoren)
moeten van hetzelfde materiaal zijn (bijvoor-
beeld beide pvc). De naad moet schoon en vet-
vrij zijn.

Verwarm de naad voorzichtig tot deze deegach-
tig wordt. Houd er rekening mee dat het tempe-
ratuurverschil tussen deegachtige en vloeibare
toestand van kunststoffen gering is.

Voer de lasdraad 14 toe en laat deze in de spleet
lopen, zodat een gelijkmatige verdikking ontstaat.

—
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Krimpen (zie afbeelding E)

Breng het reduceermondstuk 16 (toebehoren)
aan. Kies de diameter van de krimpkous 17 (toe-
behoren) afhankelijk van het werkstuk (bijvoor-
beeld kabelschoen). Verwarm de krimpkous ge-
lijkmatig.

Waterleidingen ontdooien (zie afbeelding F)

» Controleer voor het verwarmen, of het wer-
kelijk een waterleiding betreft. Waterleidin-
gen zijn vaak aan hun uiterlijk niet van gaslei-
dingen te onderscheiden. Gasleidingen
mogen in geen geval worden verwarmd.

Breng het haakse mondstuk 18 (toebehoren)
aan. Verwarm bevroren plaatsen altijd van de
rand tot aan het midden.

Verwarm kunststof buizen en verbindingen tus-
sen buisstukken bijzonder voorzichtig om be-
schadigingen te voorkomen.

Zacht solderen (zie afbeelding G)

Breng voor het puntsolderen het reduceer-
mondstuk 16 aan, en breng voor het solderen
van buizen het reflectormondstuk 13 (beide toe-
behoren) aan.

Als u soldeersel zonder vloeimiddel gebruikt,
dient u soldeervet of soldeerpasta op de sol-
deerplaats aan te brengen. Verwarm de soldeer-
plaats afhankelijk van het materiaal ca. 50 tot
120 seconden. Breng het soldeersel aan. Het
soldeersel moet door de gereedschaptempera-
tuur smelten. Verwijder het vloeimiddel even-
tueel na het afkoelen van de soldeerplaats.
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap de stekker uit het
stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de
ventilatieopeningen altijd schoon om goed
en veilig te werken.

Grofvuilfilter reinigen

Schuif de afdekking 2 met het grofvuilfilter naar
achteren uit de behuizing. Blaas het filter uit (bij-
voorbeeld met perslucht) of reinig het met een
zachte borstel. Breng de afdekking weer aan.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks
zorgvuldige fabricage- en testmethoden toch de-
fect raken, dient de reparatie te worden uitge-
voerd door een erkende klantenservice voor
Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervan-
gingsonderdelen altijd het uit tien cijfers be-
staande zaaknummer volgens het typeplaatje
van het elektrische gereedschap.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen
over reparatie en onderhoud van uw product en
over vervangingsonderdelen. Explosietekenin-
gen en informatie over vervangingsonderdelen
vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice advi-
seren u graag bij vragen over de aankoop, het
gebruik en de instelling van producten en toebe-
horen.

Nederland

Tel.: +31 (076) 579 54 54

Fax: +31 (076) 579 54 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 5575
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

—

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en
verpakkingen moeten op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het
huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG betreffende elektri-
sche en elektronische oude appa-
raten en de omzetting van de
richtlijn in nationaal recht moeten
niet meer bruikbare elektrische
gereedschappen apart worden ingezameld en
op een voor het milieu verantwoorde wijze wor-
den hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.
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Sikkerhedsinstrukser

Lzes alle advarselshenvisninger og

IL;[I instrukser. | tilfelde af manglende
overholdelse af advarselshenvisninger-

ne og instrukserne er der risiko for
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.

» Born ma ikke lege med varmluftventilato-
ren. Bgrn kan komme til skade.

» Born og personer med mentale eller fysiske
skavanker ma kun bruge varmluftventilato-
ren under opsyn eller hvis de er blevet instru-
eret i at bruge denne. En omhyggelig instruk-
tion forringer forkert betjening og kvaestelser.

» Handter el-vaerktojet forsigtigt. El-vaerktgjet
udvikler stor varme, der fgrer til gget brand-
og eksplosionsfare.

» Veer seerlig forsigtig, nar du arbejder i nzer-
heden af braendbare materialer. Den varme
luftstrem eller den varme dyse kan antaende
stov eller gasser.

» Arbejd ikke med el-vaerktgjet i eksplosions-
farlige omgivelser.

» Retikke den varme luftstrom pa det samme
sted i alt for lang tid. Let antaendelige gasser
kan opsta f.eks. i forbindelse med forarbejd-
ning af plast, farver, lakker eller lignende.

» Kontrollér, at varmen ikke kan ledes hen til
skjulte, breendbare materialer og antaende
disse.

> Laeg el-veerktojet sikkert fra efter brug, og
sorg for at det er helt afkolet, for det pak-
kes vaek. Den varme dyse kan veere arsag til
skader.

» Det teendte el-vzerktoj altid vaere under
opsyn.

3:08 PM é
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» Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for
berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der
ikke er fortrolige med el-vaerktgjet eller der
ikke har gennemlzest disse instrukser, be-
nytte el-veerktgjet. El-vaerktgj er farligt, hvis
det benyttes af ukyndige personer.

» El-veerktejet ma ikke udsaettes for regn eller
fugtighed. Indtraengning af vand i et el-vaerk-
taj @ger risikoen for elektrisk stad.

> Brug ikke ledningen til formal, den ikke er
beregnet til (f.eks. ma man aldrig bzere el-
veerktgjet i ledningen, haenge el-vaerktgjet
op i ledningen eller rykke i ledningen for at
traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller
maskindele, der er i bevaegelse. Beskadige-
de eller indviklede ledninger gger risikoen for
elektrisk sted.

» Brug altid beskyttelsesbriller. Beskyttelses-
briller forringer risikoen for kvaelstelser.

» Traek stikket ud af stikkontakten, inden ma-
skinen indstilles, der skiftes tilbehgrsdele,
eller el-veerktgjet laegges fra. Disse sikker-
hedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet
start af el-veerktgjet.

» Kontrollér el-vzerktgj, kabel og stik for brug.
Anvend ikke el-vaerktgjet, hvis det er beska-
diget. Forseg ikke at abne el-vaerktojet og
sorg for at det repareres af kvalificerede
fagfolk, og at der kun benyttes originale re-
servedele. Beskadigede el-veerktgjer, kabler
og stik gger risikoen for elektrisk sted.

Ventilér din arbejdsplads godt.
Gasser og dampe, der opstar un-
der arbejdet, er ofte sundheds-
skadelige.

» Anvend beskyttelseshandsker og bergr ikke
den varme dyse. Fare for forbraending.

» Retikke den varme luftstrom mod personer
eller dyr.

%
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» Anvend ikke el-veerktojet som harterrer.
Den udstremmende luft er veesentlig varmere
end fra en hartarrer.

» Hvis det ikke kan undgas at bruge el-vaerk-
tojet i fugtige omgivelser, skal der bruges et
HFI-relze. Brug af et HFI-relee reducerer risi-
koen for at fa elektrisk sted.

» El-veerktejet ma ikke benyttes, hvis lednin-
gen er beskadiget. Bergr ikke den beskadi-
gede ledning og traek netstikket ud, hvis
ledningen beskadiges under arbejdet. Be-
skadigede ledninger gger risikoen for elek-
trisk sted.

Funktionsbeskrivelse

Klap venligst foldesiden med illustration af pro-
duktet ud og lad denne side veaere foldet ud,
mens du laeser betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-veerktajet er beregnet til at forme og svejse
plast, fijerne farvelag og opvarme krympeslan-
ger. Den er ogsa egnet til at lodde og fortinne,

lzsne kleebeforbindelser og opte vandledninger.

—

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter
refererer til illustrationen af el-vaerktgjet pa illu-
strationssiden.

=

Fraleegningsflade

Afdaekning med groft snavsfilter
Stasrt-stop-kontakt med trinvalg
Dyse

Varmebeskyttelse
Programvalgtaste

Display

Taste til luftmaengderegulering

© 00 NG WN

Taste til temperaturregulering

=
o

Gemmetaste
Fladdyse*
Glasbeskyttelsesdyse*
13 Reflektordyse*

14 Svejsetrad*

15 Svejsesko*

16 Reduktionsdyse*

17 Krympeslange*

18 Vinkeldyse*

*Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betje-
ningsvejledningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det
fuldstaendige tilbehor findes i vores tilbehorspro-
gram.

-
N =

Stegjinformation
Malevaerdier for staj beregnet iht. EN 60745.

El-veerktajets A-veegtede lydtrykniveau er typisk
under 70 dB(A).
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Tekniske data

Varmluftventilator GHG 660 LCD GHG 660 LCD

Professional Professional
Typenummer 0601944 7.. 0601944 7..
Nominel spaending V 220-240 110-120
Nominel optagen effekt W 2300 1400
Luftmaengde I/min 250-500 250-500
Temperatur pa dyseudgang ca. °C 50-660 50-600
Temperatur-malengjagtighed
- pa dyseudgang +5 % +5 %
—ivisningen +5 % +5 %
Driftstemperatur display* °C -20...+70 -20...+70
Veegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Beskyttelsesklasse O}/ o)/

* Uden for driftstemperaturen kan displayet blive sort.

Se typenummer pa el-vaerktgjets typeskilt. Handelsbetegnelserne for de enkelte el-vaerktgjer kan variere.

Brug

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens
spaending skal stemme overens med angi-
velserne pa el-vaerktojets typeskilt.
El-vzerktgj til 230 V kan ogsa tilsluttes
220 V.

Taend/sluk

El-veerktojet teendes ved at trykke start-stop-
kontakten 3 i position @ (se ,Koldlufttrin®,
side 66) eller § (se ,Varmlufttrin, side 66).

| begge stillinger el-veerktajet med de luftmaeng-
de- og temperaturveerdier, der var indstillet, for
el-veerktgjet blev slukket sidste gang.

El-veerktojet slukkes ved at trykke start-stop-
kontakten 3 helt i position ,,0“.

Lad el-veerktgjet efter lang tids arbejde ved hgj
temperatur kort tid kgre i koldlufttrinnet til afke-
ling, for det slukkes @ .

Termobeskyttelsesfrakobling: Bliver el-vaerkte-
jet for varmt (f.eks. som fglge af ophobet luft),
slukkes varmen automatisk, ventilatoren karer
dog videre. Er el-veerktgjet afkelet til driftstem-
peratur, tilkobles varmen automatisk igen.

Luftmaengde indstilles

Med tasten 8 indstilles luftmeaengden:

+A  minimal luftmeengde
:“1": maximal luftmaengde

Luftmaengden gges ved at trykke pa tasten til
luftmaengderegulering 8 pa ,,+“, luftmangden
saenkes ved at trykke pa ,,—.

Med et kort tryk pa tasten 8 ages eller sa&nkes
luftmaengden et trin. Med et langt tryk pa tasten
oges eller reduceres luftmangden konstant, til
tasten slippes eller den max. eller min. luft-
mangde er naet.

Reducér luftmaengden f.eks., hvis omgivelserne
for et emne ikke skal varmes alt for meget op el-
ler hvis et let emne evt. kan forskyde sig pa
grund af luftstreammen.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 W90 | (25.10.10)

ﬁ

\
2



% OBJ_BUCH-485-004.book Page 66 Monday, October 25,2010 3:08 PM

66 | Dansk

Temperatur indstilles

Temperaturen kan kun reguleres i § varmluft-
trinnet.

Temperaturen gges ved at trykke pa tasten til
temperaturregulering 9 pa ,,+“, temperaturen
saenkes ved at trykke pa ,,—“.

Med et kort tryk pa tasten 9 eges eller seenkes
temperaturen 10 °C. Med et langt tryk pa tasten
oges eller seenkes temperaturen konstant 10 °C,
til tasten slippes eller den max. eller min. tempe-
ratur er naet.

/ndres temperaturindstillingen, har el-veerkte-
jet brug for et kort stykke tid for at opvarme eller
afkagle luftstremmen. Maltemperaturen vises i
denne tid i displayet 7 mellem blinkende pile. Er
maltemperaturen naet, slukker pilene, og dis-
playet viser den aktuelle temperatur.

Tastespeerre (,LOC“) aktiveres/deaktiveres

For at forhindre en utilsigtet zendring af luft-
maengde og temperatur kan du i varmlufttrinnet
§ sparre funktionen for tasterne 6, 8, 9 og 10. |
koldlufttrinnet @ kan luftmaengden andres, og-
sa nar tastespaerren er aktiveret.

Tastespeerre aktiveres:

Teend for el-vaerktgjet i varmlufttrinnet §. Indstil
veerdierne for luftmaengde og temperatur, med
hvilke el-veerktgjet skal spaerres.

Sluk for el-veerktgjet.
Tryk pa gemmetasten 10 og hold den nede, og
teend for el-veaerktgjet igen (kold- eller varmluft-

trin). | displayet 7 fremkommer ,,OFF“ til den
deaktiverede tastespeerre.

Tryk efter hinanden (mens gemmetasten holdes
nede 10):

- ,+“ patemperaturtasten 9,

- ,+“ pa luftmaengdetasten 8,

- ,=“patemperaturtasten 9,

- ,=“pa luftmaengdetasten 8.

| displayet fremkommer ,,ON“. Slip gemmeta-
sten 10.

Nu er tastespzaerren aktiveret. | varmlufttrinnet §
vises de indstillede veerdier for temperatur og
luftmaengde. Trykkes pa en vilkarlig taste, frem-
kommer ,,LOC“ i displayet, veerdierne kan ikke
2ndres.

—

Tastespzerre deaktiveres:

Sluk for el-vaerktgjet. Tryk pa gemmetasten 10
og hold den nede og skift den igen. | displayet
fremkommer ,,ON“ for den aktiverede taste-
speaerre. Tryk pa temperaturtasten 9 og luft-
maengdetasten 8 i den raekkefgelge, der skal
overholdes ved aktivering af tastespeerren. | dis-
playet fremkommer ,,OFF*, tastenspaerren er
deaktiveret.

Funktioner

Koldlufttrin

Luftmaengde regulerbar, temperatur
fastlagt til 50 °C (ikke regulerbar),
programfunktion er ikke mulig

Koldlufttrinnet @ er egnet til at afkgle et opvar-
met emne eller til at terre farve. Det er ligeledes
egnet til at afkale el-veerktgjet, for det legges
fra eller fgr paseetningsdyserne skiftes.

Ved skift fra varmlufttrinnet § med hgjere tem-
peraturer varer det kort tid, til el-vaerktgjet er af-
kelet til 50 °C. Under afkglingen vises den fakti-
ske temperatur pa dyseudgangen i displayet 7.

Ved skift fra varmlufttrinnet § til koldlufttrinnet ®
overtages de aktuelle luftmaengdeindstillinger.

Varmlufttrin

Luftmaengde og temperatur reguler-
bar, normal- og programfunktion

57 mulig

Ved skift fra koldlufttrinnet @ til varmlufttrinnet
§ indstilles luftmangde, temperatur og i givet
fald programmet automatisk som ved sidste
drift i varmlufttrinnet.
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Programfunktion

| programfunktionen kan luftmaengde- og tem-
peraturindstillinger gemmes konstant i fire pro-
grammer. Hvert program kan indeholde vilkarli-
ge luftmaengde- og temperaturkombinationer.

Ogsa i programfunktionen kan du til enhver tid
andre luftmaengde og temperatur. Gemmes an-
dringerne ikke, gar de tabt, nar el-veerktgjet
slukkes eller nar der skiftes til et andet program.

Der skifte stil programfunktionen ved at trykke

pa programvalgtasten 6 igen og igen, til numme-
ret pa det gnskede program fremkommer i dis-

playet 7.

Nar el-veerktgjet udleveres, er fglgende fire pro-
grammer indstillet:

Dansk | 67

Normalfunktion

Der skiftes fra programfunktionen til normal-
funktionen ved at trykke pa programvalgtasten 6
igen og igen, til der i displayet ikke vises noget
programnummer mere over temperaturen. Luft-
mangde og temperatur kan til enhver tid a&n-
dres med tasterne til luftmaengderegulering 8 og
temperaturregulering 9.

De i normalfunktion indstillede veaerdier for luft-
mangde og temperatur gemmes under fglgende
betingelser:

— Skift til programfunktionen,
— Skift til koldlufttrinnet,
— Slukning af el-veerktgjet.

Arbejdsvejledning
» Traek stikket ud af stikkontakten, for der

o
@ ER-)
E § g § udferes arbejde pa el-veerktgjet.
g” g % g_g Bemazerk: Anbring ikke dysen 4 alt for nzer i for-
o 5 2 3 hold til det emne, der skal bearbejdes. Den op-
1 Formning af plastrer staede luftophobning kan fare til overophedning
(f.eks. LDPE) 250 & afelverktojet.
2 Svejsning af plast Varmebeskyttelse tages af
A1/
(f.eks. PVC) 350 §X Til arbejde pa saerligt smalle steder kan varme-

3 Lak fjernes/klaeber lgsnes 450 §X%

4 Lodning 550 ﬁ'

Et eksisterende program andres ved at trykke

pa programvalgtasten 6 og skifte til dette pro-

gram. Indstil den gnskede luftmaengde og tem-
peratur med tasterne for luftmaengderegulering
8 og for temperaturregulering 9.

Sa snart du har sendret vaerdierne for et pro-
gram, blinker averst til venstre i displayet sym-
bolet $. Er den gnskede luftmaengde og tempe-
ratur indstillet, trykkes pa gemmetasten 10,
indtil tegnet $ slukkeridisplayet. De indstillede
veerdier er nu gemt under det programnummer,
der ses i displayet.

beskyttelsen 5 tages af.

» Vezer forsigtig foran den varme dyse! Arbejde
uden varmebeskyttelse er forbundet med
ogget forbraendingsfare.

Sluk for el-veerktgjet og lad det afkgle, for var-
mebeskyttelsen 5 tages af og saettes pa.

Til hurtig afkeling kan du ogsa lade el-veerktgjet
kere i koldlufttrinnet i kort tid.

Tag varmebeskyttelsen 5 af ved at skrue den til
venstre og saet den pa igen ved at skrue den til
hajre.

El-vaerktoj stilles fra (se Fig. C)

Stil el-veerktgjet fra pa fraleegningsfladerne 1, sa
det kan afkgle eller for at fa begge haender fri til
at kunne arbejde.

» Arbejd seerlig forsigtig med det frastillede
el-vaerktgj! Du kan komme til at braende dig

pa den varme dyse eller den varme luftstrem.

Bosch Power Tools
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Eksempler pa arbejde

Illustrationerne med arbejdseksemplerne findes
pa foldesiderne.

Temperaturangivelserne i arbejdseksemplerne
er vejledende, der kan afvige afhaengigt af mate-
rialets beskaffenhed. Dysens afstand retter sig
efter det materiale, der skal bearbejdes.

Den optimale temperatur til den enkelte anven-
delse finder man bedst frem til ved at prove sig
frem. Start altid med et lavt temperaturtrin.

Du kan arbejde uden tilbehar ved alle arbejdsek-
semplerne undtagen lak pa vinduer ,Lak fjernes
fravinduer”. Brug af de foreslaede tilbehgrsdele
letter dog arbejdet og @ger kvaliteten af arbejds-
resultatet.

» Dyseskift skal foretages forsigtigt! Beror ik-
ke den varme dyse. Lad el-vzerktgjet afkole
og brug beskyttelseshandsker, nar dysen
skiftes. Du kan forbraende dig pa den varme
dyse.

Lak fjernes/klaeber lgsnes (se Fig. A)

Sezet fladdysen 11 (tilbeher) pa. Opblad lakken
kort med varm luft og fjern den herefter med en
skarp, ren spartel. Lang varmepavirkning medfg-
rer, at lakken braender fast, hvorved den er van-
skeligere at fjerne.

Mange klebemidler (f.eks. fra etikettter) blive
blgde, nar de bliver varme. Nar klaeberen er
varm, kan du fjerne forbindelser eller fjerne
overskydende klzaeber.

Lak fjernes fra vinduer (se Fig. B)

» Anvend ubetinget glasbeskyttelsesdyse 12
(tilbeher). Pas pa — glasset kan ga i stykker.

Pa profilerede flader kan lakken fjernes med en
passende spartel og bgrste den af med en blad
tradberste.

Plastror deformeres (se Fig. C)

Seet reflektordysen 13 (tilbehar) pa. Fyld pla-
strgret med sand og luk det i begge sider for at
forhindre, at reret knaekker. Opvarm rgret jeevnt
ved at bevaege veerktgjet frem og tilbage pa si-
den.

—

Plast sammensvejses (se Fig. D)

Sat reduktionsdysen 16 og svejseskoen 15
(begge tilbehar) pa. De emner, der skal svejses
sammen, og svejsetraden 14 (tilbeher) skal vee-
re af det samme materiale (f.eks. begge PVC).
Sgmmen skal veere ren og fedtfri.

Opvarm sgmstedet forsigtigt, til det er lige sa
blgdt som en dej. Veer opmaerksom pa, at tem-
peraturomradet mellem dejagtig og flydende til-
stand for plast er lille.

Tilfer svejsetraden 14 og lad den lgbe ind i spal-
ten, sa der opstar en vulst.

Krympning (se Fig. E)

Szt reduktionsdysen 16 (tilbehgar) pa. Velg dia-
meteren pa krympeslangen 17 (tilbehgr) iht.
emnet (f.eks. kabelsko). Opvarm krympeslan-
gen jevnt.

Vandledninger optgs (se Fig. F)

» Kontrollér for opvarmningen, at der rent
faktisk er tale om en vandledning. Det er of-
te vanskeligt at se forskel pa vandledninger
og gasledninger. Gasledninger ma under in-
gen omstaendigheder opvarmes.

Sezet vinkeldysen 18 (tilbeher) pa. Opvarm altid
frossede steder fra kanten ind mod midten.

Opvarm plastrer samt forbindelser mellem rgr-
stykker seerligt forsigtigt for at undga skader.

Bled lodning (se Fig. G)

Seet til punktlodninger reduceringsdysen 16 pa,
til lodning af rer reflektordyse 13 pa (begge til-
beher).

Benyttes lod uden flusmiddel, kommes lodfedt
eller lodpasta pa loddestedet. Opvarm loddeste-
det i ca. 50 til 120 sekunder afhzengigt af materi-
alet. Tilszet loddemidlet. Vaerktgjstemperaturen
skal fa loddemidlet til at smelte. Fjern i givet fald
flusmidlet, nar loddestedet er blevet afkglet.
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Vedligeholdelse og service Bortskaffelse

El-veerktgj, tilbehar og emballage skal genbru-

Vedligeholdelse og rengering ges pa en miljevenlig made.
> Traek stikket ud af stikkontakten, for der Smid ikke el-veerktgj ud sammen med det almin-
udfores arbejde pa el-vaerktgjet. delige husholdningsaffald!

» El-vaerktej og el-vaerktejets ventilationsab-

ninger skal altid holdes rene for at sikre et Gzelder kun i EU-lande:

godt og sikkert arbejde. Iht. det europeeiske direktiv
2002/96/EF om affald af elektrisk
Groft snavsfilter rengores og elektronisk udstyr skal kasse-
Skyd afdaekningen 2 med det grove snavsfilter ret elektrisk udstyr indsamles se-
bagud ud af huset. Blees filteret ud (f.eks. med parat og genbruges iht. geeldende
trykluft) eller renger det med en blgd barste. miljgforskrifter.

Seet afdaekningen i igen.
Ret til eendringer forbeholdes.
Skulle el-veerktagjet trods omhyggelig fabrikation
og kontrol holde op med at fungere, skal repara-
tionen udferes af et autoriseret serviceveerksted
for Bosch-elektroveerktg;j.

El-veerktgjets 10-cifrede typenummer (se type-
skilt) skal altid angives ved forespargsler og be-
stilling af reservedele.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. re-
paration og vedligeholdelse af dit produkt samt
reservedele. Reservedelstegninger og informati-
oner om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjzelpe dig
med at besvare spgrgsmal vedr. keb, anvendel-
se og indstilling af produkter og tilbehgr.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com
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Sdkerhetsanvisningar

Lads noga igenom alla sdkerhetsanvis-
IL;[I ningar och instruktioner. Fel som upp-

star till foljd av att sakerhetsanvisning-
arna och instruktionerna inte féljts kan
orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga
personskador.

» Lat inte barn utan uppsikt anvianda varmluft-
pistolen. Risk finns for att barn skadar sig.

» Varmluftpistolen far endast under uppsikt
anvandas av barn eller personer med be-
gransad mental eller fysisk férmaga eller om
de undervisats i varmluftpistolens anvand-
ning. En omsorgsfull instruktion reducerar
riskerna for felhantering och kroppsskada.

» Hantera elverktyget varsamt. Elverktyget al-
strar kraftig virme som kan leda till 6kad
brand och explosion.

» Var sérskilt forsiktig i narheten av brann-
bara material. Den heta luftstrommen resp.
det heta munstycket kan antanda damm eller
gaser.

» Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning.

> Rikta inte den heta luftstrommen under en
langre tid mot ett och samma stélle. Latt
flambara gaser kan uppsta t.ex. vid bearbet-
ning av plaster, farger, lack och liknande ma-
terial.

» Observera att virme kan spridas till dolda
brannbara material och antinda dessa.

» Lagg efter avslutad anvdandning bort elverk-
tyget pa ett sikert stille och lat det avkylas
innan det satts in i forpackningen. Det heta
munstycket kan medféra skada.

» Lamna inte pakopplat elverktyg utan tillsyn.

> Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvdandas av personer som
inte ar fortrogna med dess anvandning eller
inte last denna anvisning. Elverktygen ar far-
liga om de anvands av oerfarna personer.

» Skydda elverktyget mot regn och vita.

Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken
for elstot.

v

v

>

>

>

v

—

Missbruka inte natsladden och anvdnd den
inte for att bara eller hdnga upp elverktyget
och inte heller for att dra stickproppen ur
vagguttaget. Hall natsladden pa avstand
fran varme, olja, skarpa kanter och rérliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade led-
ningar okar risken for elstot.

Bar skyddsglaségon. Skyddsglasdgonen re-
ducerar risken for 6gonskada.

Dra stickproppen ur viagguttaget innan in-
stallningar utfors, tillbehorsdelar byts ut el-
ler elverktyget lagras. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Kontrollera fore varje anvandning elverkty-
get, niatsladden och stickkontakten. Ett ska-
dat elverktyg far inte lingre anvindas. Opp-
na inte elverktyget sjélv och lat det
repareras endast av kvalificerad fackman
och med originalreservdelar. Skadade el-
verktyg, ledningar och stickkontakter okar
risken for elstot.

Ventilera arbetsplatsen vil. Ga-
ser och angor som uppstar under
arbetet ar ofta halsovadliga.

Anvand skyddshandskar och berér inte det
heta munstycket. Risk for forbranning.

Rikta inte den heta luftstrémmen mot per-
soner eller djur.

Anvind inte elverktyget som hartork. Luft-
strommen ur verktyget ar betydligt hetare an
fran en hartork.

Om elverktyget maste anvindas i fuktig
omgivning bor en jordfelsbrytare anslutas.
Jordfelsbrytaren reducerar risken for en
elstot.

Elverktyget far inte anvindas med defekt
sladd. Berdr inte skadad natsladd, dra slad-
den ur vagguttaget om den skadats under
arbetet. Skadade natsladdar 6kar risken for
elstot.
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Funktionsbeskrivning Bullerinformation

Fall upp sidan med illustration av elverktyget Matvardena for ljudnivan anges enligt EN 60745.

och hall sidan uppfalld nar du laser bruksanvis- Elverktygets A-vigda ljudtrycksniva underskri-

ningen. der i typiska fall 70 dB(A).

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for formgivning och svets-
ning av plast, borttagning av malning och krymp-
ning. Den ar aven lamplig for 16dning, forten-
ning, upplosning av limférbindelser och
upptining av vattenledningar.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till il-
lustration av elverktyget pa grafiksida.

[y

Stéllyta

Kapa med grovsmutsfilter

Stromstéllare Till/Fran med installningssteg
Munstycke

Varmeskydd

Programvalsknapp

Display

Knapp for luftmangdsreglering

© 00N WN

Knapp for temperaturreglering

=
o

Minnesknapp

[=Y
[

Plant munstycke*

=Y
N

Glasskyddsmunstycke*

[y
w

Reflektormunstycke*
Svetstrad*
Svetsmunstycke*

=
o o b

Reduktionsmunstycke*

=
~

Krympslang*
18 Vinkelmunstycke*

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbeh6r
ingar inte i standardleveransen. | vart tillbehérspro-
gram beskrivs allt tillbehér som finns.
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Tekniska data

—

Varmluftpistol GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Professional Professional
Produktnummer 0601944 7.. 0601944 7..
Markspanning V 220-240 110-120
Upptagen markeffekt W 2300 1400
Luftméangd I/min 250-500 250-500
Temperatur vid munstyckets utlopp ca °C 50-660 50-600
Temperaturmatnoggrannhet
- vid munstyckets utlopp +5 % +5 %
- vid indikering +5 % +5 %
Display for arbetstemperatur* °C -20...+70 -20...+70
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Skyddsklass O}/ o)/

* Ligger arbetstemperaturen utanfér omradet kan displayen vara svart.

Beakta produktnumret pa elverktygets typskylt. Handelsbeteckningarna for enskilda elverktyg kan variera.

Drift

Driftstart

» Beakta natspanningen! Kontrollera att
stromkallans spanning 6verensstammer
med uppgifterna pa elverktygets typskyit.
Elverktyg markta med 230 V kan dven anslu-
tas till 220 V.

In- och urkoppling

For Inkoppling av elverktyget tryck stromstalla-
ren 3 till laget @ (se "Kalluftslage”, sidan 73) el-
ler § (se "Varmluftssteg”, sidan 73).

| dessa bada lagen startar elverktyget med den
luftmangd och temperatur som varit installda
vid senaste frankoppling.

For Urkoppling tryck stromstéllaren 3 mot
stopp till laget ”0”.

Om elverktyget under en langre tid anvants med
hog temperatur lat det for avkylning en stund ga
pa kallaget @ innan det frankopplas.

Termoskyddsfrankoppling: Vid 6verhettning
(t.ex. genom luftuppdamning) frankopplar el-
verktyget automatiskt varmen medan flakten
fortsatter att ga. Nar elverktyget svalnat till ar-
betstemperatur aterinkopplas uppvarmningen.

Reglering av luftméangd

Med knappen 8 kan luftmangden regleras:

+A  minimal luftméangd
:“1": maximal luftmangd

For att 6ka luftmangden tryck knappen for luft-
mangdsreglering 8 ”+”, for reducering av luft-
mangden tryck pa ”-".

En kort tryckning av knappen 8 6kar resp. mins-
kar luftmangden om ett steg. Sa lange knappen
halls nedtryck 6kar resp minskar luftméangden
kontinuerligt tills maximal resp. minimal luft-
mangd uppnatts.

Minska luftméangden t.ex. om arbetsstyckets
omgivning inte far upphettas eller om risk finns
for att luftstrommen forskjuter arbetsstycket.
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Temperaturreglering

Temperaturen kan regleras endast i hetlufts-
laget §.

For att héja temperaturen tryck knappen for
temperaturreglering 9 ”+”, fér sankning av tem-
peraturen tryck pa ”-".

En kort tryckning av knappen 9 hojer resp. san-
ker temperaturen om 10 °C. Sa lange knappen
halls nedtryck hojs resp. sanks temperaturen
kontinuerligt med 10 °C tills hogsta resp. lagsta
temperaturen uppnatts.

Vid en dndring av temperaturinstallningen beho-
ver elverktyget en stund fér uppvarmning resp.
avkylning. Maltemperaturen visas under tiden
pa displayen 7 mellan blinkande pilar. Nar mal-
temperaturen uppnatts, slocknar pilarna och
displayen visar aktuell temperatur.

Aktivering/avaktivering av knappsparren
(”LOC”)

For att undvika en oavsiktlig andring av luft-
mangd eller temperatur kan i varmluftslaget §
funktionen hos knapparna 6, 8, 9 och 10 spar-
ras. | kalluftslaget ® kan luftmangden dndras
aven om knappspaérren ar pakopplad.
Aktivering av knappsparr:

Koppla pa elverktyget i varmluftslaget §. Stall pa
elverktyget in den luftmangd och temperatur
som ska sparras.

Koppla fran elverktyget.

Hall minnesknappen 10 nedtryckt och sla ater
pa elverktyget (i kall- eller varmluftslaget). Pa
displayen 7 visas ”OFF” for avaktiverad knapp-
sparr.

Tryck i foljd (med nedtryckt minnesknapp 10):
- ”+” pa temperaturknappen 9,

- ”+” pa luftmangdsknappen 8,

- ”=” patemperaturknappen 9,

- ”=”pa luftmangdsknappen 8.

Pa displayen visas ON”. Slapp upp minnes-
knappen 10.

Knappen ar nu sparrad. | varmluftslaget § visas
forvald temperatur och luftmangd. Nar en valfri
knapp trycks visas ”LOC” pa displayen, vardena
kan inte langre forandras.

—
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Avaktivering av knappsparr:

Sla ifran elverktyget. Hall minnesknappen 10
nedtryckt och sl ater pa verktyget. Pa displayen
visas "ON” f6r sparrad knapp. Tryck pa tempe-
raturknappen 9 och luftmangdsknappen 8 i sam-
ma ordningsfoljd som vid aktivering av knapp-
sparren. Padisplayen visas ”OFF”, knapparna ar
nu inte sparrade.

Driftsatt

Kalluftslage

Reglerbar luftmangd, temperaturen
fastslagen till 50 °C (inte reglerbar),
programmet kan inte koras.

Kallaget @ ar lampligt for avkylning av ett hett
arbetsstycke eller for torkning av farg. Det ar

aven lampligt for avkylning av elverktyget innan
det frankopplas eller fore byte av munstycken.

Vid vaxling fran varmluftslaget § med hég tempe-
ratur drojer det en stund innan elverktyget sval-
nat till 50 °C. Under avkylning visas pa display-
en 7 den verkliga temperaturen vid
munstycksutloppet.

Vid véxling fran varmluftslaget § till kalluftslaget
& overtas aktuell instéllning for luftméangd.

Varmluftssteg

Luftmangden och temperaturen kan
regleras, bade normal- och program-
57 drift ar mojlig

Vid vaxling fran kalluftslaget @ till varmluftsla-
get § stalls luftmangd, temperatur, och eventu-
ellt programmet automatiskt in pa de varden
som senast anvants i varmluftslaget.
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Programdrift

| programdrift kan instéllningarna av luftmangd
och temperatur varaktigt lagras i fyra program. |
varje program ar valfri kombination av luft-
mangd och temperatur mojlig.

Aven i programdrift kan luftmangden och tempe-
raturen narsomhelst dndras. Sparas inte and-
ringarna gar de forlorade vid urkoppling eller
vaxling till ett annat program.

For vaxling till programdrift tryck programvals-
knappen 6 tills numret for 6nskat program visas
pa displayen 7.

Vid utleverans av elverktyget har de fyra pro-
grammen forinstallts:

L Program
Anvandning
Temperatur °C
Luftmangd

Formning av plastror
(t.ex. LDPE) 250

ay,
)

2 Svetsning av plast
(t.ex. PVC) 350

y,
’=
3

3 Borttagning av lack/uppmjuk-
ning av lim 450

-y,
5
o’

y,
’=
3

4 Lodning 550

For att andra ett aktuellt program koppla med
programvalsknappen 6 om till detta program.
Stall med knapparna for luftméangdsreglering 8
och temperaturreglering 9 in 6nskad luftmangd
och temperatur.

Nar programmets varden férandrats blinkar
symbolen $ uppe till vanster pa displayen. Nar
onskad luftmangd och temperatur stallts in,
tryck pa minnesknappen 10 tills symbolen % pa
displayen slocknar. De installda vardena har nu
lagrats under det programnummer som visas pa
displayen.

Normaldrift

For vaxling fran programdrift till normaldrift
tryck ned programvalknappen 6 upprepade
ganger tills inget programnummer visas pa dis-
playen ovanfor temperaturen. Luftmangd och
temperatur kan narsomhelst andras med knap-
parna for luftmangdsreglering 8 och temperatur-
reglering 9.

De i normaldrift instéllda vardena for luftmangd
och temperatur kvarstar i minnet under féljande
villkor:

— Vaxling till programdrift,

- Vaxling till kallaget,

— Frankoppling av elverktyget.

Arbetsanvisningar

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbe-
ten utfors pa elverktyget.

Anvisning: For inte munstycket 4 for nara ar-

betsstycket. Elverktyget kan Overhettas nar luft-
flédet stockar sig.

Borttagning av virmeskyddet

For arbeten pa tranga stallen kan varmeskyddet
5 tas bort.

» Varning for hett munstycke! Vid arbeten ut-
an varmeskydd okar risken for brannskador.

For pasattning och borttagning av varmeskyddet
5 ska elverktyget kopplas fran och avkylas.

For snabbare avkylning kan elverktyget aven en
stund koéras i kallaget.

Skruva moturs bort varmeskyddet 5 och medurs
tillbaka.

Sa hér laggs elverktyget bort (se bild C)

Stall elverktyget att sta pa stéllytorna 1 fér avkyl-
ning eller for att ha handerna lediga for arbete.

» Var mycket forsiktig nir du arbetar med
uppstillt elverktyg! Risk finns for att det he-
ta munstycket eller den heta luftstrommen
orsakar brannskada.
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Anvandningsexempel

Bilder med anvandningsexempel hittar du pa ut-
vikningssidorna.

Uppgifterna for temperaturinstalining i anvand-
ningsexemplen ar riktvarden som kan avvika allt-
efter materialets beskaffenhet. Pa vilket avstand
munstycket ska hallas ar beroende av aktuellt
material.

Prova dig fram till optimal temperatur for aktuell
anvandning. Starta alltid med lag temperatur.

Vid all anvandning férutom ”Borttagning av lack
fran fonster” behovs inget tillbehér. Rekommen-
derade tillbehdrsdelar underlattar dock arbetet
och okar betydligt resultatets kvalitet.

» Var forsiktig vid munstycksbyte! Beror inte
det heta munstycket. Lat elverktyget svalna
och anviand skyddshandskar. Risk finns for
att det heta munstycket férorsakar brann-
skada.

Borttagning av lack/uppmjukning av lim
(se bild A)

Anvand det plana munstycket 11 (tilloehor).
Mjuka upp lacket med varmluft och ta bort det
med en skarp, ren spackel. Vid en lang upphett-
ning forbranns lacket och blir svarare att ta bort.

Manga lim (t.ex. dekaler) mjuknar genom varme.
Vid uppvarmt lim kan limférbindelsen séaras eller
overflodigt lim tas bort.

Borttagning av lack fran fonster (se bild B)

» Anvand alltid glasskyddsmunstycket 12
(tillbehor). Risk for glasbrott.

Pa profilytor kan lacket tas bort med en lamplig
spackel och borstas rena med en mjuk stalborste.

For formgivning av plastror (se bild C)

Anvand reflektormunstycket 13 (tilloehor). Fyll
plastréren med sand och tillslut bada dndorna
for att undvika att roret knacks. Varm upp roéret
jamnt genom att fora pistolen fram och tillbaka.

—
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Svetsning av plast (se bild D)

Satt pa reduktionsmunstycket 16 och svetsmun-
stycket 15 (bada tillbehor). Arbetsstycket som
ska svetsas och svetstraden 14 (tillbehér) bor
vara av samma material (t.ex. bada PVC). Fogen
maste vara ren och fettfri.

varm forsiktigt upp fogen tills den blir degig.
Observera att temperatursteget mellan plastens
degiga och flytande tillstand ar litet.

Tillfor svetstraden 14 och lat den l6pa in i spal-
ten sa att en jamn strang uppstar.

Krympning (se bild E)

Satt pa reduktionsmunstycket 16 (tillbehor).
Valj en krympslang 17 (tillboeh6r) med en diame-
ter som motsvarar arbetsstyckets (t.ex. kabel-
sko). Varm upp krympslangen jamnt.

Upptining av vattenledningar (se bild F)

» Kontrollera fore uppvarmning att det verkli-
gen ar en vattenledning. Man kan ofta inte
skilja pa vattenledning och gasledning. Gas-
ledningar far absolut inte varmas upp.

Lagg upp vinkelmunstycket 18 (tillbehor). Varm
upp infruset parti utgaende fran kanten mot
centrum.

varm forsiktigt upp plastror samt rorskarvar for
att undvika skada.

Mjuklédning (se bild G)

Anvand for punktlédning reduktionsmunstycket
16, for 16dning av ror reflektormunstycket 13
(bada tillbehor).

Anvands l6dmetall utan flussmedel, applicera
lodfett eller |6dpasta pa l6dstallet. Varm upp
l6dstallet 50 till 120 sekunder alltefter anvant
material. Tillsatt I6dmetallen. Verktygets tempe-
ratur maste smaélta I6dmetallen. Avlagsna vid be-
hov flussmedlet efter det [6dstallet kallnat.
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Underhall och service

Underhall och rengéring

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbe-
ten utfors pa elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilations6pp-
ningar rena for bra och sakert arbete.

Sa hér rengors grovsmutsfiltret

Skjut kapan 2 med grovsmutsfiltret bakat ur
motorhuset. Renblas filtret (t.ex. med tryckluft)
eller rengér med en mjuk borste. Satt ater upp
kapan.

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och
strang kontroll storning skulle uppsta, bor repa-
ration utféras av auktoriserad serviceverkstad
for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbe-
stallningar det 10-siffriga produktnumret som
finns pa elverktygets typskylt.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande
reparation och underhall av produkter och
reservdelar. Sprangskissar och informationer
om reservdelar lamnas aven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar
det galler fragor betraffande kép, anvandning
och instéllning av produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehor och férpackning ska omhan-
dertas pa miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG for avfall som utgors
av elektriska och elektroniska pro-
dukter och dess modifiering till
nationell ratt maste obrukbara el-
verktyg omhandertas separat och
pa miljévanligt satt lamnas in for
atervinning.

Andringar férbehalles.
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Sikkerhetsinformasjon

[

Les gjennom alle advarslene og anvis-
ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstaende anvisninger

kan medfare elektriske stgt, brann
og/eller alvorlige skader.

Ikke la barn bruke varmluftviften uten opp-
syn. Barn kan skades.

Barn og personer med mentale eller fysiske
innskrenkninger ma kun bruke varmluftvif-
ten under oppsyn eller etter at de har fatt
opplaering i bruken. En grundig opplaering
reduserer faren for feil bruk og skader.

Vaer forsiktig med elektroverktay. Elektro-
verktgy oppretter sterk varme som farer til
starre fare for brann og eksplosjoner.

Veer spesielt forsiktig nar du arbeider i nzer-
heten av brennbare materialer. Den varme
luftstremmen hhv. den varme dysen kan an-
tenne stogv og gass.

Ikke arbeid med elektroverktoyet i eksplo-
sjonsutsatte omgivelser.

Ikke rett den varme luftstremmen mot sam-
me sted over lengre tid. Lett antennelige
gasser kan f.eks. oppsta ved bearbeidelse av
kunststoff, maling, lakk eller lignende materi-
aler.

Husk pa at varme kan ledes til skjulte
brennbare materialer og antenne disse.

Legg elektroverktoyet sikkert ned etter
bruk og la det avkjole helt for du pakker det
bort. Den varme dysen kan forarsake skader.

La aldri det innkoblede elektroverktgyet
vaere uten oppsyn.

Elektroverktoy som ikke er i bruk ma opp-
bevares utilgjengelig for barn. Ikke la elek-
troverktoyet brukes av personer som ikke
er fortrolig med dette eller ikke har lest dis-
se anvisningene. Elektroverktgy er farlige
nar de brukes av uerfarne personer.

Hold elektroverktoyet unna regn eller fuk-
tighet. Dersom det kommer vann i et elektro-
verktay, eker risikoen for elektriske stat.

v

>

»

v

v

—
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Ikke bruk ledningen til andre formal, f.eks.
til & bzere elektroverktoyet, henge det opp
eller trekke det ut av stikkontakten. Hold
ledningen unna varme, olje, skarpe kanter
eller maskindeler som beveger seg. Med
skadede eller opphopede ledninger gker risi-
koen for elektriske stot.

Bruk alltid vernebriller. Vernebriller reduse-
rer risikoen for skader.

Trekk stopselet ut av stikkontakten fer du
utferer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbehgrsdeler eller legger elektro-
verktgyet bort. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktgyet.

For hver bruk ma du kontrollere elektro-
verktgyet, ledningen og stopselet. lkke
bruk elektroverktoyet hvis du registrerer
skader. Du ma ikke apne elektroverktgyet
selv og la det alltid kun repareres av kvalifi-
sert fagpersonale og kun med originale re-
servedeler. Skadet elektroverktay, ledning
og stapsel gker risikoen for elektriske stat.

Arbeidsplassen ma luftes godt.
Gass og damp som oppstar i lgpet
av arbeidet er ofte helsefarlig.

Bruk vernehansker og beror ikke den varme
dysen. Det er fare for forbrenninger.

Rett den varme luftstrammen ikke mot per-
soner eller dyr.

Ikke bruk elektroverktoyet som fon. Luft-
stremmen er vesentlig varmere enn pa en
fon.

Hvis det ikke kan unngas a bruke elektro-
verktoyet i fuktige omgivelser, ma du bruke
en jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter
reduserer risikoen for elektriske stot.

Bruk aldri elektroverktoyet med skadet led-
ning. lkke beror den skadede ledningen og
trekk stopselet ut hvis ledningen skades i
lopet av arbeidet. Med skadet ledning gker
risikoen for elektriske stot.
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Funksjonsbeskrivelse

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen,
og la denne siden vaere utbrettet mens du leser
bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet til forming og svei-
sing av kunststoff, fjerning av maling og oppvar-
ming av krympeslanger. Det er ogsa egnet til lod-
ding og fortinning, lasning av limforbindelser og
til opptining av vannledninger.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene
gjelder for bildet av elektroverktayet pa illustra-
sjonssiden.

[y

Frastillingsflate

Deksel med grovsmussfilter
Pa-/av-bryter med trinnvalg
Dyse

Varmebeskyttelse
Programvalgtast

Display

Tast for luftmengderegulering

© 00N WN

Tast for temperaturregulering

=
o

Minnetast

[=Y
[

Flatedyse*

[y
N

Glassbeskyttelsesdyse*

[y
w

Reflektordyse*

[y
»

Sveisetrad*

=y
5}

Sveisesko*

=
]

Reduksjonsdyse*

=
~

Krympeslange*
18 Vinkeldyse*
*Illustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i stan-

dard-leveransen. Det komplette tilbehoret finner du i
vart tilbehgrsprogram.

Stgyinformasjon

Maleverdier for lyden funnet i henhold til
EN 60745.

Det typiske lydtrykknivaet for elektroverktoyet
er mindre enn 70 dB(A).
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Tekniske data

Varmluftvifte GHG 660 LCD GHG 660 LCD

Professional Professional
Produktnummer 0601944 7.. 0601944 7..
Nominell spenning V 220-240 110-120
Opptatt effekt W 2300 1400
Luftmengde I/min 250-500 250-500
Temperatur pa dyseutgangen ca. °C 50-660 50-600
Temperatur-malengyaktighet
- pa dyseutgangen +5 % +5 %
— i anvisningen +5 % +5 %
Driftstemperatur display* °C -20...+70 -20...+70
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Beskyttelsesklasse O}/ o)/

* Utenfor driftstemperaturen kan displayet bli sort.

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til elektroverkteyet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte elektro-

verkteyene kan variere.

Bruk

Igangsetting

» Tahensyn til stremspenningen! Spenningen
til stremkilden ma stemme overens med an-
givelsene pa elektroverktgyets typeskilt.
Elektroverktgy som er merket med 230 V
kan ogsa brukes med 220 V.

Inn-/utkobling

Til innkopling av elektroverktayet trykker du pa
pa-/av-bryteren 3 til stilling ® (se «Kaldluft-
trinn», side 80) eller § (se «Varmlufttrinn»,
side 80).

| begge stillinger starter el-verkteyet med luft-
mengde- og temperaturverdiene som var innstilt
for siste utkopling.

Til utkobling trykker du pa-/av-bryteren 3 helt
inn til stilling «0O».

Etter lengre tids arbeid med hay temperatur bar
du la el-verktgyet ga ett gyeblikk pa kaldlufts-
trinnet til avkjeling for utkopling &.

Termobeskyttelsesutkopling: Ved overopphe-
ting (f.eks. ved luftblokkering) kopler el-verktay-
et automatisk ut varmen, men viften fortsetter a
ga. Nar el-verktayet er avkjglt til driftstempera-
tur, koples varmen automatisk inn igjen.

Regulering av luftmengden

Med tasten 8 kan du regulere luftmengden:

+A minimal luftmengde
;“):": maksimal luftmengde

Til gking av luftmengden trykker du pa tasten for
luftmengderegulering 8 til «+», til redusering av
luftmengden trykker du pa «=».

En kort trykking pa tasten 8 gker hhv. senker
luftmengden med ett trinn. En lengre trykking pa
tasten gker hhv. reduserer luftmengden kontinu-
erlig til tasten slippes eller den maksimale hhv.
minimale luftmengden er nadd.

Reduser luftmengden f.eks. nar omgivelsen
rundt et verktay ikke skal varmes for sterkt opp
eller hvis et lett arbeidsstykke kan forskyves av
luftstremmen.

Bosch Power Tools
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Temperaturregulering

Temperaturen kan kun reguleres pa varmluft-
trinnet §.

Til gking av temperaturen trykker du pa tasten
for temperaturregulering 9 til «#», til redusering
av temperaturen trykker du pa «=».

En kort trykking pa tasten 9 gker hhv. senker
temperaturen med 10 °C. En lengre trykking pa
tasten gker hhv. reduserer temperaturen konti-
nuerlig med 10 °C til tasten slippes eller den
maksimale hhv. minimale temperaturen er nadd.

Ved en endring av temperaturinnstillingen tren-
ger el-verktayet en liten stund til & varme opp
hhv. avkjgle luftstremmen. Maltemperaturen an-
vises i lgpet av denne tiden mellom blinkende pi-
ler pa displayet 7. Nar maltemperaturen er
nadd, slokner pilene og displayet viser den aktu-
elle temperaturen.

Aktivering/deaktivering av tastsperren («<LOC»)

For a forhindre en ufrivillig endring av luftmeng-
de og temperatur, kan du pa varmlufttrinnet §
sperre funksjonen til tastene 6, 8, 9 og 10. Pa
kaldlufttrinnet @ kan luftmengden ogsa endres
ved aktivert tastsperre.

Aktivering av tastsperren:

Sla elektroverkteyet pa pa varmlufttrinnet §. Inn-
still verdiene for luftmengde og temperatur som
el-verktayet skal sperres med.

Sla av elektroverktayet.

Hold minnetasten 10 trykt inne og sla el-verktay-

et paigjen (kald- eller varmlufttrinn). Pa display-
et 7 vises «OFF» for den deaktiverte tastsperren.

Trykk etter hverandre (ved fortsatt trykt minne-
tast 10):

- «+» pa temperaturtasten 9,

- «+» pa luftmengdetasten 8,

- «=-» pa temperaturtasten 9,

- «=» pa luftmengdetasten 8.

Pa displayet vises «ON». Slipp minnetasten 10.

Tastsperren er nd aktivert. P4 varmlufttrinnet §
anvises de forhandsvalgte verdiene for tempera-
tur og luftmengde. Ved trykking av hvilken som
helst tast vises «LOC» pa displayet, verdiene
kan ikke endres.

—

Deaktivering av tastsperren:

Sla av elektroverktegyet. Hold minnetasten 10
trykt inne og sla pa igjen. Pa displayet vises
«ON» for den aktiverte tastsperren. Trykk pa
temperaturtasten 9 og luftmengdetasten 8 i
samme rekkefglge som til aktivering av tastsper-
ren. Pa displayet vises «OFF», tastsperren er de-
aktivert.

Driftstyper

Kaldlufttrinn

Luftmengden kan reguleres, tempe-
raturen fastlagt pa 50 °C (ikke regu-
lerbar), ingen programdrift mulig

Kaldlufttrinnet & er egnet til avkjeling av et opp-
varmet arbeidsstykke eller til tarking av maling.
Det er ogsa egnet til & avkjole elektroverktoyet

for frastilling eller skifting av oppsatsdysene.

Ved skifting fra varmlufttrinnet § med hoayere
temperaturer tar det en kort tid fer elektroverk-
toyet er avkjelt til 50 °C. | lgpet av avkjglingen
anvises den virkelige temperaturen pa dyseut-
gangen pa displayet 7.

Ved skifting fra varmlufttrinnet § til kaldlufttrin-
net @ overtas de aktuelle luftmengdeinnstillin-
gene.

Varmlufttrinn

Luftmengde og temperatur kan regu-
leres, normal- og programdrift er
[$7) mulig

Ved skifting fra kaldlufttrinnet & til varmlufttrin-
net § innstilles luftmengde, temperatur og even-
tuelt program automatisk slik de var ved siste
drift i varmlufttrinnet.
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Programdrift

| programdrift kan du lagre luftmengde- og tem-
peraturinnstillinger permanent i fire program-
mer. | hvert program kan luftmengde og tempe-
ratur kombineres pa hvilken som helst mate.

Ogsa i programdrift kan du til enhver tid endre
luftmengde og temperatur. Hvis endringene ikke
lagres, gar de tapt ved utkopling eller skifting til
et annet program.

For a skifte til programdrift trykker du gjentatte
ganger pa programvalgtasten 6 til nummeret til
gnsket program vises pa displayet 7.

Ved levering av elektroverktayet er fglgende fire
programmer forhandsinnstilt:

] ©
5§ 2 5 8
o 9 o E
2z Eo ¢
o < (=4 i
1 Forming av kunststoffrer |

(f.eks. LDPE) 250 £\
2 Sveising av kunststoff .

(f.eks. PVC) 350 §X
3 Fjerning av lakk/lim 450 :“"":
4 Lodding 550 :“"'

Til endring av et eksisterende program skifter du
til dette programmet ved a trykke pa program-
valgtasten 6. Med tastene for luftmengderegule-
ring 8 og temperaturregulering 9 innstiller du
gnsket luftmengde og temperatur.

Sa snart du har endret verdiene i et program,
blinker dette symbolet oppe til venstre pa dis-
playet . Nar den gnskede luftmengden og tem-
peraturen er innstilt, trykker du sa lenge pa min-
netasten 10 til tegnet $ pa displayet slokner. De
innstilte verdiene er na lagret under det pro-
gramnummeret som anvises pa displayet.

Norsk | 81

Normal drift

Til skifting fra programdrift til normaldrift tryk-
ker du pa programvalgtasten 6 helt til det ikke
lenger anvises et programnummer over tempe-
raturen pa displayet. Luftmengden og tempera-
turen kan til enhver tid endres med tastene for
luftmengderegulering 8 og temperaturregule-
ring 9.

Verdiene for luftmengde og temperatur som er
innstilt i normaldrift forblir lagret under falgen-
de vilkar:

— Skifting til programdrift,

— Skifting til kaldlufttrinn,

— Utkopling av elektroverktayet.

Arbeidshenvisninger

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfo-
res ma stopselet trekkes ut av stikkontak-
ten.

Merk: Ikke hold dysen 4 for neerme arbeidsstyk-
ket som skal bearbeides. Luften kan da blokkeres
og medfare at elektroverktgyet overopphetes.

Fjerning av varmebeskyttelsen

Til arbeid pa spesielt trange steder kan du ta av
varmebeskyttelsen 5.

» Vezer forsiktig med den varme dysen! Ved ar-
beid uten varmebeskyttelse er det stgrre fare
for forbrenninger.

Til montering hhv. demontering av varmebeskyt-
telsen 5 kopler du elektroverktgyet ut og lar det
avkjole.

Til en hurtigere avkjgling kan du ogsa la elektro-
verktayet ga ett ayeblikk pa kaldlufttrinnet.

Skru varmebeskyttelsen 5 av mot urviserne hhv.
pa med urviserne.

Frastilling av elektroverktoyet (se bilde C)

Sett elektroverktayet ned pa frastillingsflatene 1
for & la det avkjale eller for & ha begge hendene
ledige til arbeidet.

» Maed frastilt elektroverktoy ma du arbeide
spesielt forsiktig! Du kan brenne deg pa den
varme dysen eller pa den varme luftstremmen.

—
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Arbeidseksempler

Bildene av arbeidseksemplene finner du pa ut-
brettsidene.

Temperaturangivelsene i arbeidseksemplene er
omtrentelige verdier som kan avvike noe avhen-
gig av materialet. Avstanden pa dysen retter seg
etter materialet som skal bearbeides.

Den optimale temperaturen til enhver bruk kan
finnes frem til med praktiske forsgk. Begynn all-
tid med et lavt temperaturtrinn.

| alle arbeidseksemplene unntatt «Fjerning av
lakk fra vinduer» kan du arbeide uten tilbehgr.
Men bruk av foreslatte tilbehgrsdeler forenkler
arbeidet og @ker kvaliteten pa resultatene ve-
sentlig.

» Vezer forsiktig nar du skifter dyser! Ta derfor
ikke pa den varme dysen. La elektroverk-
toyet avkjole og bruk vernehansker ved ut-
skifting. Du kan brenne deg pa den varme
dysen.

Fjerning av lakk/lim (se bilde A)

Sett flatedysen 11 (tilbehar) pa. Myk opp lakken
ett ayeblikk og laft den av med en skarp, ren
sparkel. Lang varmeinnvirkning forbrenner lak-
ken og gjer det vanskeligere a fjerne den.

Mange klebemidler (f.eks. etiketter) blir myke
av varmen. Pa oppvarmet lim kan du kappe for-
bindelser eller fjerne overfladig lim.

Fjerning av lakk fra vinduer (se bilde B)

» Bruk absolutt glassbeskyttelsesdysen 12
(tilbehor). Det er fare for glassbrudd.

Pa profilerte flater kan du lafte opp lakken med
en passende sparkel og bgrste den av med en
myk stalbgrste.

Forming av kunststoffrer (se bilde C)

Sett reflektordysen 13 (tilbehar) pa. Fyll kunst-
stoffreret med sand og steng det pa begge sider
for a forhindre at rgret brekker. Varm rgret jevnt
opp ved a bevege det frem og tilbake mot siden.

—

Sveising av kunststoff (se bilde D)

Sett reduksjonsdysen 16 og sveiseskoen 15
(begge tilbehar) pa. Arbeidsstykkene og sveise-
traden 14 (tilbehgr) som skal sveises sammen
ma vaere av samme material (f.eks. begge PVC).
Sgmmen ma vere ren og fettfri.

Varm sgmmen forsiktig opp til den blir myk.
Husk pa at temperaturomradet mellom myk og
flytende tilstand er liten pa kunststoff.

Tilfer sveisetraden 14 og la den ga inn i spalten,
slik at det oppstar en jevn vulst.

Krymping (se bilde E)

Sett reduksjonsdysen 16 (tilbehar) pa. Velg dia-
meteren pa krympeslangen 17 (tilbehar) i hen-
hold til arbeidsstykket (f.eks. kabelsko). Varm
krympeslangen jevnt opp.

Opptining av vannledninger (se bilde F)

» For oppvarming ma du sjekke om det virke-
lig er en vannledning. Det er ofte vanskelig a
se forskjell pa vannledninger og gasslednin-
ger. Gassledninger ma aldri oppvarmes.

Sett vinkeldysen 18 (tilbehar) pa. Varm alltid
opp tilfrosne steder fra kanten og innover mot
midten.

Varm opp kunststoffrar og forbindelser mellom
rerstykker spesielt forsiktig for & unnga skader.

Myklodding (se bilde G)

Sett pa reduksjonsdysen 16 til punktlodding og
reflektordysen 13 til lodding av rar (begge er til-
behar).

Hvis du bruker loddemiddel uten flussmiddel,
paferer du loddefett eller loddepasta pa lodde-
stedet. Varm opp loddestedet i ca. 50 til

120 sekunder avhengig av materialet. Tilfer lod-
demiddelet. Loddemiddelet ma smelte av ar-
beidsstykketemperaturen. Fjern eventuelt fluss-
middelet nar loddestedet er avkjglt.
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Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjoring

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utfo-
res ma stopselet trekkes ut av stikkontak-
ten.

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspal-
tene alltid rene, for a kunne arbeide bra og
sikkert.

Rengjoring av grovsmussfilteret

Skyv dekselet 2 med grovsmussfilteret bakover
ut av huset. Blas ut filteret (f.eks. med trykkluft)

eller rengjor det med en myk bgrste. Sett dekse-

let inn igjen.

Hvis elektroverktayet til tross for omhyggelige
produksjons- og kontrollmetoder en gang skulle
svikte, ma reparasjonen utferes av et autorisert
serviceverksted for Bosch-elektroverktay.

Ved alle forespgarsler og reservedelsbestillinger
ma du oppgi det 10-sifrede produktnummeret
som er angitt pa elektroverktayets typeskilt.

—
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Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om re-
parasjon og vedlikehold av produktet ditt og re-
servedelene. Deltegninger og informasjoner om
reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved spars-
mal om kjegp, bruk og innstilling av produkter og
tilbeheor.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 89 55

Deponering

Elektroverktay, tilbehgr og emballasje ma leve-
res inn til miljgvennlig gjenvinning.

Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig sgppel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektris-
ke og elektroniske apparater og
tilpassingen til nasjonale lover ma
gammelt elektroverktay som ikke
lenger kan brukes samles inn og
leveres inn til en miljgvennlig re-
sirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Bosch Power Tools
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Turvallisuusohjeita

I‘Lll Lue kaikki turvallisuus- ja muut oh-

jeet. Turvallisuusohjeiden noudattami-
sen laiminlyonti saattaa johtaa sahko-
iskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.
Al3 anna lasten kayttda kuumailmapuhallin-
ta ilman valvontaa. Lapset voivat loukata it-
seaan.
Lapset ja henkil6t, joilla on psyykkisia tai
fyysisia rajoitteita, saavat kayttaa kuumail-
mapuhallinta vain valvottuina tai saatuaan
opastusta laitteen kdytdssa. Perusteellinen
opastus pienentaa vaarinkayton ja loukkaan-
tumisen riskia.

Kasittele sdahkotyokalua huolella. Tyoston
aikana sahkotyokalu kuumenee voimakkaasti
ja voi aiheuttaa palo- tai rdjahdysvaaran.

Ole erityisen varovainen silloin, jos tyékoh-
teen laheisyydessa on palavaa materiaalia.
Poly tai kaasut voivat syttya palamaan kuu-
man ilmavirran tai kuuman suuttimen vaiku-
tuksesta.

Réajahdysvaarallisissa tiloissa sahkotyoka-
lua ei saa kayttaa.

Varo, ettei kuuma ilmavirta osu pitempaan
yhteen ja samaan kohtaan. Helposti syttyvia
kaasuja voi erittyd esim. muovia, maalattuja
tai lakattuja pintoja tms. tyOstettdessa.

On muistettava, ettd esim. rakenteiden pei-
tossa oleva palava materiaali voi syttya pa-
lamaan ty6stossa syntyvan lammon vaiku-
tuksesta.

Sahkotyokalun on annettava téiden paat-
teeksi jaahtya kunnolla, ennen kuin se paka-
taan ja vieddn varastoon. Kuuma suutin on
vaaraksi.

Tyo6kalusta on aina katkaistava virta, ennen
kuin se lasketaan kasista.

Sahkotyokalut on sdilytettiva paikassa, jos-
sa lapset eivat paase niihin kasiksi. Sahko-
tyokalua ei pida antaa sellaisen henkilon
kadyttoon, joka ei ole perehtynyt tyokalutoi-
mintoihin ja kdyttéohjeeseen. Sahkotyoka-
luista aiheutuu vaara, jos niita kayttaa koke-
maton henkild.
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On varottava, ettei sihkotyokalu paase kas-
tumaan. Jos tyokalun sisdaan paasee vetta,
seurauksena on sahkoiskun vaara.

Tyo6kalua ei saa kantaa sen liitdntdjohdosta,
ripustaa johdon varaan tai irrottaa pistoket-
ta pistorasiasta johdosta vetéen. Liitanta-
johto on suojattava kuumuudelta, 6ljyilta,
teraviltd reunoilta ja liikkuvilta koneenosil-
ta. Vioittunut tai kiertymaan paassyt liitanta-
johto voi aiheuttaa sahkoiskun.

Muista aina kadyttaa suojalaseja. Suojalasit
vahentavat tydtapaturmariskeja.

Veda aina verkkopistoke irti pistorasiasta,
ennen kuin muutat sditoja ja asetuksia,
vaihdat ty6ékalun osia tai lasket koneen pois
kdsistd. Ndin estetdan sahkotyokalun kayn-
nistyminen epdhuomiossa.

Tarkista aina ennen jokaista kdyttokertaa
sdhkotyokalun, sen liitdntdjohdon ja -pistok-
keen kunto. Jos tyokalu on vioittunut, sita ei
saa kdyttaa. Sahkotyokalua ei pida avata it-
se, sen kunnostus ja huolto on paras tilata
ammattitaitoiselta sihkoasentajalta tai alan
lilkkkeestd, varaosina saa kdyttida ainoastaan
alkuperdisosia. Vioittunut tyokalu, liitantdjoh-
to tai -pistoke voi aiheuttaa sahkoiskun.

Huolehdi tyétilan riittdvasta tuu-
letuksesta. Tyostdn aikana vapau-
tuvat kaasut ja hoyryt ovat usein

terveytta haittaavia.

Kayta suojakasineitd, varo koskettamasta
kuumaa suutinta. Palovammojen vaara.

Kuumaa ilmavirtaa ei saa suunnata suoraan
ihmisiin tai eldimiin pain.

Sahkotyokalua ei saa vadrinkdyttda esim.
tukan kuivaamiseen. Imavirta on huomatta-
vasti kuumempi kuin tukankuivaajassa.

Jos sdhkotyokalun kdytto kosteassa ympa-
ristossa ei ole valtettivissa, tulee kayttda
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytki-
men kayttd vahentda sahkoiskun vaaraa.

Al koskaan kiyti sihkotyokalua, jonka
verkkojohto on viallinen. Ali kosketa vaurioi-
tunutta johtoa ja irrota pistotulppa pistorasi-
asta, jos johto vaurioituu tyon aikana. Vahin-
goittunut johto kasvattaa sahkoiskun vaaraa.

%
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Toimintaselostus Melutieto

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja Melun mittausarvot on maaritetty EN 60745
pida se uloskaannettyna lukiessasi kayttoohjetta.  mukaan.

Sahkotyokalun tyypillinen A-painotettu danen-
Maarayksenmukainen kaytto painetaso on alle 70 dB(A).
Tama sahkotydkalu on suunniteltu muovisten
osien tyostéon ja hitsaukseen, vanhan maalin
poistoon seka kutistemuoviletkujen kuumenta-
miseen. Se soveltuu myds juotostdihin ja tinauk-
seen, liimaliitosten irrotukseen ja vesiputkien
sulatukseen.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiik-
kasivussa olevaan sahkotyokalun kuvaan.

[y

Jalusta

Karkealikasuodattimella varustettu kansi
Vaihesdadolla varustettu kaynnistyskytkin
Suutin

Lampdsuojus

Ohjelmavalintapainike

Nayttod

IImamaéaran saatépainike

© 00N WN

Lampdotilan saatopainike

=
o

Muistipainike

[=Y
[

Litted suutin*

=Y
N

Lasinsuojasuutin®

[y
w

Heijastinsuutin*

[y
»

Hitsauslanka*

=
o

Hitsausalusta*

=
o

Supistussuutin*
Kutisteletku*
18 Kulmasuutin*

=
~

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei
kuulu vakiotoimitukseen. Loydat tdydellisen tarvike-
luettelon tarvikeohjelmastamme.
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Tekniset tiedot

Kuumailmapuhallin

GHG 660 LCD GHG 660 LCD

—

Professional Professional
Tuotenumero 0601944 7.. 0601944 7..
Nimellisjannite Vv 220-240 110-120
Ottoteho W 2300 1400
IImamaara I/min 250-500 250-500
Lampdtila suuttimen ulostulopuolella n. °C 50-660 50-600
Lampdtilan mittaustarkkuus
- suuttimen ulostulossa +5 % 5 %
- naytossa +5 % +5 %
Kayttolampdtilan naytto* °C -20...+70 -20...+70
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Suojausluokka O}/ o)/

* Kayttolampotila-alueen ulkopuolella saattaa naytté sammua.

Ota huomioon sahkotydkalusi mallikilvessa oleva tuotenumero. Yksittdisten koneiden kauppanimitys saattaa vaih-

della.
Kaytto Limpodsuojakatkaisu: Sahkotyokalun ylikuume-
tessa (esim. ilmasulun takia) se kytkee auto-
— maattisesti pois lammityksen. Puhallin kdy edel-
Kayttoonotto leen. Sahkotydkalun jadhdyttya

» Ota huomioon verkkojadnnite! Virtaldhteen
jannitteen tulee vastata laitteen tyyppikil-
vessa olevia tietoja. 230 V merkittyja laittei-
ta voidaan kdyttaa myos 220 V verkoissa.

Kadynnistys ja pysdytys

Kdynnista sahkotyokalu painamalla kaynnistys-
kytkin 3 asentoon @ (katso ”"Kylmailma-asento”,
sivu 87) tai § (katso "Kuumailma-asento”,

sivu 87).

Kummassakin asennossa laite kayttaa kaynnisty-
essaan edellisen kayton aikana asetettua ilma-
maaraa ja lampdétilaa.

Pysdyta sahkotyokalu painamalla kaynnistyskyt-
kin 3 vasteeseen asti asentoon ”0”.

Kayta pitkan, korkean l[ampétilan tydrupeaman

jalkeen sahkotyodkalua vahan aikaa kylmailma-
asennossa @, ennen poiskytkentaa

kayttolampotilaan, lammityslaite kaynnistyy au-
tomaattisesti uudelleen.

IImamaaran sdatoé
Painikkeella 8 voit saataa ilmamaaran.

<A  pieninilmamaara

o, L s

§AX% suurin ilmamaara

IImamaaran kasvattamiseksi painat ilmamaaran
sdatopainiketta 8 ”+”, ilmamaéaran pienentami-
seksi painat ”=".

Painikkeen 8 Iyhyt painallus suurentaa tai pie-
nentda ilmamaaraa yhden portaan verran. Pai-
nikkeen pitka painallus suurentaa tai pienentaa
ilmamaaraa portaattomasti, kunnes painiketta
vapautetaan tai suurin tahi pienin ilmamaara on
saavutettu.

Pienenna ilmamaara esim., kun tyckappaleen
ymparisto ei saa kuumentua liikaa tai jos kevyt
tydkappale saattaisi siirtya ilmavirran voimasta.
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Lampétilan saato

Vain kuumailma-asennossa § voidaan lampoétilaa
saataa.

Lampdotilan nostamiseksi painat lampétilan saa-

topainiketta 9 ”+”, lampdtilan alentamiseksi pai-
nat ”=".

Painikkeen 9 lyhyt painallus nostaa tai alentaa
lampétilaa 10 °C. Painikkeen pitka painallus
nostaa tai alentaa lampétilaa toistuvasti 10 °C,
kunnes painiketta vapautetaan tai suurin tahi
pienin lampdtila on saavutettu.

Muutettaessa lampoétila-asetusta tarvitsee sah-
kotydkalu vahan aikaa, muuttaakseen ilmavirran
lampétilan. Kohdelampdtila osoitetaan tallin
vilkkuvilla nuolilla naytéssa 7. Kun kohdelampo-
tila on saavutettu, nuolet sammuvat ja nayttd
osoittaa ajankohtaisen lampaétilan.

Nappdinlukon (”LOC”) kytkentd/poiskytkenta

IImamaaran ja lampétilan tahattoman muuttami-
sen estdmiseksi voidaan kuumailma-asennossa g
lukita painikkeiden 6, 8, 9 ja 10 toiminnot. Kyl-
maéilma-asennossa @ voidaan muuttaa ilmaméaa-
rda myos nappadinlukon ollessa kytkettyna.

Néappdinlukon kytkenta:

Kytke sahkotyokalun kuumailma-asento §. Aseta
ilmamaara ja lampatila, joihin sahkotydkalu tu-
lee lukita.

Pysayta sahkotyokalu.

Pida muistipainike 10 painettuna ja kaynnista
sahkotyokalu uudelleen (kylma- tai kuumailma-
asento). Nayttoon 7 ilmestyy ”OFF” kuvaamaan
kytkettya nappainlukkoa.

Paina perakkain (muistipainikkeen 10 edelleen
ollessa painettuna):

- ”+” |[ampotilapainikkeessa 9,

- ”+” iimamaarapainikkeessa 8,

— ”=” |ampoétilapainikkeessa 9,

— ”=”ilmamaardpainikkeessa 8.

Nayttoruutuun tulee teksti ?ON”. Paasta muisti-
painike 10 vapaaksi.

Nappainlukko on nyt kytketty. Kuumailma-asen-
nossa § nakyvat lampaétilan ja ilmaméaaran asete-
tut arvot. Mielivaltaista painiketta painettaessa
nayttoon ilmestyy ”LOC”, arvoja ei voida muut-
taa.

—
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Néappdinlukon poiskytkenta:

Pysayta sahkotyokalu. Pida muistipainike 10 pai-
nettuna ja kdynnista sahkotyokalu uudelleen.
Nayttoon ilmestyy ”ON” kuvaamaan kytkettya
nappainlukkoa. Paina lampdétilapainiketta 9 ja il-
mamadarapainiketta 8 samassa jarjestyksessa,
kuin nappainlukkoa kytkettaessa. Nayttoon il-
mestyy OFF” nappainlukko on kytketty pois.

Kayttomuodot

Kylmiailma-asento

llmamaara saadettavissa, lampotila
on kiintea 50 °C (ei saadettavissa),
ohjelman kaytto ei ole mahdollista

Kylméilma-asento @ on tarkoitettu kuumenneen
tydkappaleen jaahdyttamiseen tai maalin kuivat-
tamiseen. Se soveltuu myds itse sahkotyokalun
jaahdyttamiseen ennen pois asettamista tai pu-
hallussuuttimen vaihtoa.

Vaihdettaessa korkeamman lampoétilan kuumail-
ma-asennosta §, vie vahan aikaa, ennen kuin lai-
te on jaahtynyt 50 °C lampétilaan. Jaahtymisen
aikana naytto 7 osoittaa suuttimen ulostulon
kohdalla vallitsevan todellisen lampétilan.

Kun vaihdetaan kuumailma-asennosta § kymail-
ma-asentoon @, kyseiset ilmamaéaaraasetukset
sailyvat.

Kuumailma-asento

lImamaara ja lampotila sdddettavis-
sd, normaali ja ohjelmakaytto on
@ mahdollista

Vaihdettaessa kylméailma-asennosta @ kuumail-
ma-asentoon § asettuvat ilmamaara, lampétila,
kayttolaji ja ohjelma automaattisesti edellisen
kuumailmakayton mukaisiksi.
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Ohjelmakaytto

Ohjelmakaytossa voidaan ilmamaara- ja [ampoti-
la-asetukset tallentaa pysyvasti neljana ohjelma-
na. Jokaisessa ohjelmassa ovat mielivaltaiset il-
mamaara- ja lampotilayhdistelmat mahdollisia.

Myds ohjelmakaytdssa voit milloin vain muuttaa
ilmamaaraa ja lampdtilaa. Ellei muutoksia tallen-
neta, ne menetetaan, kun laite sammutetaan tai
vaihdettaessa toiseen ohjelmaan.

Siirry ohjelmakaytt66n painamalla ohjelmanva-
lintapainiketta 6, kunnes halutun ohjelman nu-
mero nakyy naytossa 7.

Kun sahkotyokalu toimitetaan, on siihen asetet-
tu seuraavat nelja ohjelmaa:

Lampotila/°C
llmamaara

Ll Ohjelma

Muoviputkien (esim. suurpai-
nepolyeteeni, LDPE) muotoi-

lu 250 X
2 Muovin hitsaus (esim. PVC) 350 ;““'
3 Maalin ja liiman poisto 450 &%
4  Juottaminen 550 &

Olemassa olevan ohjelman muuttamiseksi vaih-
dat ohjelmanvalintapainiketta 6 painamalla ky-

seiseen ohjelmaan. Aseta ilmamaaran 8 ja lam-

potilan 9 saatopainikkeilla haluttu ilmamaara ja
lampétila.

Heti, kun ohjelman arvot on muutettu, merkki $
vilkkuu ndytoén yldosassa. Kun haluttu ilmamaara
jalampotila on asetettu, painat muistipainiketta
10, kunnes merkki ® sammuu naytossa. Asete-
tut arvot on nyt tallennettu naytdssa nakyvalle

ohjelmanumerolle.

Normaalikaytto

Vaihda ohjelmakayt6sta normaalikayttoon pai-
namalla ohjelmanvalintapainiketta 6 niin monta
kertaa, ettd ndytossa ei enda ndy ohjelmanume-
roa lampédtilan ylapuolella. Imamaaraa ja lampo-
tilaa voi milloin vain muuttaa ilmamaaran saato-
painikkeella 8 ja lampdtilan saatépainikkeella 9.
Normaalikdytossa asetetut ilmamaaran ja lam-
potilan arvot tallentuvat seuraavissa tapauksis-
sa:

— Vaihdettaessa ohjelmakayttoon,
Vaihdettaessa kylmailma-asentoon,

— Sahkotyokalua sammutettaessa.

Tyoskentelyohjeita

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sahkoétydkaluun kohdistuvia toita.

Ohje: Suutinta 4 ei pida vieda liian lahelle tyo-
kappaletta. Tyokalun eteen ja ymparille pakkau-
tuva kuuma ilma voi aiheuttaa tyékalun ylikuu-
menemisen.

Lampoésuojuksen irrotus

Vaikeapdasyisissa tyokohteissa lampdsuojus 5

voidaan irrottaa.

» Varo kuumaa suutinta! Kun [ampd&suojus on
irrotettu, palovammariski on luonnollisesti
suurempi.

Ennen lampo&suojuksen 5 irrottamista tai kiinnit-
tamistd sahkotyokalusta on katkaistava virta ja
annettava tydkalun jaahtya.

Nopeaa jadhdyttamista varten voit my6s antaa
sahkotydkalun kayda hetken kylmailma-asen-
nossa.

Lamposuojuksessa 5 on kierreliitos, joka auke-
aa, kun suojusta kddnnetaan vastapdaivaan.

Sahkotyokalun kasittely (katso kuva C)

Aseta sahkotydkalu pois tukipintojen 1 varaan
jaahdytysta varten tai jotta saisit molemmat ka-
det vapaiksi tyohon.

» Jalustojen varassa olevaa ty6kalua on muis-
tettava varoa! |ho palaa helposti kuumaan
suuttimeen tai kuuman ilmavirran eteen osut-
taessa.

—
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Tyoesimerkkeja

Esimerkkeja tyostéohjeista 16ytyy kuvitetuilta
taitesivuilta.

Esimerkeissa annetut lampdétilatiedot ovat oh-
jeellisia, ne voivat vaihdella tydstettavasta mate-
riaalista riippuen. Suuttimen etaisyys tyokappa-
leesta on valittava tyokappaleen materiaalista
riippuen.

Tapauskohtaisesti paras lampétila on selvitetta-
va kokeilemalla. Aluksi on aina paras valita alhai-
nen lampdtila.

Annetuissa esimerkeissa ei tarvita lisdvarusteita
tapausta "Maalin poisto ikkunan pielistd” lukuun
ottamatta. Suositetut lisdvarusteet ovat kuiten-
kin hyddyksi, ne helpottavat tyéta ja tyon tulos
on laadultaan selvista parempi.

> Varo suutinta vaihdettaessa! Kuumaa suu-
tinta ei pida koskettaa. Anna ty6kalun jaah-
tyd ja muista kdyttdaa suojakdasineita suutin-
ta vaihtaessasi. Kuuman suuttimen pinta
polttaa ihon helposti.

Maalin ja liiman poisto (katso kuva A)

Vaihda tyékaluun littea suutin 11 (lisavaruste).
Pehmenna maalipintaa lyhyesti kuumalla ilma-
virralla ja irrota maali puhtaalla lastalla. Maali
palaa, jos sitd kuumennetaan liian kauan, jolloin
sitd on vaikeampi irrottaa.

Monet liimat (esim. tarrat) pehmenevéat lammon
vaikutuksesta. Kun liima on tarpeeksi [amminta,
liitoksen voi irrottaa tai poistaa liiallisen liiman.

Maalin poisto ikkunan pielista (katso kuva B)

» lkkunoissa on valttamatta kaytettava lasin-
suojasuutina 12 (lisdvaruste). Muutoin lasi
voi menna rikki.

Profiilipinnoilta maalin voi aluksi irrottaa sopi-
vankokoisella lastalla ja harjata loppumaalin
pois pehmeaélld metalliharjalla.

Muoviputkien ty6sto (katso kuva C)

Vaihda tyékaluun heijastinsuutin 13 (lisdvarus-
te). Muoviset putket on taytettava hiekalla ja
putken paat suljettava, jotta putki ei paase tait-
tumaan. Kuumenna putken pintaa liikuttamalla
puhallinta sivuttain edestakaisin.

—
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Muovin hitsaus (katso kuva D)

Vaihda tyokaluun supistussuutin 16 ja hitsaus-
suutin 15 (lisdvarusteet). Hitsattavien tyokappa-
leiden ja hitsauslangan 14 (lisavaruste) on olta-
va samaa materiaalia (esim. molemmat PVC-
muovia). Sauman on oltava puhdas ja rasvaton.

Kuumenna nauhakohtaa varoen, kunnes se nayt-
taa taikinamaiselta. On muistettava, etta lampo-
tilaero muovin taikinamaisen ja nestemaisen ti-
lan valilla on erittéin pieni.

Vie hitsauslanka 14 sauman kohdalle ja anna sen
upota paikalleen niin etta lopputuloksena on ta-
sainen palko.

Kutistemuovien tyostd (katso kuva E)

Vaihda tyokaluun supistussuutin 16 (lisdvarus-
te). Valitse kutisteletkun 17 (lisdvaruste) halkai-
sija kasiteltavan tyokappaleen mukaan (esim.
kaapelikenkd). Kuumenna kutisteletkua tasai-
sesti.

Vesiputkien sulatus (katso kuva F)

» Ennen kuin putkea ryhdytdain kuumenta-
maan, on oltava varma, etta kyseessa on ve-
siputki. Vesiputket ovat ulkoa péain useinmi-
ten aivan samanlaiset kuin kaasuputket.
Kaasuputkia ei missaan tapauksessa saa kuu-
mentaa.

Asenna kulmasuutin 18 (lisatarvike). Lammita
jaatyneet kohdat aina reunasta keskikohtaan
pain.

Muoviputkia ja putkikappaleiden vélisia liitoksia
on kuumennettava varoen, jotta ne eivat vauri-
oidu.

Pehmeéjuotos (katso kuva G)

Asenna pistejuotosta varten supistussuutin 16,
putkien juotosta varten heijastinsuutin 13 (kum-
matkin lisatarvikkeita).

Jos kaytat juotostinaa, jossa ei ole juoksutetta,
tulee juotoskohtaan sivella juotosrasvaa tai juo-
tostahnaa. Kuumenna juotoskohtaa, materiaalis-
ta riippuen, n. 50 ... 120 sekuntia. Lisaa tina. Ti-
nan tulee sulata tyokalun lampatilan
vaikutuksesta. Poista tarvittaessa juoksute juo-
toskohdan jaahdyttya.
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Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaik-
kia sdhkotyokaluun kohdistuvia toita.

» Pida aina sahkotyokalua ja siahkotyokalun
tuuletusaukkoja puhtaana, jotta voit tyos-
kennelld hyvin ja turvallisesti.

Karkealikasuodattimen puhdistus

Tyonna kansi 2 karkealikasuodattimineen taak-

sepain ulos kotelosta. Puhalla suodatin puhtaak-
si (esim. paineilmalla) tai puhdista se pehmealla
harjalla. Asenna kansi takaisin paikoilleen.

Jos sahkotydkalussa huolellisesta valmistukses-
ta ja koestusmenettelysta huolimatta esiintyy vi-
kaa, tulee korjaus antaa Bosch-keskushuollon
tehtavaksi.

IImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka loytyy lait-
teen mallikilvesta.

—

Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa se-
ka varaosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspii-
rustuksia ja tietoja varaosista |6ydat myos osoit-
teesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielelldaan sinua
tuotteiden ja lisatarvikkeiden ostoa, kayttoa ja
sdatda koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: +358 (10) 480 8363
Faksi: +358 (09) 870 2318
www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee
toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Ala heita sahkotyokaluja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahké- ja
elektroniikkalaitteita koskevan di-
rektiivin 2002/96/EY ja sen kansal-
listen lakien muunnosten mukaan,
tulee kayttokelvottomat sahkotyo-
kalut kerata erikseen ja toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokayt-
toon.

Oikeus teknisiin muutoksiin piditetain.
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Ynobeielg aocpaleiag

AwfiaoTe 0Aeg TIG uTodei&elg aopa-
IL;[I Aeiag kat Tig 0dnyieg. Apéleleg katd

TNV TAENON Twv UTodeiewv aopaleiag
Kal Twv odnylwv pmopel va mpoka-
Aéoouv nAekTpomAnéia, mupkayta n/kat
oofapolg TpaupaTiopoUug.

» Mnv aproete maldia va XpnoLomnojcouv
AVEMITAPENTA TO KapvéTo Oeppol aépa. Ta
matdld pymopei va TpaupaTioTouy.

> TTadia Kat mMpOcwWIa HE VONTIKEG N
CWHATIKEG AVETIAPKELEG EMTPEMETAL VA
XPNOLHOTOL|GOUV TO KAULVETO BepHOU aépa
HOVO UTIO EMTAENCN I} OTAV MPONYOUHEVWG
éxouv evnpepwOel ywa Tn xpnon Tou. O
eMpueAng KaTaTomopog meplopilel Tov kivéuvo
€0QAAUEVWY XEIPIOPWY KAl TPAUUATIOHWV.

» Na xelpileote empeA®g T0 NAEKTPIKO €pya-
Aeio. To nAekTpIkO epyaAeio mapdyel uwnAn
OeppoTnTa n omoia pmopei va obnynoel oe
augnuévo Kivuvo mupKaylac Kat EKpneng.

» Na eioTe 181aiTepa MPOCEKTIKOG/TPOCEKTIKNA
oTav epydleoTe KovTa o€ eUPAEKTa UAIKA.
To pelpa KautoU aépa n, avaioyd, To KAuTod
akpo®UOLo PTopei va avapAEEouv Tuxov
oKkovN N aépla.

» Mnv epydalecoTe HE TO NAEKTPLKO epyaAeio Ge
XWpeoug Orou urrdpxel Kivbuvog €kpnéng.

» Mnv kateuOUveTe To pelipa KauToU aépa yia
moAARn wpa endavw otnv idwa O€on. ‘OTav kaT-
€pYAdeoTe . X. MAAOTIKA UALIKA, XpwHaTa, 3ep-
ViKla Kal dAAa mapopold, pmopei va dnut-
oupynBouv eUpAeKkTa aépla.

» TlapakaAoUpe va AdfeTe umown oag 6TL n
(€oTtn pmopei va karaAn&el oe pn opara
eUpAekTa UAIka Kkat va Ta avapAégel.

» Na ano6érete aocpalwg To NAEKTPLKO epya-
Aeio poAig TeAewwoeTE TNV €pyacia oag Kat
V0 TIEPLUEVETE VO KPUWOEL TEAELWG TIPLV TO
SlapuAagere. To KauTd AKPOPUGLO PTTOPEL va
MPOKAAEDEL {NULA.

» Mnv aproeTe avemTiEnTo T0 NAEKTPIKO
epyalAeio oTav auto Aettoupyei.

—
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» Na StapuAdayete Ta NAeKTPIKA epyaAeia mou

6ev xpnowpormoleite pakpd amd Ta mawdua.
Mnv apoeTe MOTE va XEPLOTOUV TO NA€EK-
TPIKO epyaAeio aropa mou bev eival e€okel-
wHEVA B’ auTo 1) 6ev éxouv dwafdacel auTég
TIG 08nyieg xelplopol. Ta nAekTpLkd epya-
Aela eival emkivéuva oTav xpnotpomoloUvTat
ano anelpa atoua.

Na punv aprveTe To NAEKTPLKO epyaAeio
ekTeBewévo otn Bpoxn i Tnv vypacia. H
bleioduon vepou oTo NAEKTPIKO epyaAeio
au&avel Tov kivéuvo nAekTponAnéiac.

Na pn xpnotpormnotoeTe To NAEKTPIKO KaA-
w610 YU Va HETAPEPETE TO NAEKTPIKO €pya-
Aeio, 1 yta va To avapTtioeTe i) ya va BydAe-
TE TO PIG amod TV npila. Na mpooTaTeUeTe TO
KaAwdio and unepPoAikn {€oTn, Addia Kop-
TEPEG OKHEG Kal amd KwvoUpeva eapTipara
GUGKEU®V. XOAQOUEVa N TIEPITAEYUEVA
NAEKTPIKA KaAwdla au&avouv Tov kivbuvo
nAektpomAngiag.

Na ¢popdTe MAVTOTE MPOCTATEUTIKA YUuaAld.
Ta mPooTATEUTIKA YUOALd EAATTWVOUV TOV
Kivbuvo TpaupaTiIopwy.

Na ByadeTte To i amd Thv mpila mpwv
6e€ayete oTn ouokeun puBpicelg, mpwv
aAAa€ete e€apTipara f 6Tav mpoKelTal va
SlapuAagere/amoOnkeloeTe To NAEKTPLKO
epyaAeio. AuTO TO TPOANTITIKO UETPO
eumnodilel Tnv kaTa AdBocg ekkivnon Tou
NAEKTPLIKOU epyaAeiou.

Na eAéyxeTe mavroTe To NAEKTPLKO epya-
Aeio, To KAA®WS10 KAl TO PLg TIPLV Ao KGAOe
Xefnon. Mn XpnolHOMOLGETE TO NAEKTPLKO
epyaAeio otav e€akpifwoeTe kamowa BAapn.
Mnv avoi&ete o i6log/n ibta To NAeKTPLKO
epyaAeio aAAd va 1o diveTe yla emokeun ce
dplota e€elSIKEUHEVO TIPOGWITIKO HOVO HE
yviola avTaAAaKTIKG. XOAQGUEVA NAEKTPIKA
epyaleia, kaAwdia kat gic auavouv Tov
kivbuvo nAektpomnAnéiac.

Na aepilete kaAd To Xwpo mou
epyaleoTe. Kata Tnv epyacia dnut-
oupyouvTal cuxva avouylewvd

aépla Kal avluylewvée avadbu-
ylacelc.
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» Na ¢popaTe MPOCTUTEUTIKA YAVTLA KAL VA BNV
ayyileTe Ta KauTa nAekTpodila. Anpoupyei-
TAl Kivéuvog eyKaupaTwy.

» Na pnv KareubUVETE TOV KAUTO a€Pa EMAVWL
o€ mpocwma 1 {wa.

» Na punv xpnotpomoleite To NAEKTPIKO epya-
Aeio cav gecoudp. To eepxopevo pevupa
a€pa eival GNUAVTIKA O KAUTO amo EKEIVO
TOoU oeocoudp.

> 'OTav n Xxpnon Tou NAeKTPIKoU epyaAeiou oe
uypo mepif3aAAov eival avamopeUKTn, TOTE
Va XPNOLHOTTOLNGETE EVAV TPOCTATEUTIKO
SwakonTn Stappong (6takomrn Fl). H xpnon
€VOC TTPOOTATEUTIKOU H1aKOTTN SlapPOon¢
eAaTTwvel Twv Kivéuvo nAekTpomnAnéiac.

» Mn XpnoomoLCETE TO NAEKTPIKO epyaleio
oTav To NAEKTPIKO KAAwS16 Tou eival xaAao-
Hévo. Mnv ayyi&ete To xaAaouévo kaAwdio
Kat ByaATte To pig amd Tnv npila éTav To
KaAwdio unooTei BAapn/xaAdcel kara Tn
Slapketla TnG epyaciag oag. Tuxov xaAaopeva
kaAwdia au&avouv Tov Kivbuvo
nAektpomAn&iag.

Mepypagn Aettoupyiag

TMapakaAoUpe avoi&te Tn SimAwpévn oeAida pe
TNV ATIEIKOVION TNC OUCKEUNC KL APROTE TNV
avolxtr) 600 6a StafaleTe TIc 0bnyiec xelplopou.

Xpnon cUHpwWVa HE TOV TIPOOPLOHO

To nAekTplkO epyaleio mpoopileTal yia pop@o-
moinon Kat Tn cuyKOAANoN MAAOTIKWV UAIKWY, TNV
agaipeon xpwpaTwy KaBwg Kat yla 1o (éoTapa
OepuoouoTaATWY cwAnvwoewy. Eival emiong
KaTaAANAo yla KOAANpa pe kaAdt kat ya
ETKAOOITEPWON, YIa TO AUGLHO GUYKOAARCEWV
KaOw¢ Kal yla 1o Eemaywpa owAnvwy vepou.

—

Anewkovi{Opeva oToLX€Eia

H amapibunon Twv ametkovi{OUEVWY GTOIXEIWY
ava@EPETAL TNV ATTELKOVION TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou otn oeAiba ypaplkwy.

[y

Eme@dvela anobeong

TMAEypa pe @iATpo xovopoeldwy punwv
AwakonTne ON/OFF pe emAoyn Babuidac
AKpopuolo

MpooTacia BeppoTnTag

TTARKTPO €MAOYNG MPOYPAUHATOG

0Bovn

TTARKTPEO yla pUBULoN OYKoU aépa

© 00 NG WN

TTARKTEO yla pUBuLon Beppokpaaciag
TTARKTPO amoBnkeuong

=
= O

AKpo@UGL0 empaveiag*

-
N

AKPOQUGLO TTpooTaciag yuaAtou™*

-
w

AVOKAQOTIKO akpopuUalo*

-
»

YUppa ouykOAAnonc*
TTéApa ouykOAAnong*

e
o o

AKPOQUGCLO GUGTOANG*

=
~

©epPoouoTaATh cwAnvwon*
18 Twviako akpopUaolo*

*E&apTApata mou anewkovilovratl ) meptypdagovrat dev
TMEPLEXOVTAL OTN OTAVTAP ouoKeuacia. Ma Tov mAfen
KatdAoyo eZapTNHATWV KoiTa TO MPOypappa
efapTnuarwv.

TMAnpogpopia ywa To 06pufio

OL TIpEG péTPNONG Tou BopuPou eEakplPwdnkav
katé EN 60745.

H XapaKTNELOTIKN 0TAOUN AKOUOTIKAC TTIEGNC TOU
NAeKTPIKOU epyaAeiou eEakplBwbnke cuupwva
pe TNV KaumuAn A kat eival xapnAdtepn and

70 dB(A).
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TeXVIKA XUPAKTNEIOTIKA

Kauwéro Oeppot aépa GHG 660 LCD GHG 660 LCD

Professional Professional
AplBuoc eupeTnpiou 0601944 7.. 0601944 7..
OvopaoTIKA Taon V 220-240 110-120
OvouaoTIKN LoXUC W 2300 1400
‘'OyKoc a€pa I/min 250-500 250-500
Oeppokpacia oTnv €€0do akpopuaiou, mepimou °C 50-660 50-600
Akpif3ela pétpnong Bepuokpaciag
— otnv €€obo Tou akpopuaiou +5 % +5 %
— oTnV €voelgn +5 % +5 %
Oeppokpaacia Aettoupyiag otnv 06dvn* °C -20...+70 -20...+70
Bdapoc ocuppwva pe EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Katnyopia povwong [Ol/1 o/

* EkTOC TNG Bepuokpaciag Aettoupyiag pmopei va okoTewvidacel n oBovn.

TapakaAoUpe va MpooeEeTe Tov aplOpo eupeTnpiou oTnV Mvakida KaTAoKeEUAoTn Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou oac. Ot
EUTIOPLKOL XOPAKTNPLOHOL OPLIOHEVWY NAEKTPIKWV €PYAAEiwV UTTOPEL va SlapEpouy.

Aewroupyia

Ekkivnon

» AwoTe mpoooxn oTnv Tdon SikTuou! H Tdon
TNG NAEKTPLIKIIG TINYNG TPEMEL Va TauTieTal
HE TNV TAon Mou eival avaypappévn oTnv
MVaKida KaTaoKeEUaoTi Tou NAEKTPLKOU
epyaAeiou. HAekTpika epyaleia pe
XUPAKTNELOTLKN Tdon 230 V AettoupyoUv Kat
HE TGon 220 V.

©éon o€ Aettoupyia Kt €KTOG AetToupyiag

['a va OéoeTe o€ AetToupyia To NAEKTPLIKO
epyaleio matnoTe To Stakontn ON/OFF 3 oTn
0éon @ (BAeme «Babpida wuxpou aepayr,
oehiba 95) n § (BAéme «Babuiba Beppol aépay,
oeliba 95).

To NAekTPIKO epyaleio Eeklva kal oTic Suo BEoelg
LE TIC TIUEC OYKOU a€pa Kal Beppokpaaciac mou
nTav pubutopéveg mplv auTtd TeBel yia TeAeuTaia
Popd eKTOC AetToupyiac.

['a va 6éceTe eKTOC AetToupyiag To NAeKTPIKO
epyaAeio matnoTe To SlakonTn ON/OFF 3 Tépua,
oTn 6éon «O».

'OTav 0a €xeTe epyaoTei S1I0PKWC KAl yla TOAAR
WPEA va aPrVETE MPWTA To NAEKTPLKO epyaAeio va
epyaoTel yla Aiyn wpa otn Babuida wuxpoU a€pa
@ vla va Kpuwoel.

OepuLKN MPOoTATEUTIKN anmoleuén: e nepinTw-
on unepBéppavonc (m.x. Aoyw «pmoTiAlapiopa-
TOG» TOU aépa) TO NAEKTPIKO epyaAeio SlaKOMTEL
auTopaTa Tn B€pUaAvon, EVW O AVEULIOTAPAC CUVE-
xilel va epyaletal. H 6éppavon evepyoroleital
AAL 6Tav TO NAEKTPLKO €PYAAEiO ATTOKTAOEL TAAL
Tn Beppokpacia Aettoupyeiag.
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PUOuion 6ykou aépa

Me To MARKTPO 8 pumnopeite va pubuiceTe Tov OYKO
aépa:

+A  eAdxloToc OyKoc aépa

o, . , .

§A%  péyloTog OYKOG aépa

['a va au&noeTe Tov OYKO a€pa MATHOTE TO
TTANKTPO pUOUIONG OYKOU d€pa 8 OTO «+», yld va
HUEIWOETE TOV OYKO AE€PA OTO «=».

YUVTOPO TATNHUA Tou MARKTPou 8 au&dvel n,
avTiBeTa, HELWVEL TOV OYKO 0€Pa KATA pla
3aBpida. Alapkéc maTnua Tou MARKTPOU auavel
N, avTiOeTa, YElwVEL TOV OYKO aépa emiong
SlapKwe, HEXPL va apebei eAeUBepo TO MANKTPO i
UeéXpl va emTeuxBel 0 eAAXIOTOG 1} O PEYIOTOC
OYKOC dépa.

Na pelwveTe Tov OyKo d€pa OTav m.x. To
mepBaAAov evoc umo kaTepyaoia Tepaxiou 6ev
mpenel va BeppavOel umepoAika fy 6Tav éva
eAappo und KaTepyaoia Tepdylo 6a umopouce va
peTakivnOei amo To pelupa aépa.

PUOuion Beppokpaciag

H Beppokpacia pmopei va pubpLoTel yovo oTn
3aBpida Oepuol aépa §.

['a va au&noeTe Tn Beppokpacia MATHOTE TO
MANKTPO pUBUIONG TNG Oeppokpaaciac 9 oTo «#»,
yld va JelwOoETE Tn OepUoKPacia 0To «=».
YUvTopo mMatTnua Tou MARKTPoU 9 aufavel n,
avTiBeTa, pewwvel Tn Oeppokpaocia kata 10 °C.
AlapKEC mMATNUa Tou MARKTPOU au&dvel n,
avTifeTa, pelwvel Tn Bepuokpacia emiong
Slapkwe Katd 10 °C, péxpt va apebei eAelBepo
TO MANKTPO N HEXPL va emTeUXOel N eAaxlotn r n
peylotn Bepuokpaacia.

‘OTav petafAndei n puOuion Bepuokpaciag To
NAEKTPIKO epyaAeio xpelaletal Aiyo xpodvo yla va
umopéacel va Beppdvel iy, avtioTolxa, va Wuxpdavel
avaAoya To pelpa aépa. Méxpl TOTE N
emdblwKoOpevn Bepuokpacia eppaviletal otTnv
006vn 7 avapeoa o€ 3EAn mou avafoof3fvouv.
MOoAL¢ emiteuxOel n emblwkopevn Beppokpacia
of3nvouv Ta 3€An kat oTnv 00ovn epavileTal n
Tpéxouoa Beppokpaaia.

—

Evepyomoinon/anevepyomnoinon Tou
unmAokapioparog («LOC») mARKTPWV

['a va eprobiceTe pla Tuxov aBeANTn peTafoAn
TOU OYKOU a€pa 1 Tng Beppokpaaciag Pmopeite
otn Babuida Beppol a€pa va prmAokdapeTe § Tn
AetToupyia Twv MARKTPWVY 6, 8, 9 Kat 10. ¥1n
3abpida wuxpou aépa @ o OyKog aépa pmopeiva
peTaBAnOel akopn Kat 0Tav To pmAoKaplopa
TANKTPWV €ival evepyomolnuévo.

Evepyomoinon Tou HMAOKAPiOCHATOG TANKTPWV:
©€0Te TO NAEKTPLKO epyaAeio o€ Aettoupyia oTn
3abuiba Beppol aépa §. PubpioTe Tig TIpEG yia
Tov OYKO a€pa Kal yla Tn Beppokpaacia pe TI¢
Omoleg MPEMEL Va UTMAOKAPLOTEL TO NAEKTPLIKO
epyaheio.

©€oTe To NAEKTPIKO epyaAeio eKTOG AelToupyiac.
KpaTnoTe matnuévo 1o MARKTPo anobnkeuong 10
Kal B€oTe To NAEKTPLKO epyaleio maAL o€
Aetroupyia (oTn BaBuidba wuxpou n Beppou
a€épa). £Tnv 00ovn 7 eppavicetat «OFF» yila 10
ArevepyonotnNUéEVo UMAOKAPIOHA TTARKTPWV.

MatroTte dladoxika (ouvexilovtag va KpaTtdaTe
natnuévo 1o MARKTPOo anodrkeuonc 10):

— «+» 0TO MARKTPO Beppokpaociac 9,

— «+» 0TO MARKTPO OyKOU aépa 8,

— «=» 0TO MANKTPO Beppokpaciacg 9,

—  «=» OTO MANKTPO OYKOU d€pa 8.

YTnv 000vn eppavidetat «ON». ApnoTe eAelBepo
TO MARKTPO amoBnkeuong 10.

To pymAokdplopa MARKTPWYV elvat Twpa
amevepyormotnuévo. ¥tn Radpida Oeppou aépa §
OeixvovTal ol mpoemAexOeioec TIHEG yia Th
Oepuokpacia kal Tov Oyko a€pa. ‘OTav maTrnoeTe
€va omolodNToTE MANKTPO oTNV 0806vNn
ep@aviletat «<LOCx», oL Tipég Hev pmopoulv va
peTaBAnBouyv.

Anevepyornoinon HMAOKAPiGHATOG MARKTPWV:
©€oTe To NAekTPLKO epyaleio ekTdC AetToupyiag.
KpaThoTe matnuévo 1o MARKTpo anobnkeuong 10
Kal B€oTe To NAEKTPLKO epyaleio maAL o€
Aetroupyia. Ltnv 066vn eppaviletat «ON» yia To
EVEPYOTTOINUEVO UTTAOKAPLOHA TTARKTOWV.
TatnoTe To MARKTPO 9 yla Tn Oeppokpaacia Kat To
MANKTPO 8 yla Tov OyKo dépa pe Tnv ibla oelpd
OMw¢ Kal Katd Tnv evepyoroinon Tou
UmAokapiopatog MANKTPwWY. £Tnv 006vn
ey@aviletat «OFF», To umAokdplopa mARKTpwY
elval amevepyormolnpévo.
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Tpomot Aettoupyiag

BaBpida wuxpol aépa

PuBuilopevog oykog aépa, otabepn
Oeppokpacia uwoug 50 °C (&ev
puBuiletal), un ePIKTN
npoypappaTi{opevn AetToupyia

H Babuida wuxpol aépa @ eivat kKataAAnAn yia
TNV WPUEN evog umepBoAika Beppacpévou umo
KaTepyaoia Tepayiou 1 yla To oTEYVWHA
xpwpdTwv. Eival emiong katdAAnAn yia Tnv wuén
TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou Tplv To TOMOOETHOETE
KAmou 1 mplv aAAG&eTe akpopUaolo.

‘OTav petafaivete and tn Babuida Beppol aépa
§ pe uwnAég Bepuokpaoieg otn Badpiba wuxpou
aépa mepvd Alyog XpOVoC WoTIou N

Oeppokpacia Tou NAekTpLKOU epyaleiou va
KaTéRn otoug 50 °C. Kata Tn 81dpkela Tng
peiwong Tne Oepuokpaaciag otnv 06oévn 7
ey@avietal n mpayuaTikn Bepuokpacia otnv
€€ob0 Tou akpoguaoiou.

‘OTav petafaivete and tn Babuida Beppol aépa
4 otn Babuiba wuxpou aepa @ nmapaiaufBdavovrat
ol Tpéxouoeg pubpioelg oykou agpa.

BaBpiba Oeppol aépa

PuButlopevog oykog aépa Kat
pubuLlopevn Beppokpaaoia, EPIKTA
@ Kdl N KAvoVviKn Kat n
npoypappaTi{opevn AetToupyia

‘OTav petafaivete and Tn Rabpiba Wuxpol aépa
& otn Babpida Bepuol aépa § o dykog aépa, n
Oepuokpacia Kal evéexouéEvwe To Mpoypappa
puBpidovTal 6Mw¢ Katd Tnv TeAeuTaia Aettoupyia
ToU NAeKTpLKoU epyaleiou oTn Baduida Beppol
a€pa.

MpoypappaTi{opevn Aettoupyia

YTV mpoypapuaTi{opevn AelToupyia Umopeite va
amoOnKeUOETE POVIPA TOUC S1APOPOUC OYKOUC
aépa Kat TIc Stapopecg BepUoKPATIEC O€ TEGOEPA
OUVOAIKG TIpoypappaTa. e Kabe mpoypauua
umopeiTe va cuvlUAGETE TOUG OYKOUC 0EQPA KALTIC
Oepuokpaciec avaAoya pe TIC EKAOTOTE AVAYKEG
oac.
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O oyKoC a€pa Kat n Beppokpacia pmopolyv va
petaAnBoUv emiong ava maca oTyun Kat otnv
npoypappaTi{opevn Aettoupyia. ‘OTav ot aAAayéc
6ev anmoBnkeuTolv TOTE auTéC SlaypagovTat dTav
0€oeTe TO NAeKTPIKO epyaleio eKTOC AetToupyiag
N oTav aA\aete mpdypappa.

[a va mdTe otnv mpoypappati{dpevn Aettoupyia
natnoTe aAAendAAnAa To MARKTPO emAoYNg
mpoypdupaTog 6 péxel o aplOpog Tou embuunToU
MPOYPAUMATOC Va eypavioTel oTnv 06dvn 7.

O KATAOKEUAOTNC TOU NAEKTPLKOU epyaleiou €xel
nén mpopubuioel Ta e€nc T€coepa MpoypdppaTa:

—

.S 5

2 3 &
3 a 2
] X
S So §
g g, 2
= (0] (<
1  Alapopewon MAACTIKWV |

owAnvwyv (m.x. LDPE) 250 £\
2 FuykOAAnon mAQoTIK®WV (1. x. o

PVC) 350 §X
3 AgaipeonAakag/AUon kdAAag o

amo6 mapdbupa 450 ;“ ":
4  KoMnua 550 &%

la va TpomomotnoeTe éva fdn undpyov
mpoypappa matnoTe aAAemaAAnAa To MARKTPO
€mMAOYNC MPoypappaToc 6 uéxpl va YeTafeite oTo
mpoypappa autd. PubuioTe pe To MARKTPO yla TN
oUBuLoN TOou OYKOU aépa 8 Kal To MANKTPO yla TN
puBpton TN Bepuokpaciac 9 Tov emOUPNTO dyKO
aépa Kal Tnv emOupunTtn Bepuokpacia.

MOALC peTaBAAAETE TIC TIHEC €VOC TPOYPAUUATOG
OTO EMAVW APLOTEPO PEPOG TN 000vVNC
avaBoofnvel To cUPBoAo . MoOAg pubpiceTe Tig
embupnTEC TIHEC OYKOU a€pa Kal Beppokpaaiac
maThoTe To MANKTPO anoBrkeuong 10 péxpt va
of3noet To cuufoAlo % otnv 0Bovn. Ot
pubuLopévec TIHEC eival TwPA ATTOONKEUPEVEC
O0TO MPOYPAUHA TOU oToiou o aplBpoc GeixveTat
oTnv 0Bovn.
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Kavoviki Aetroupyia

[a va maTte anod Tnv mpoypapuaTi{opevn
AelToupyia oTnv Kavovikn AelToupyia matrnoTe
aAAenmdAANAa To MARKTPO EMAOYNC
mpoypdupaTtog 6 péxpl TRV 00ovn, mavw anod Tnv
évbel&n Tnc Oeppokpaaciac, va pnv gaiverat
mAéov Kaveévag aplOpog mpoypdppatog. Twea
umopeite ava ndoa oTiyun va YeTABAAAeTe Tov
OYKO 0€Pa KalTn OepUoKpacia Ye To TARKTPO yid
Tn eUBULON TOU OYKOU aépa 8 Kal To TARKTPO yld
Tn pUBuIon Tng Bepuokpaciac 9.

YTNV Kavovikn AelTtoupyia ol puOptlopévec TIHEC

OYKOU d€pa Kal BeppoKkpaaciag mapapévouy

anmoBnkKeupeéveg o6Tav:

- TInyaiveTe oTnv mpoypappati{dpevn
AelToupyia,

— TInyaivete otn Babuida wuxpol a€pa,

— 0O€oeTe To NAEKTPIKO EPYAAEIO EKTOC
Aettoupyiag.

Ynobeikelg epyaciag

» Byalete To i and Tnv npila mpwv amod
omoladnmoTe epyacia 6To NAEKTPLKO
epyaAeio.

Ynodew&n: Na punv mAnoidlete 1o akpopuoio 4

MOAU KovTd 0TO UMO KaTepyaoia Tepaxlo. O

OTACLUOG aépag mMou dnuloupyeital pmopel va

obénynoel oTnv unmepBEppavon Tou NAEKTPIKOU

epyaAeiou.

Agaipeon TnG mpooTaciag OeppoTnTag

['a va epyaocTeite o€ 16laitepa oTevég BETELS

UTTOPEITE VO apalPECETE TNV MPooTacia Beppd-

TnTag 5.

> TTpoo€&Te To KAUTO akpoPuUatlo! KaTta Tnv ep-
yaoia xwpic mpooTacia BepudTnTac auéavel o
Kivbuvoc eyKaupdTwy.

['la va apalp€ceTe 1 yla va TOMoBETHOETE TV

nmpooTacia OepudTnTag 5 6€0TE TO NAEKTPIKO

epyaAeio ekTdC AetToupyiag kKat apnoTe To va

KPUWOEL.

[0 va KpuWoeL To NAEKTPLKO epyaAeio o

YPNYOPA UTIOPEITE VA TO APrOETE VA AEITOUPYN CEL

yta Aiyo otn 3aBuida wuxpou aépa.

=eBbwoTe TV mpooTacia BepuoTnTag 5 yupi-

{ovTac TNV Ye ¢opd avTiBeTn TNC wPOAOYIOKAG 1,

avaloya, yuploTe TNV He wpoAoylakn ¢popa yia va

TNV TomoOeTroETE.

—

An60econ Tou nAekTplkoU epyaAeiou
(BA€me ewkova C)

AmoBéaTe To NAeKTPLKO epyaleio emdvw oOTIG

emeaveleg anobeong 1 yia va KpUwoeL f yla va

UTOPECETE VA epyaoTeiTe eAelBepa Kal Ye Ta Suo

oag xépla.

> ‘'OTav amoOéoeTe To NAEKTPIKO epydaAeio yia
Va HITOPECETE VA EPYACTEITE EA€UBepPA, TOTE
npémnel va eicacTe W8laitepa
TIPOCEKTLKOL/TTPOGEKTIKEG! MMopei va
TPAUUATIOTEITE OTO KAUTO AKPOPUGLO ) amd
TOV KOUTO 0€pd.

Mapabdeiyparta epyaciag

Ol elkovec yla Ta mapabeiypaTta epyaaciag
BpiokovTtatl oTic SimAwpeEveg oelibeg.

Ta oTolxeia Beppokpaciacg ota mapadeiypata
epyaciag amoTeAoUV MPOCGAVATOAIOTIKEC TIHEG Ol
oroieg pumopei va dtapépouv, avaAoya pe Tn ovo-
TAON TOU €KAOTOTE UAIKOU. H amooTacn Tou akpo-
(uoiou e€apTATAL ATIO TO UMO KATEEYAGIA UAIKO.

Na e€akplBwveTe TNV AploTn Bepuokpaacia yia Tnv
€KAOTOTE XPNON YE MPAKTLKR dokiur. Na apxilete
AvToTe Pe Tn xaunAn Babuiba Beppokpaciac.
Ye 0Aa Ta mapabeiypata epyaciag Ymopeite va
€pYaoTeiTe Xwpic mpooOeTa e€apTiuaTa, eKTOC
and To mapadelypa «Apaipeon Adkag ano
napaBbupa». Opwe, N XpHon TwV MPOTEWVOUEVWY
eCapTnuaTwyv amhomolel TNV epyacia kat au&avel
ONUAVTIKA TNV TTOLOTNTA TWV ATTOTEAECHATWV.

» Tlpoooxn o6Tav aAAdalete Ta akpopUowa! Mnv
ayyileTe Ta kauTa akpogpUaoia. Na aprjvere
TOo NAEKTPIKO €pYdA€io va KPUWGEL Kat va
POPATE MPOCTATEUTLKA YavTia. Mmnopei va
TPAUPATIOTEITE OTO KAUTO aKPOPUGLO.

Agaipeon Adkag/AUon k6AAag and mapadupa
(BAéme ewkova A)

TomoBeToTE TO AKPOPUGIO eMmPavelwyv 11
(e161k0 €€apTnua). MaAakwoTe Aiyo Tn Adka Kat
aKOAOUOWG avaonKWOTE TNV UE PLa KOPTEPR Kal
KkaBapn ondatouAa. To ouvexéc (EoTapa Kaiel Tn
Aaka 6uckoAeUovTag €ToL TNV apaipean) Tng.

To (éoTapa paAaKwVel TOAAG KOAANTIKA pEoa
(m.x. Ta autokdAANTA). ZeoTaivovTac TNV KOAAa
umopeite va AUceTe Tic cuvbEdelg n/kat va
aQalpETETE TNV MEPioTta KOAAQ.

1609 929 W90 | (25.10.10)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



% OBJ_BUCH-485-004.book Page 97 Monday, October 25,2010 3:08 PM

Agaipeon Adkag amé mapdbupa

(BA€me ewkova B)

> TIpémel va Xpnolpomnoleite onwodnmoTe To
akpogUolo mpooTtaciag yuaAou 12 (ediko
e€apTnua). AlaQopETIKA PMopPEL va omAceL TO
T¢apt.

And em@aveleg Statopnc [mpogiA] mpénel va

avaonKWVeTe TN Adka pe pia KatdAAnAn omd-

TOUAO Kal akoAoUBw¢ va BoupToileTe Pe pla

uvaAakn BoupToda.

Alapoppwon MAAOTIKWV CWARVWV
(BAéne ewkova C)

TomoBeTroTe To avakAdoTIkd akpopuaoto 13
(el61k6 €EdpTnua). MepioTe Tov MAAOTIKO CwARvVa
L€ AUPO KAl OPpEAYIOTE TOV KAl OTIC HUO TTAEUPEG
yld va pPnv Pmopei va SImAwoeL. ZEGTAVETE TO Ow-
Afva opolopop@a pe evaAAGg mAayleg KIVAOELG.

ZuykOoAAnon mAaoTtik®v (BAéme ewkova D)

TomoBeToTe TO AKPOPUGLO CUOTOANRC 16 Kat To
nmeApa ouykoAAnong 15 (kat Ta 6uo eldika e&-
apTnuaTa). Ta umd ouykOAANGoN TepdAxla KAl To
NAekTPOb810 cuykOAAnanc 14 (el81ko eEapTtnua)
TPEMEL va eival amo 1o i610 UALKS (m.x. amo PVC).
H pagn mpémnet va eival kabapn kat xwpeigc Aadla n
Arn.

Z€OTAVETE TIPOOEKTIKA TN B€0n CUYKOAANONG
HEXPL va amoKTAoEL poppn CUuNg. Na éxete
undéwn oag, OTL n Meploxn Bepuokpacia petalu
C(upoeldolc Kal UYpn¢ KaTaoTaong evoc mAaoTl-
KOU UALKOU eival eAaxLoTn.

TTpooB€aTe Twpa To NAekTPOS10 cUYKOAANONG 14
Kal aQroTe To TPEEEL 0TN OXLOUN ppeovTidovTac va
Snuloupyeitat pla opolOPOPPN GUVEXNE PAPT).

Tuppikvwon (BAéme ewkova E)

TomoBeTnoTE TO AKPOPUGLO GUOTOANC 16 (€161KO
e€apTtnua). EmAEETe Tn Stapetpo Tou Beppo-
oUOoTAATAC owAnRvwong 17 (eldiko mapeAkopevo)
avaloyad pe To umo KaTepyaoia Tepdyto (m.x.
meSINo Kahwdiou). ZeoTaveTe Tn OEPUOCUOTAATH
OWARVWON OPOLOPOPPA.

—
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Zenmaywpa cwAnvwv vepou (BAéme ewkova F)

» Tlpw {eoTavete To owAnva mpénet va Befat-
wOeiTe OTL MPOKeELTAL MPAYHATL Yia CWARvVaA
vepouU. Yuxva ol cwAnvec vepoU bev Slapé-
pouv eEwTepPIKA amd Toug aywyoug aepiou.
Aev eMTPEMETAL O€ KAPLA TTEPIMTWON TO
(éoTaPa aywywv aepiou.

TomoBeTHOTE TO YWVIAKO aKpopUalo 18 (el61ko
e€apTtnua). Na Oeppaivete Ta maywpéva peépn
MAVTOTE Ao Ta AKEA TPOC Td YEOd.

Na nmpooéxete 161atTepwe OTav BeppaiveTe TAa-
OTIKOUC OwANVec N ouvSEcelg HeTaEU cwARvVwY
yla va anmopuyeTe evoexopeveg (nULEG.

KaootrepokdAAnon (BAéme ewkova G)

['a onuelakEéC KOANROELG TOTOOETAOTE TO
aKPO®UOLO CUCTOANG 16, yla To KOAANpa
owARVWV To akpopUGlo avakAaong 13 (kat Ta
6uo elbika eEapTnpuara).

Y€ MepinMTwaon Mou XpnolUoToLeEiTE KaAdL Xwpig
oUAAimaopa, ToTe va enaAeiyeTe Tn Béon
OUYKOAANONC pe Airmog r) maoTa cuykoAAnonc.
©eppaveTe TNV UMO GUYKOAANGN B€an 50 Ewcg
120 6eutepdAenTa mepimou. AKOUUTINOTE TWEA TO
KaAdt. To kKaAdt mpémet va Alwaoet amo n
Oepuokpacia Tou uTd KaTepyaoia Tepayiou. Av
XP€ElaoTel, kaBapioTe TNV B€on cuykOAAnong ano
TO TMepioolo cuAAimaopa.
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ZuvTipnon Kat Service

ZuvTipnon Kat KaOapLopog

» Byalete To i and Tnv npila mpwv amod
omoladnmoTe epyacia 6To NAEKTPLKO
epyaAeio.

» Alatnpeite To NAEKTPLKO epyaA€eio Kat Tig
OXIOHEG aEPLOUOU KaOAPEG yLa va HmopeiTe
va epyalecOe kKaAd Kat acpalag.

Ka@dpiopa Tou piATpou Xovbpoelbwv punwv
Q0OnoTe To MAéypa 2 pe To PpiATpo xovbpoeldbwy
PUMWV TIPOC Ta TMow yia va Byel amo To mepi-
BAnpa. ®uon&re To PIATPO (M.X. HE TIETECUEVO
a€épa) yia va Kabapioel | kabapioTe To pe pila
paAakn BolpTod. TomoOeTAOTE MAAL TO TTAEYUQ.

Av map’ 0Aec TI¢ emueAnpéveg pebodouc kata-
OKEUNC KL EAEYXOU TO NAEKTPLKO €pyaleio oTapa-
TAOEL KATIOTE Va AelToupYE(, TOTE N ETOKEUN TOU
npéEnet va avateBei o’ éva e€ouclodoTnuévo
ouvepyeio yla nAekTpikd epyaleia Tng Bosch.

‘'OTav {nTaTe 61a0aPNTIKEC TANPOPOPIEC KABWC
Kal OTav mapayyEAVETE avTAAAOKTIKA TIPETIEL va
avagepete onwaobnnote To 10WneLo aplOud
EUPETNPIOU TTOU avaypa@eTal oTnv mvakida
KATOOKEUAOTH.

—

Service kat cUpfoulog meAaTwv

To Service anavTa oTIC EPWTNOELG 0AC OXETIKA HE
TNV EMOKEUR KAl TN OUVTHENGCN TOU MPOIOVTOC
oac Kabwg Kat yla Ta avrioTolXa avtaAAaKTIKA.
AemTopepn ox€dla Kal MAnpogopiec yla Ta
avTaAAaKTIKA Ba BpeiTe 0TNV NAEKTPOVIKN
6levBuvon:

www.bosch-pt.com

H opdda cupfBouAwv Tne Bosch cac unooTnpilet
€UXapiloTwg OTaV EXETE EPWTNOELG OXETIKEG HE TNV
ayopd, Tn Xenon kat tn puouion Twv mEoidvTwy
KAl aVTAOAAGKTIK®V.

EAAGOa

Robert Bosch A.E.

Epxelag 37

19400 Kopwri — ABrjva
Tel.: +30 (0210) 57 01 270
Fax: +30 (0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30 (0210) 57 01 380
Fax: +30 (0210) 57 01 607

Amooupon

Ta NAekTPIKA epyaleia, Ta e€apThuaTa Kat ot
OUOKEUAOIEG TMPETEL VO AVAKUKAWVOVTAL PE
TPOMO PIAIKO TTPOoC¢ To TEPIBAAAOV.

Mnv pixveTe Ta NAeKTPLIKA epyaAeia oTa
amoppeippaTta Tou omTiou oac!

Movo yua xweeg TngG EE:

YUppwva he Tnv KowvoTikn Odnyia
2002/96/EK oXeTIKA PE TIC TAAALEC
NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEC
OUOKEUEC Kal TN HETAPOPA TNG
obnyiac auTng o€ eBviko Sikalo
bev eival MAEoV UTTOXPEWTIKO TA
axenoTa NAEKTPIKA epyaAeia va cuAAEyovTal
EeXWPLOTA YIa VA AVAOKUKAWOOUV pE TPOTIO PIALKO
mpoc¢ To MePLBAAAov.

TnpouUpe 1o Sikaiwpa aAAaymv.
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Giivenlik Talimati

[

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat
hikimlerine uyulmadigi takdirde elek-

trik carpmalarina, yanginlara ve/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

Cocuklarin denetiminiz disinda isi
tabancasini kullanmalarina izin vermeyin.
Cocuklar kendilerini yaralayabilirler.

Cocuklar veya fiziksel engelli kisiler isi
tabancasini sadece denetim altinda veya bu
konuda yeterli talimat aldiktan sonra
kullanabilirler. Dikkatli bir egitim ve 6gretim
hatali kullanim ve yaralanma tehlikesini
azaltir.

Elektrikli el aletini dikkatli kullanin. Bu
elektrikli el aleti yangin ve patlama tehlikesi
yaratabilecek 6lclde 1si Uretir.

Ozellikle yanici malzemelerin yakininda
calisirken dikkatli olun. Kizgin hava akimlari
veya kizgin memeler toz ve gazlari tutustu-
rabilir.

Elektrikli el aleti ile patlama tehlikesi olan
ortamlarda calismayin.

Kizgin hava akimini uzun siire ayni yere
dogrultmayin. Ornegin plastikler, boyalar,
laklar veya benzeri malzemeler islenirken
cabuk tutusan gazlar ortaya cikabilir.

Isinin gériinmeyen malzemeye iletilebilece-
gini ve bunlari tutusturabilecegini unutma-
yin.

Elektrikli el aletini kullanimdan sonra gii-
venli bicimde elinizden birakin ve paketine
koymadan 6nce tam olarak sogumasini bek-
leyin. Kizgin meme hasarlara neden olabilir.

Calisir durumdaki elektrikli el aletini
kontrol disi birakmayin.

Kullanim disindaki elektrikli el aletini cocuk-
larin erisemeyecegi bir yerde saklayin. Kulla-
nimini bilmeyen veya bu talimati okumayan
kisilerin elektrikli el aleti ile calismasina izin
vermeyin. Elektrikli el aleti deneyimsiz kisiler
tarafindan kullanildiginda tehlikelidir.

Elektrikli el aletini yagmur ve nemden uzak
tutun. Elektrikli el aletinin icine su sizmasi
elektrik carpma tehlikesini artirir.

>

>

»

v

v

—
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Kabloyu kullanarak elektrikli el aletini tasi-
mayin, asmayin veya kablodan cekerek fisi
prizden cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan,
keskin kenarli cisimlerden veya aletin hare-
ketli parcalarindan uzak tutun. Hasar
gérmis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma tehlikesini artirir.

Daima koruyucu gozliik kullanin. Koruyucu
g0zIUk yaralanma tehlikesini azaltir.

Aletin kendinde herhangi bir ayarlama yap-
madan, aksesuar degistirmeden veya elekt-
rikli el aletini elinizden birakmadan 6nce
fisi prizden cekin. Bu 6nlemler elektrikli el
aletinin yanhishkla ¢alismasini onler.

Her kullanimdan 6nce elektrikli el aletini,
kabloyu ve fisi kontrol edin. Hasar tespit
ederseniz elektrikli el aletini kullanmayin.
Elektrikli el aletini kendiniz agcmayin,
sadece uzman bir kisiye, orijinal yedek
parca kullanma kosulu ile onartin. Hasarl
elektrikli el aletleri, kablolar ve fisler elektrik
carpma tehlikesini artirir.

Calisma yerinizi iyi havalandirin.
Calisma sirasinda ortaya ¢ikan gaz
ve buharlar genelde sagliga

zararldir.

Koruyucu eldiven kullanin ve kizgin me-
meye dokunmayin. Yanma tehlikesi vardir.

Kizgin hava akimini baskalarina veya hay-
vanlara dogrultmayin.

Bu elektrikli el aletini sa¢ kurutma makinesi
olarak kullanmayin. Bu aletten ¢ikan hava
akimi sa¢ kurutma makinesinden ¢ikan hava
akimindan cok daha sicaktir.

Elektrikli el aletinin nemli ortamda calistiril-
masi zorunluysa bir ariza akimi koruma sal-
teri kullanin. Ariza akimi koruma salterinin
kullanimi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

Elektrikli el aletinizi hasarli kablo ile kullan-
mayin. Calisma sirasinda kablo hasar
gorecek olursa, dokunmayin ve kabloyu
hemen prizden ¢ekin. Hasarli koblolar
elektrik carpma tehlikesini artirir.

Bosch Power Tools
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Fonksiyon tanimi Giiriiltii emisyonu hakkinda bilgi
Latfen aletin resminin gorindiigli sayfayraginve  Guriiltlye ait 6lcme degerleri EN 60745’ gore
bu kullanim kilavuzunu okudugunuz siirece bu tespit edilmektedir.

sayfay agik tutun. Elektrikli el aletinin A-degerlendirmeli ses basin-

ci seviyesi tipik olarak 70 dB(A)’dan dusiktir.
Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; plastiklerin bicimlerdiril-
mesi ve kaynaklanmasi, eski boyalarin kazinmasi
ve kor hortumlarin isitilmasi icin gelistirilmistir.
Bu alet ayni zamanda lenim ve kalaylama, yapis-
kan baglantilarin ¢éziilmesi ve su borularinin
Isitilmasina da uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik
sayfasindaki elektrikli el aleti resmindeki
numaralarla aynidir.

-

Birakma ylzeyi

Kaba kir filtreli kapak
Kademeli agma/kapama salteri
Meme

Isidan koruma parcasi
Program se¢me digmesi
Display

Hava miktari reglilasyon digmesi
Sicaklik reglilasyon digmesi
Bellek digmesi

Yiizey memesi*

© 00 NG A WN

e
N B O

Cam koruyucu meme*
Reflektor meme*
Kaynak teli*

Kaynak pabucu*
Rediiksiyon memesi*
Kor hortum*

18 Koseli meme*

[ O O
N o o b~ W

*Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart
teslimat kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii
aksesuar programimizda bulabilirsiniz.
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Teknik veriler

Is1 tabancasi GHG 660 LCD GHG 660 LCD

Professional Professional
Uriin kodu 0601944 7.. 0601944 7..
Anma gerilimi Vv 220-240 110-120
Giris glicl W 2300 1400
Hava miktari It/dak 250-500 250-500
Meme cikisindaki sicaklik, yaklasik °C 50-660 50-600
Sicaklik 6lcim hassasligl
- Meme cikisinda +5 % +5 %
— Gostergede +5 % +5 %
isletme sicakligl Display* °C -20...+70 -20...+70
Agirlig1 EPTA-Procedure 01/2003’e gore kg 1,0 1,0
Koruma sinifi [O]/11 [O]/11

* [sletme sicakligi disinda Display kararabilir.

Litfen elektrikli el aletinizin tip etiketi tizerindeki Griin koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik

olabilir.
i§|etim Termo koruma kesmesi: Asiri iIsinma durumun-
da (6rnegin hava birikiminde) elektrikli el aleti
Calistirma Isitma sistemini otomatik olarak kapatir, ancak

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim
kaynaginin gerilimi elektrikli el aletinin tip
etiketi lizerindeki verilere uygun olmalidir.
230V ile isaretlenmis elektrikli el aletleri
220V ile de calistinlabilir.

Acma/kapama

Elektrikli el aletini agmak icin agma/kapama
salterini 3 ® konumuna basin (Bakiniz: “Soguk
hava kademesi”, sayfa 102) veya § (Bakiniz:
“Sicak hava kademesi”, sayfa 102).

Her iki konumda da elektrikli el aleti son kapan-
madan once ayarlanmis bulunan hava miktari ve
sicaklik degeri ile calismaya baslar.

Aleti kapatmak icin agma/kapama salterini 3
sonuna kadar “0” konumuna basin.

Yiuksek sicaklikta uzun sire c¢alistiktan sonra
kapatmadan 6nce elektrikli el aletini sogutmak
lzere kisa sire soguk hava kademesinde @
calistirin.

fan dénmeye devam eder. Elektrikli el aleti
isletme sicakligina kadar soguyunca isitma
sistemi tekrar otomatik olarak devreye girer.

Hava miktarinin ayarlanmasi

Digme 8 ile hava miktarini ayarlayabilirsiniz:

oA Minimum hava miktari
:“"": Maksimum hava miktari

Hava miktarini ylikseltmek icin hava miktari ayar
digmesini 8 “+” ya dogru, hava miktarini
dislrmek icin de “=” ’ye dogru basin.

Digmeye 8 kisa siire basilinca hava miktari bir
kademe ylikselir veya diiser. Digmeye uzun siire
basilinca hava miktari diigme birakilincaya kadar
veya maksimum veya minimum hava miktarina
ulasilincaya kadar kesintisiz olarak yiikselir veya
diser.

Ornegin bir is parcasinin cevresinin cok fazla
isitiimamasi gerektiginde veya hafif bir is parcasi
hava akimi nedeniyle siriklenecek durumdaysa
hava miktarini disirin.

Bosch Power Tools
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Sicakhigin ayarlanmasi

Sicaklik sadece sicak hava kademesinde §
ayarlanabilir.

Sicakhigl yikseltmek icin sicaklik ayar digme-
sinde 9 “+” (izerine, dislirmek icin “~” {izerine
basin.

Digmeye 9 kisa slire basildiginda sicaklk

10 derece ylikselir veya diiser. Digmeye uzun
siire basildiginda sicaklik digme birakilincaya
kadar veya maksimum veya minimum sicakliga
erisilinceye kadar sirekli olarak 10 derece
yukselir veya duser.

Sicaklik ayari degistirildiginde hava akiminin
1sitiimasi veya sogutulmasi icin kisa bir sureye
ihtiyac vardir. Bu siire icinde hedeflenen sicaklik
Display’de 7 yanip s6nen oklar arasinda goste-
rilir. Hedeflenen sicakliga erisilince oklar soner
ve Display giincel sicakhg gosterir.

Diigme blokajinin (“LOC”)
aktiflestirilmesi/pasiflestirilmesi

Hava miktarinin ve sicakhgin yanhslikla
degistirilmesini 6nlemek icin sicak hava
kademesinde § digmelerin 6, 8, 9 ve 10
fonksiyonunu bloke edebilirsiniz. Soguk hava
kademesinde @ hava miktari digmeler bloke
durumda iken de degistirilebilir.

Diigme blokajinin aktiflestirilmesi:

Elektrikli el aletini sicak hava kademesinde §
acin. Elektrikli el aletinin bloke edilecegi hava
miktarini ve sicakligi ayarlayin.

Elektrikli el aletini kapatin.

Bellek diigmesini 10 basili tutun ve elektrikli el
aletini tekrar acin (Soguk veya sicak hava
kademesinde). Display’de 7 “OFF” gozikir ve
bu diigme blokajinin pasiflestigini belli eder.

Arka arkaya su diigmelere basin (bellek digmesi
basili iken 10):

- “4+” sicaklik digmesi 9,

- “+” Hava miktari ayar diigmesi 8,

- “=” Sicaklik digmesi 9,

- “=” Hava miktari digmesi 8.

Display’de “ON” gozikur. Bellek digmesini 10
birakin.

—

Digme blokaji aktif durumdadir. Sicak hava
kademesinde § 6nceden secilmis bulunan
sicaklik ve hava miktari degerleri gosterilir.
Herhangi bir diigmeye basildiginda Display’de
“LOC” gozikir ve degerler degistirilemez.

Diigme blokajinin pasiflestirilmesi:

Elektrikli el aletini kapatin. Bellek diigmesini 10
basili tutun ve aleti tekrar acin. Display’de “ON”
gozikir ve bu durumda diigme blokaji aktiftir.
Sicaklik digmesine 9 ve hava miktari digmesine
8 diigme blokajindaki sira ile basin. Display’de
“OFF” goziklr ve digme blokaji pasiftir.

isletim tiirleri

Soguk hava kademesi

Hava miktari ayarlanabilir, sicaklik
50 dereceye tespit edilmistir
(ayarlanamaz), programli isletme

_ @  mimkin degildir

Soguk hava kademesi @ isitilmis bir is pargasi-
nin sogutulmasina veya boyalarin kurutulmasina
uygundur. Soguk hava kademesi ayrica elektrikli
el aletinin elden birakilmadan veya degisik
memelerin takilmasindan 6nce sogutulmasina
da uygundur.

Yiksek sicakliklarda sicak hava kademesinden §
gecis yaparken elektrikli el aletinin 50 dereceye
kadar sogumasi belirli bir siire alabilir. Soguma
esnasinda Display’de 7 memedeki gercek
sicaklik degeri gosterilir.

Sicak hava kademesinden § soguk hava kademe-
sine @ gecerken gilincel hava miktari ayarlari
muhafaza edilir.

Sicak hava kademesi

Hava miktari ve sicaklik ayarlanabilir,
normal ve programli isletme
@ mimkindir

Soguk hava kademesinden @ sicak hava kade-
mesine § gecerken hava miktari, sicaklik ve prog-
ram sicak hava kademesindeki son ayarlara
gelir.
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Programli isletme

Programli isletmede hava miktari ve sicaklik
ayarlari dort program halinde bellege alinabilir.
Her programda istenen hava miktari ve sicaklik
kombinasyonu mimkinddr.

Programli isletmede de hava miktarini ve sicak-
lig1 istediginiz zaman degistirebilirsiniz. Degisik-
likler bellege alinmazsa, alet kapandiginda veya
baska bir programa gecildiginde bu degisiklik
degerleri kaybolur.

Programliisletmeye gecmek icin program se¢cme
digmesine 6 Display’de 7 istenen programin
numarasi goriinlinceye kadar basin.

Elektrikli el aleti teslim edilirken su dort prog-
ram Onceden ayarlanmistir:

L Program
Kullanim
Sicakhk °C
Hava miktan

Plastik borularin (6rnegin

LDPE) bicimlendirilmesi 250 &\
2 Plastiklerin (6rnegin PVC) .

kaynagi 350 &%
3 Laklarin kazinmasi/Tutkalin o

cozilmesi 450 £
4 Lehimleme 550 :“:':'

Mevcut bir programi degistirmek icin program
secme diigmesini 6 bu programa basin. Hava
miktari ayari (regiilasyonu) 8 ve sicaklik ayari 9
dugmeleri ile istediginiz hava miktarini ve
sicakligl ayarlayin.

Bir programin degerlerini degistirince Display’in
st tarafinda 4 sembol yanip s6nmeye baslar.
istenen hava miktarini ve sicakligl ayarladiktan
sonra bellek diigmesine 10 Display’de $ isareti
kayboluncaya kadar basin. Gosterilen degerler
Display’de gosterilen program numarasinda
bellege alinir.

Tirkce | 103

Normal isletme

Programli isletmeden normal isletmeye gecmek
icin program segme diigmesine 6 Display’de
sicaklik Gizerinde program numarasi yok
oluncaya kadar basin. Hava miktari ve sicaklik
istendigi anda hava miktari ayar diigmesi 8 ve
sicaklik ayar digmesi 9 ile degistirilebilir.

Normal isletme icin ayarlanan hava miktari ve
sicaklik degerleri su kosullarda bellekte kalir:
- Programli isletmeye gecis,

- Soguk hava kademesine gegis,

— Elektrikli el aletinin kapatiimasi.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma
yapmadan 6nce her defasinda fisi prizden
cekin.

Aciklama: Memeyi 4 islenen is parcasinin ¢ok
yakinina getirmeyin. Meme ile is parcasi
ylizeyinde olusabilecek hava birikimi elektrikli el
aletinin asiri dlcliide 1sinmasina neden olabilir.

Isidan korunma parcasinin c¢ikarilmasi

Dar yerlerde ¢alismak icin i1sidan korunma parca-
sini 5 ¢ikarabilirsiniz.

» Kizgin memeye dikkat! Isidan korunma par-
casl olmadan calisirken yanma tehlikesi daha
fazladir.

Isidan korunma parcasini 5 cikarmak veya
takmak icin elektrikli el aletini kapatin ve
sogumasini bekleyin.

Hizli sogutmaicin elektrikli el aletini kisa bir stre
soguk hava kademesinde calistirabilirsiniz.

Isidan korunma parcasini 5 saat hareket
yoéninin tersine cevirerek cikarin veya saat
hareket yoniinde cevirerek takin.

Elektrikli el aletinin elden birakilmasi
(Bakiniz: Sekil C)

Sogutmak veya her iki elinizin de serbest
olabilmesi icin elektrikli el aletini dayama yizeyi
1 (zerine birakin.

> Elinizden biraktiginiz elektrikli el aleti ile
ozellikle dikkatli calisin! Kizgin meme veya
kizgin hava yanmalara neden olabilir.

Bosch Power Tools
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is ornekleri

is 6rneklerinin sekillerini kapak sayfasinda
bulabilirsiniz.

is 6rneklerinde belirtilen sicakliklar referans
degerler olup, islenen malzemeye gore degisiklik
gosterebilir. Memenin mesafesi islenen malze-
meye baglidir.

Yapilan ise uygun optimal sicaklik deneyerek
bulunur. Her zaman disik sicaklik kademesi ile
ise baslayin.

“Lakin pencerelerden kazinmasi” hari¢ bitin is
orneklerinde aksesuar olmadan calisabilirsiniz.
Ancak tavsiye edilen aksesuar parcalarinin
kullanimi isi basitlestirir ve is kalitesini artirir.

» Meme degistirirken dikkat! Kizgin memeye
dokunmayin. Elektrikli el aletinin sogumasi-
ni bekleyin ve meme degistirken koruyucu
eldiven kullanin. Kizgin meme cildinizi yaka-
bilir.

Laklarin kazinmasi/Tutkalin ¢6ziilmesi
(Bakiniz: Sekil A)

Yizey memesini 11 (aksesuar) takin. Laki kisa
slire sicak hava ile hafifce yumusatin ve keskin,
temiz bir spatila ile kaldirin. Uzun siire
Isitirsaniz lak yanara ve kazinmasi zorlasir.

Bircok yapisici madde (6rnegin tutkalli etiketler)
1s1 ile yumusar. Yapiskan madde i1sindiginda
baglantilari ayirabilir veya fazlaliklari
alabilirsiniz.

Lakin pencerelerden kazinmasi
(Bakiniz: Sekil B)

» Mutlaka cam koruma memesi 12 (aksesuar)
kullanin. Camlarin kirilma tehlikesi vardir.

Profilli ylizeylerde laki uygun bir spatila ile kaldi-
rabilir ve yumusak bir tel firca ile kaziyabilirsiniz.

Plastik borularin bicimlendirilmesi
(Bakiniz: Sekil C)

Reflektor memeyi 13 (aksesuar) takin. Kirilmayi
onlemek icin borunun igini kumla doldurun ve iki
taraftan kapatin. Yan taraftan ileri geri hareketle
borunun her tarafini esit bir bicimde isitin.

—

Plastiklerin kaynaklanmasi (Bakiniz: Sekil D)

Rediiksiyon memesini 16 ve kaynak pabucunu
15 (her ikisi de aksesuar) takin. Kaynaklanacak
is parcasli ve kaynak teli 14 (aksesuar) ayni
malzemeden olmalidir (6rnegin her ikisi de
PVC). Kaynak yeri temiz ve yagsiz olmalidir.

Kaynak yerini yumusayincaya kadar dikkatlice
1sitin. Plastiklerin yumusak durumlariyla akici
durumlari arasindaki sicaklik araliginin ¢ok
kicuk oldugunu unutmayin.

Kaynak telini 14 siriin ve dizglin bir ¢ikinti
olusuncaya kadar yarigi doldurun.

Koreltme (Bakiniz: Sekil E)

Rediiksiyon memesini 16 (aksesuar) takin. Kor
hortumun 17 (akesuar) capini is parcasina
(6rnegin kablo pabucu) uygun olarak segin. Kor
hortumun her yerini esit bicimde isitin.

Su borularinin yumusatilmasi (Bakiniz: Sekil F)

> Her isitma isleminden 6nce isittiginiz boru-
nun gercekten bir su borusu olup olmadigini
kontrol edin. Su borularinin dis gériinlisu ge-
nelde gaz borulari ile aynidir. Gaz borulari
hicbir zaman isitilmamahdir.

Kdse memesini 18 (aksesuar) takin. Donmus
yerleri daima kenardan ice dogru isitin.

Hasarlarin 6niine gegmek icin plastik borulari ve
borular arasindaki baglantilari dikkatli 1sitin.

Yumusak lehim (Bakiniz: Sekil G)

Noktasal lehimleme icin redliksiyon memesini
16 borularin lehimlenmesi i¢in de reklektor
memesini 13 (her ikisi de aksesuar) takin.

Akici maddesiz lehim teli kullaniyorsaniz lehim-
leme yerine lehim yagi veya lehim pastasi sirin.
Lehim yerini malzemeye gore yaklasik 50 -
120 saniye isitin. Lehim telini strin. Lehim teli
is parcasi sicakligi ile erimelidir. Gerektiginde
sogumadan sonra lehim yerinden akici maddeyi
temizleyin.
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Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

> Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma
yapmadan 6nce her defasinda fisi prizden
cekin.

> iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el
aletini ve havalandirma deliklerini daima
temiz tutun.

Kaba kir filtresinin temizlenmesi

Kaba kir filtresi ile birlikte kapagi 2 govdeden
asagl itin. Filtreyi basin¢li hava veya yumusak bir
firca ile temizleyin. Kapagi tekrar yerine takin.

Dikkatli bicimde yurutilen Gretim ve test
yéntemlerine ragmen elektrikli el aleti ariza
yapacak olursa, onarim Bosch elektrikli aletleri
icin yetkili bir serviste yapilmalidir.

Butun basvuru ve yedek parga siparislerinizde
mutlaka aletinizin tip etiketindeki 10 haneli Giriin
kodunu belirtiniz.

—
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Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Musteri servisleri Griininiziun onarim ve bakimi
ile yedek parcalarina ait sorularinizi yanitlan-
dirir. Demonte goriinusler ve yedek parcalara ait
bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch musteri servisi timi satin alacaginiz tru-
nin ozellikleri, bu Grinin kullanimi ve ayar
islemleri hakkindaki sorulariniz ile yedek parca-
larina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66
Mdisteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52

Tasfiye
Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi

cevre dostu bir yontemle tasfiye edilmek lzere
tekrar kazanim merkezine génderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine
atmayin!

Sadece AB liyesi iilkeler igin:

2002/96/AT y6netmeligi ve bunun
ulusal hukuka uyarlanmis
hikimleri uyarinca kullanim
Omrinid tamamlamis elektrikli ve
elektronik aletler ayri ayri
toplanmak ve cevre dostu tasfiye
icin geri doniisiim merkezine
yollanmak zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Bosch Power Tools
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Wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wska-
IL;[I z6wki i przepisy. Btedy w przestrze-

ganiu ponizszych wskazowek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar
i/lub ciezkie obrazenia ciata.

» Nie wolno udostepnia¢ dmuchawy cieptego
powietrza do uzytkowania dzieciom,
pozostawionym bez nadzoru. Dzieci
moga doznac obrazen.

» Dzieci i osoby z emocjonalnymi lub psy-
chicznymi problemami moga obstugiwaé
dmuchawe cieptego powietrza wytacznie
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za
ich bezpieczenstwo lub wowczas, gdy
otrzymaty od takiej osoby instrukcje
dotyczace postugiwania sie tym urzadze-
niem. Wtasciwe przeszkolenie zmniejsza
ryzyko niewtasciwego zastosowania
urzadzenia lub doznania obrazen.

» Nalezy ostroznie obchodzi¢ sie z elektrona-
rzedziem. Elektronarzedzie wytwarza
wysoka temperature, pod wptywem ktérej
moze dojs$¢ do pozaru lub wybuchu.

> Szczegodlna ostroznosé nalezy zachowacé
podczas pracy w poblizu palnych materia-
téw. Strumien goracego powietrza wzglednie
goragca dysza moga spowodowac zapton pytu
lub gazdw.

» Nie nalezy pracowac elektronarzedziem
w otoczeniu zagrozonym wybuchem.

» Nie wolno kierowac¢ strumienia goracego
powietrza na to samo miejsce przez dtuzszy
okres czasu. Podczas obrobki np. tworzyw
sztucznych, farb, lakieréow lub podobnych
materiatow moga wytworzy¢ sie tatwopalne
opary.

» Nalezy liczy¢ sie z tym, iz ciepte powietrze
moze si¢ przedosta¢ do materiatéw pal-
nych, ktore sa niewidoczne (np. przykryte)
i spowodowac ich zapton.

» Po zakonczeniu obrdébki, elektronarzedzie
nalezy odtozy¢ w bezpiecznej pozycji i zapa-
kowac je dopiero po jego catkowitym ochto-
dzeniu. Goraca dysza moze spowodowac
szkody.

>

>

—

Wiaczonego narzedzia nie wolno pozosta-
wia¢ bez nadzoru.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy prze-
chowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ elektrona-
rzedzia osobom, ktdre go nie znaja lub nie
przeczytaty niniejszych przepiséow. Uzywa-
ne przez niedoswiadczone osoby elektro-
narzedzia sa niebezpieczne. Uzywane przez
niedoswiadczone osoby elektronarzedzia sa
niebezpieczne.

Elektronarzedzie nalezy zabezpieczy¢
przed deszczem i wilgocia. Przedostanie sie
wody do elektronarzedzia podwyzsza ryzyko
porazenia pradem.

Nigdy nie nalezy uzywac przewodu niezgod-
nie z przeznaczeniem - nie wolno przeno-
si¢ elektronarzedzia, trzymajac je za prze-
wod, ani uzywa¢ przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciagac¢ wtyczki
z gniazdka pociagajac za przewoéd. Przewod
nalezy chroni¢ przed wysokimi temperatu-
rami, nalezy go trzymac z dala od oleju, ost-
rych krawedzi lub ruchomych czesci urza-
dzenia. Uszkodzone lub splatane przewody
zwiekszajg ryzyko porazenia pradem.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne. Oku-
lary ochronne zmniejszaja ryzyko obrazen.
Przed regulacja urzadzenia, wymiana
osprzetu lub zaprzestajac pracy narze-
dziem, nalezy wyciagnac¢ wtyczke z gniazda.
Ten $rodek ostroznosci zapobiega niezamie-
rzonemu wtaczeniu sie elektronarzedzia.
Przed przystapieniem do pracy nalezy
sprawdzi¢ stan elektronarzedzia, jego prze-
wodu i wtyku. W przypadku stwierdzenia
uszkodzen nie wolno uzywac elektronarze-
dzia. Nie nalezy samemu otwiera¢ elektro-
narzedzia, a jego naprawe nalezy zleci¢
jedynie wykwalifikowanemu fachowcowi

i tylko przy uzyciu oryginalnych czesci za-
miennych. Uszkodzone elektronarzedzia,
przewody i wtyki zwiekszaja ryzyko
porazenia pradem.

Nalezy dba¢ o dobra wentylacje
stanowiska pracy. Wytwarzajace
sie podczas pracy gazy i opary sa

zazwyczaj szkodliwe dla zdrowia.
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» Nalezy stosowac rekawice ochronne; nie
dotykac goracej dyszy. Istnieje niebezpie-
czenstwo oparzenia.

» Nie wolno kierowac¢ strumienia goracego
powietrza w strone osob i zwierzat.

» Nie wolno stosowa¢ elektronarzedzia jako
suszarki do wltoséw. Temperatura powietrza
wychodzacego z elektronarzedzie jest o
wiele wyzsza niz temperatura powietrza
suszarki.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elek-
tronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy
uzy¢ wytacznika ochronnego réznicowo-
pradowego. Zastosowanie wytacznika
ochronnego réznicowo-pradowego zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem.

» Nie wolno uzywa¢ elektronarzedzia z uszko-
dzonym przewodem. Nie nalezy dotykaé
uszkodzonego przewodu; w przypadku usz-
kodzenia przewodu podczas pracy, nalezy
wyciagnaé wtyczke z gniazda. Uszkodzone
przewody podwyzszaja ryzyko porazenia
pradem.

Opis funkcjonowania

Nalezy otworzy¢ rozktadana strone z rysunkiem
urzadzenia i pozostawi¢ jg roztozona podczas
czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do formo-
wania i zgrzewania tworzywa sztucznego, usu-
wania farby i do obkurczania wezy termokurcz-
liwych. Mozna je rowniez stosowac do lutowa-
nia, cynowania i usuwania potaczen na klej,

a takze do rozmrazania rur wodociagowych.

—
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Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie kompo-
nentéw odnosi sie do schematu elektronarze-
dzia na stronach graficznych.
1 Podstawka (do odktadania elektronarzedzia)
2 Ostona z filtrem zgrubnym
3 Witacznik/wytacznik z mozliwoscia
stopniowego przetaczania
Dysza
Ostona cieplna
Przycisk wyboru programu
Wyswietlacz
Przycisk do regulacji wydatku powietrza
Przycisk do regulacji temperatury
10 Przycisk zapisywania do pamieci
11 Dysza ptaska*
12 Dysza ochronna do szkta*
13 Dysza refleksyjna*
14 Drut spawalniczy*
15 Dysza zgrzewcza*
16 Dysza redukcyjna*
17 Waz termokurczliwy*
18 Dysza katowa*

© 0N O g BN

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji
uzytkowania osprzet nie wchodzi w skiad
wyposazenia standardowego. Kompletny asortyment
wyposazenia dodatkowego mozna znalez¢ w naszym
katalogu osprzetu.

Informacja o poziomie hatasu

Wartos$ci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie
znorma EN 60745.

Typowy dla tego elektronarzedzia wartosci
poziom ci$nienia akustycznego, skorygowany
charakterystyka czestotliwosciowa A nie
przekracza 70 dB(A).

Bosch Power Tools
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Dane techniczne

Opalarka GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Professional Professional
Numer katalogowy 0601944 7.. 0601944 7..
Napiecie znamionowe V 220-240 110-120
Moc znamionowa W 2300 1400
Wydatek powietrza I/min 250-500 250-500
Temperatura u wylotu dyszy ok. °C 50-660 50-600
Doktadnos¢ pomiaru temperatury
- u wylotu dyszy +5 % +5 %
- na wskazniku +5 % +5 %
Temperatura robocza — wyswietlacz* °C -20...+70 -20...+70
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Klasa ochrony O}/ o)/

* Przy przekroczeniu dopuszczalnej temperatury roboczej moze pokazac sie czarny ekran.

Nalezy zwracac¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej nabytego elektronarzedzia. Nazwy handlowe
poszczegdlnych elektronarzedzi moga sie réznié.

Praca Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy ustawic¢
wtacznik/wytacznik 3 w pozycji ,0%, wciskajac
o go do oporu.
Uruchamianie Po dtuzszym uzytkowaniu elektronarzedzia z za-
> Nalezy zwréci¢ uwage na napiecie sieci! Na-  stosowaniem wysokich temperatur, nalezy je
piecie zrédta pradu musi zgadza¢ si¢ z da- przed wytaczeniem ochtodzi¢, uruchamiajac na
nymi na tabliczce znamionowej elektrona- krotki czas nawiew zimnego powietrza @.

rzedzia. Elektronarzedzia przeznaczone do
pracy pod napieciem 230 V mozna
przytaczaé rowniez do sieci 220 V.

Zabezpieczenie termiczne: W przypadku prze-
grzania (np. przez zator powietrzny) elektro-
narzedzie wytaczy ogrzewanie w sposoéb auto-
matyczny, a dmuchawa bedzie pracowata nadal.
Po przywréceniu elektronarzedzia do tempera-
tury roboczej, ogrzewanie wtaczy sie
automatycznie.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczy¢ elektronarzedzie nalezy przestawi¢
wiacznik/wytacznik 3 na pozycje @ (zob.
,Nadmuch zimnego powietrza“, str. 110) lub §
(zob. ,Nadmuch goracego powietrza“, str. 110).

W obu pozycjach przy uruchomieniu elektro-
narzedzia automatycznie ustawiane sa wartosci
wydatku powietrza i temperatury, ktore zostaty
ustawione przed ostatnim wytgczeniem.

1609 929 W90 | (25.10.10) Bosch Power Tools
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Regulacja wydatku powietrza

Za pomoca przycisku 8 mozna regulowaé wyda-
tek powietrza:

+A minimalny wydatek powietrza
&,

£X% maksymalny wydatek powietrza

Aby zwiekszy¢ wydatek powietrza, nalezy prze-
stawi¢ przycisk regulujacy 8 na ,+“, a aby
zmniejszy¢ — na ,,=“.

Krétko przyciskajac przycisk 8, mozna zmniej-
szy¢ lub zwiekszy¢ wydatek powietrza o jeden
stopien. Mocniej przyciskajac przycisk, wydatek
powietrza jest zwiekszany lub zmniejszany

o kolejne stopnie, az do zwolnienia przycisku
lub do osiggniecia maksymalnego lub
minimalnego wydatku powietrza.

Wydatek powietrza nalezy zmniejsza¢ np.
wtedy, gdy otoczenie, w ktérym znajduje sie
przedmiot obrabiany, nie powinno by¢ zbytnio
nagrzewane lub gdy przedmiot obrabiany jest
lekki i strumien powietrza mogtby go przesunac.

Regulacja temperatury

Regulacja temperatury mozliwa jest tylko po
ustawieniu nawiewu goracego powietrza §.

Aby podwyzszyc¢ temperature, nalezy przestawic
przycisk regulujacy 9 na ,+“, a aby ja obnizy¢,
nalezy go przestawic¢ na ,,=*“.

Lekko przyciskajac przycisk 9, mozna podwyz-
szy¢ lub obnizy¢ temperature o 10 °C. Mocniej
przyciskajac przycisk, mozna podwyzszy¢ lub
obnizy¢ temperature o kolejne 10 °C, az do
zwolnienia przycisku lub do osiggniecia
maksymalnej lub minimalnej temperatury.

Po zmianie nastaw temperatury, ogrzanie lub
ochtodzenie strumienia powietrza nastepuje do-
piero po krétkim czasie. Temperatura docelowa
ukazywana jest w tym czasie na wyswietlaczu 7
pomiedzy migajacymi strzatkami. Po osiggnieciu
temperatury docelowej, strzatki wygasaja, a na
wyswietlaczu ukazywana jest aktualna tempe-
ratura.

—
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Aktywacja i deaktywacja blokady przyciskow
(”Loc“)

Aby zapobiec niezamierzonemu przestawieniu
wydatku powietrza i nastaw temperatury, w try-
bie obrobki gorgcym powietrzem §, mozna
zablokowac przyciski 6, 8,9 i 10. W trybie
obrébki zimnym powietrzem &, wydatek
powietrza moze by¢ zmieniany takze po
aktywacji blokady przyciskow.

Aktywacja blokady przyciskow:

Whtaczy¢ elektronarzedzie, po uprzednim usta-
wieniu nawiewu goracego powietrza §. Ustawié
warto$ci wydatku powietrza i temperatury, przy
ktorych elektronarzedzie ma zosta¢ zablokowane.
Wytaczy¢ elektronarzedzie.

Wecisng¢ i przytrzymac w tej pozycji przycisk
zapisywania do pamieci 10 i ponownie wtaczyc¢
elektronarzedzie (nawiew zimnego lub gorgcego
powietrza). Na wyswietlaczu 7 pojawi sie napis
»OFF“, powiadamiajacy o deaktywacji blokady
przyciskéw.

Po kolei naciska¢ (przytrzymujac wcisniety
przycisk zapisywania do pamieci 10):

- ,*+“naprzycisku temperatury 9,

- ,+“ na przycisku wydatku powietrza 8,

- ,=“naprzycisku temperatury 9,

- ,=“na przycisku wydatku powietrza 8.

Na wyswietlaczu pojawi sie napis ,,ON“. Zwolni¢
przycisk zapisywania do pamieci 10.

Blokada przyciskéw jest aktywna. Po ustawieniu
nawiewu goracego powietrza § na wyswietlaczu
ukazywane sg wstepnie ustawione wartosci tem-
peratury i wydatku powietrza. Po nacisnigeciu
dowolnego przycisku na wyswietlaczu pojawia
sie napis ,,LOC“ i wartosci nie mozna juz zmienié.

Deaktywacja blokady przyciskow:

Wytaczy¢ elektronarzedzie. Wcisnaé i przytrzy-
mac w tej pozycji przycisk zapisywania do pa-
mieci 10, a nastepnie ponownie wtaczy¢ elektro-
narzedzie. Na wys$wietlaczu pojawi sie napis
»ON*, powiadamiajacy o deaktywacji blokady
przyciskédw. Wcisna¢ przycisk temperatury 9

i wydatku powietrza 8 w tej samej kolejnosci, co
przy aktywacji blokady przyciskow. Na wyswiet-
laczu pojawi sie napis ,,OFF“, powiadamiajacy
o deaktywacji blokady przyciskow.

Bosch Power Tools
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Rodzaje pracy

Nadmuch zimnego powietrza

Wydatek powietrza mozna regulo-
wac, temperatura nastawiona jest
na 50 °C (nie mozna jej regulowac),
niemozliwa jest praca w trybie pro-
gramowym

Nadmuch zimnego powietrza & przeznaczony
jest do chtodzenia rozgrzanego obrabianego
przedmiotu lub do suszenia farb. Moze by¢
rowniez stosowany do chtodzenia elektro-
narzedzia przed jego wytaczeniem lub przed
wymiana dysz.

Po przetaczaniu z nadmuchu goracego powie-
trza § (przy wyzszych temperaturach) schtodze-
nie elektronarzedzia do 50 °C nastapi dopiero
po uptywie pewnego okresu czasu. Podczas
chtodzenia na wyswietlaczu 7 wyswietlana jest
rzeczywista temperatura u wylotu dyszy.

Przy przetaczaniu z nadmuchu goracego powie-
trza § na nawiew zimnym powietrzem @, przej-
mowane s3 aktualne nastawy wydatku
powietrza.

Nadmuch goracego powietrza

Wydatek powietrza i temperature
mozna regulowac; mozliwa jest

[$7) praca w trybie normalnym i progra-
mowym

Przy przetaczaniu z nadmuchu zimnego po-
wietrza® na nadmuch goracego powietrza§ dla
wydatku powietrza, temperatury i ewentualnie
programu przejmowane sg automatycznie te
wartosci, ktére zostaty wybrane podczas
ostatniego korzystania z nadmuchu goracego
powietrza.

Programowy tryb pracy

W programowym trybie pracy mozliwe jest
trwate zapamietywanie nastaw wydatku po-
wietrza i temperatury w jednym z czterech pro-
gramow. W kazdym z programéw mozliwe sa
dowolne kombinacje wydatku powietrza i tem-
peratury.

Takze i w programowym trybie pracy mozna

w dowolnym momencie zmieni¢ nastawy wydat-
ku powietrza i temperatury. Jezeli zmiany te nie
zostang zapisane do pamieci, przepadnga po
wytaczeniu elektronarzedzia lub po przejsciu do
innego programu.

Aby przej$¢ do programowego trybu pracy,
nalezy wciskac przycisk wyboru programu 6 tak
dtugo, az na wyswietlaczu 7 pojawi sie numer
zadanego programu.

Standardowo (przy dostawie elektronarzedzia)
ustawione sg nastepujace cztery programy:

—

)
£ &
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1 Formowanie rur z tworzyw )

sztucznych (np. LDPE) 250 &\
2 Spawanie tworzyw N

sztucznych (np. PCW) 350 f g
3 Usuwanie powtok o

lakierniczych/kleju 450 &%
4 Lutowanie 550 ;“1’

Aby zmieni¢ istniejacy program, nalezy przejs¢
do wybranego programu, naciskajac przycisk 6.
Ustawi¢ pozadany wydatek powietrza i tempera-
ture za pomoca odpowiednich przyciskow regu-
lacyjnych 8 9.

Zmiana wartosci w jednym z programow sygna-
lizowana jest miganiem w lewym gornym rogu
wyswietlacza symbolu . Po nastawieniu wy-
datku powietrza i temperatury, wciskac¢ przycisk
zapisywania do pamieci 10 az do wygasniecia
znaku $ na wyswietlaczu. Ustawione wartosci
zostaty zapamietane pod ukazanym na wyswiet-
laczu numerem programu.

1609 929 W90 | (25.10.10)
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Normalny tryb pracy

Aby przej$¢ z programowego trybu pracy do nor-
malnego trybu pracy, nalezy naciskac¢ przycisk
wyboru programu 6 dopoty, dopoki na wyswiet-
laczu nie zniknie numer programu (powyzej tem-
peratury). Wydatek powietrza i temperature
mozna w kazdej chwili zmieni¢ za pomoca przy-
ciskow — do regulacji wydatku powietrza 8 i do
regulacji temperatury 9.

Ustawione w normalnym trybie pracy wartosci
dotyczace wydatku powietrza i temperatury
pozostang zapamietane po spetnieniu nastepu-
jacych warunkow:

- zmiana do programowego trybu pracy,

— przejscie na nadmuch zimnego powietrza,

- wytaczenie elektronarzedzia.

Wskazéwki dotyczace pracy

» Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu nalezy wyciagna¢ wtyczke z gnia-
zda.

Wskazéwka: Nie nalezy zbytnio zbliza¢ dyszy 4

do obrabianego elementu. Powstajacy przy

obrébce zator powietrza mogtby spowodowac
zbytnie rozgrzanie sie elektronarzedzia.

Zdejmowanie ostony cieplnej

Do prac w miejscach trudnodostepnych nalezy

zdja¢ ostone cieplna 5.

» Uwaga na goraca dysze! Podczas pracy bez
ostony cieplnej istnieje podwyzszone niebez-
pieczenstwo oparzenia.

Przed przystapieniem do zdejmowania lub

zaktadania ostony cieplnej 5 nalezy wytaczy¢

elektronarzedzie i odczekac az ono catkowicie
wystygnie.

Aby doprowadzi¢ do szybkiego ochtodzenia

elektronarzedzia, mozna na krétki okres czasu

uruchomi¢ nawiew zimnego powietrza.

Wykrecanie ostony cieplnej 5 odbywa sie w kie-

runku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara,

wkrecanie w kierunku zgodnym z ruchem wska-
z6wek zegara.

—

Polski | 111

Odktadanie elektronarzedzia (zob. rys. C)

Aby schtodzi¢ elektronarzedzie, a takze, aby
zwolni¢ obie rece do pracy, elektronarzedzie
mozna odstawi¢ na przeznaczonych do tego
celu podstawkach 1.

» Podczas pracy przy uzyciu wolnostojacego
elektronarzedzia nalezy zachowac szczegol-
ng ostroznos¢! Istnieje podwyzszone ryzyko
oparzenia goraca dysza lub strumieniem
goracego powietrza.

Przyktady zastosowania

Odwzorowane przyktady zastosowania elektro-
narzedzia mozna znalez¢ na rozktadanych stro-
nach instrukcji.

Podane w przyktadach dane dotyczace tempe-
ratury sa wartosciami orientacyjnymi i moga sie
rozni¢ w zaleznosci od rodzaju obrabianego ma-
teriatu. Odstep dyszy od obrabianego materiatu
uzalezniony jest od jego rodzaju.

Optymalna dla danego zastosowania tempera-
ture mozna dobra¢ jedynie w drodze préb
praktycznych. Zaleca sie rozpoczecie pracy od
nizszej temperatury.

W przypadku wszystkich przedstawionych spo-
sobow zastosowania elektronarzedzia (za wyjat-
kiem ,,Usuwanie lakieru z okien®) mozna praco-
wac bez osprzetu. Uzycie zaproponowanych
czesci wyposazenia dodatkowego utatwia jed-
nak prace i znacznie podnosi jakos¢ efektu
koncowego.

» Podczas wymiany dyszy nalezy zachowaé¢
szczegoblna ostroznosé! Nie dotykac goracej
dyszy. Odczekac, az elektronarzedzie osty-
gnie. Do wymiany zaktada¢ rekawice
ochronne. Istnieje ryzyko oparzenia przez
goraca dysze.

Bosch Power Tools
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Usuwanie powtok lakierniczych/kleju
(zob. rys. A)

Zamontowac ptaska dysze powierzchniowa 11
(osprzet). Zmiekczad lakier gorgcym powie-
trzem przez krotki okres czasu, a nastepnie usu-
na¢, podwazajac go za pomoca ostrej czystej
szpachelki. Zbyt dtugie oddziatywanie goracego
powietrza moze spali¢ lakier i utrudnic jego
usuwanie.

Wiele srodkow klejacych (np. klej uzywany do
naklejek) zmiekcza sie pod wptywem goraca. Po
ogrzaniu kleju utatwione jest rozdzielanie
potaczen lub usuwanie nadmiaru kleju.

Usuwanie lakieru z okien (zob. rys. B)

» Nalezy obowigzkowo uzywac¢ dyszy
ochronnnej do szkta 12 (osprzet). W prze-
ciwnym wypadku moze doj$¢ do pekniecia
szyby.

Na powierzchniach profilowanych lakier mozna

podwazy¢ za pomoca odpowiedniej szpachelki

lub zetrze¢ miekka szczotka druciana.

Formowanie plastikowych rur (zob. rys. C)

Zamontowac dysze refleksyjna 13 (osprzet).
Plastikowe rury napetnic¢ piaskiem i zabezpie-
czy¢ z obu stron - zapobiegnie to wygieciu sie
rury. Ogrzewac rure rownomiernie przesuwajac
ja tam i z powrotem przed strumieniem
powietrza.

Zgrzewanie tworzyw sztucznych (zob. rys. D)

Zamontowac dysze redukcyjng 16 (osprzet) i dy-
sze do spawania 15 (osprzet). Zaréwno elemen-
ty przeznaczone do zgrzewania, jak i drut spa-
walniczy 14 (osprzet) musza by¢ wykonane z te-
go samego materiatu (np. PCV). Szew musi by¢
wolny od zanieczyszczen i odttuszczony.

Ostroznie ogrzewac miejsce spawu, az do jego
zmiekczenia. Zwrdci¢ przy tym uwage, ze zakres
temperatur miedzy miekkim i ptynnym stanem
tworzywa sztucznego nie jest zbyt duzy.
Przysung¢ drut spawalniczy 14 i ostroznie nakra-

pla¢ do szczeliny, az do uzyskania rownomiernej
zgrzeiny.

—

Obkurczanie (zob. rys. E)

Zamontowac dysze redukcyjng 16 (osprzet). Do-
bra¢ pasujaca do obrabianego elementu (np.
koricowka kablowa) $rednice weza
termokurczliwego 17 (osprzet). Rownomiernie
ogrzewac waz.

Rozmrazanie rur wodociggowych (zob. rys. F)

» Przed rozpoczeciem ogrzewania sprawdzic,
czy rozmrazana rura jest rzeczywiscie rura
wodociagowa. Rury wodociggowe trudno
z zewnatrz odrézni¢ od przewoddw gazo-
wych. W zadnym wypadku nie wolno ogrze-
wac przewodow gazowych.

Natozy¢ dysze katowa 18 (osprzet). Rozmra-
zanie nalezy zawsze rozpoczynac od brzegow,
kontynuujac ogrzewanie w kierunku $rodka.

Rury z tworzywa sztucznego, a takze ztaczki
miedzy rurami nalezy ogrzewac wyjatkowo ost-
roznie, aby uniknac ich uszkodzenia.

Lutowanie miekkie (zob. rys. G)

Do lutowania punktowego nalezy uzy¢ dyszy
redukcyjnej 16 (osprzet), do lutowania rur —
dyszy reflektorowej 13 (osprzet).

Jezeli stosowane jest lutowie bez topnika,
nalezy natozy¢ na spoine ttuszcz lutowniczy lub
paste lutownicza. Spoine nalezy rozgrzewac
(w zaleznosci od rodzaju materiatu) ok. 50 do
120 sekund. Doda¢ lutowie. Lutowie musi sie
topi¢ pod wptywem temperatury materiatu. Po
ochtodzeniu spoiny usuna¢ ewentualnie topik.
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Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarze-
dziu nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne
nalezy utrzymywac w czystosci.

Czyszczenie filtra zgrubnego

Wysuna¢ ostone 2 z filtrem zgrubnym z obudo-

wy, pociagajac ja do tytu. Przedmuchac filtr (np.
za pomoca sprezonego powietrza) lub oczyscié
go za pomoca miekkiej szczotki. Ponownie nato-
zy¢ ostone.

Jesli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstron-
nej kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek
awarii, naprawe powinien przeprowadzi¢ auto-
ryzowany serwis elektronarzedzi firmy Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zamdwie-
niach czesci zamiennych konieczne jest podanie
10-cyfrowego numeru katalogowego elektro-
narzedzia zgodnie z danymi na tabliczce
znamionowe;.

—

Polski | 113

Obstuga klienta oraz doradztwo
techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy
i konserwacji nabytego produktu oraz dostepu
do czesci zamiennych prosimy zwracac¢ sie do
punktow obstugi klienta. Rysunki techniczne
oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch
stuzy pomoca w razie pytan zwigzanych z zaku-
pem produktu, jego zastosowaniem oraz regu-
lacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 715 44 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy
poddac utylizacji zgodnie z obowigzujgcymi
zasadami ochrony $rodowiska.

Nie wolno wyrzucac¢ elektronarzedzi do odpaddéw
z gospodarstwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczna
2002/96/WE o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i elek-
tronicznych i jej stosowania w pra-
wie krajowym, wyeliminowane
niezdatne do uzycia elektronarze-
dzia nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do
ponownego uzytkowania zgodnego z zasadami
ochrony srodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Bosch Power Tools
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Bezpecnostni upozornéni

[

Ctéte viechna varovna upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani
varovnych upozornénia pokynt mohou

mit za nasledek Uraz elektrickym prou-
dem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Nenechavejte déti pouzivat horkovzdusnou
pistoli bez dozoru. Déti se mohou poranit.
Déti a osoby s psychickymi ¢i fyzickymi
omezenimi sméji pouzivat horkovzdusnou
pistoli pouze pod dohledem nebo pokud
byly do pouzivani zauceny. Pecliva
instruktaz redukuje chybnou obsluhu a
poranéni.

Zachazejte s elektronaradim starostlivé.
Elektronaradi produkuje silné horko, které
vede ke zvySenému nebezpeci pozaru a
vybuchu.

Bud'te zvlasté opatrni, pokud pracujete v
blizkosti hoflavych material. Horky proud
vzduchu popf. horka tryska mohou zapalit
prach nebo plyny.

S elektronafadim nepracujte v prostredi s
nebezpecim vybuchu.

Nesmérujte horky proud vzduchu po delsi
dobu na jedno a totéz misto. Napfr. pfi opra-
covani plastd, lakl nebo podobnych mate-
riald mohou vznikat lehce zapalné plyny.

Neopomeiite, Ze teplo je vedeno ke skrytym
hoflavym materialim a mitize je zapalit.

Elektronaradi po pouziti bezpecné odlozte
a nechte jej zcela vychladnout dFive, nez je
zabalite. Horka tryska mize zpUlsobit skody.

Nenechavejte zapnuté elektronaradi bez
dozoru.

Nepouzivané elektronaradi uchovavejte
mimo dosah déti. Nenechte elektronaradi
pouzivat osobami, jeZ s nim nejsou sezna-
meny nebo necetly tyto pokyny. Elektro-
naradi je nebezpecné, pokud je pouzivano
nezkusenymi osobami.

Elektronaradi méjte daleko od desté a
vlhka. Vniknuti vody do elektronaradi zvySuje
riziko uderu elektrickym proudem.

v

>

>

—

Kabel nepouzivejte k jinému ucelu, elektro-
naradi za néj nenoste, nezavésujte nebo
abyste vytahli zastrcku ze zasuvky. Kabel
udrzujte daleko od horka, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dili stroje. Posko-
zené nebo zamotané kabely zvysuji riziko
uderu elektrickym proudem.

Vzdy noste ochranné bryle. Ochranné bryle
snizuji riziko poranéni.

Drive nez pristoupite k nastaveni stroje,
vyméné dilu pfislu$enstvi nebo elektro-
naradi odlozite, vytahnéte zastrcku ze
zasuvky. Toto preventivni opatieni zabrani
neumyslinému startu elektronaradi.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte elektro-
naradi, kabel a zastrcku. Elektronaradi ne-
pouzivejte, jestlize zjistite poskozeni. Elek-
tronaradi sami neotvirejte a nechte jej opra-
vit pouze kvalifikovanym odbornym perso-
nalem a jen originalnimi nahradnimi dily.
Poskozené elektronaradi, kabely a zastréky
zvys$uji riziko uderu elektrickym proudem.
Vase pracovni misto dobre
vétrejte. Pri praci vznikajici plyny
a pary jsou c¢asto zdravi Skodlivé.

Noste ochranné rukavice a nedotykejte se
horké trysky. Existuje zde nebezpeci
popaleni.

Horky proud vzduchu nesmérujte na osoby
a zvirata.

Elektronaradi nepouzivejte jako vysousec
vlasi. Vyfukovany proud vzduchu je pod-
statné teplejsi nez u vysousece vlasu.
Pokud je nevyhnutelny provoz elektro-
naradi ve vlhkém prostredi, pouzijte prou-
dovy chrani¢. Nasazeni proudového chranice
snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

Nepouzivejte elektronaradi s poSkozenym
kabelem. Pokud se kabel béhem prace
poskodi, pak se jej nedotykejte a vytahnéte
sitovou zastrcku. Poskozené kabely zvysuji
riziko elektrického tuderu.
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Funkcni popis Informace o hluku

Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim Namérené hodnoty hluku zjistény podle
stroje a nechte tuto stranu béhem ¢teni navodu EN 60745.

k obsluze otevienou. Hodnocena hladina akustického tlaku A elektro-

naradi je typicky mensi nez 70 dB(A).
Urcené pouziti
Elektronaradi je uréeno k tvarovani a svarovani
plastl, odstranovani natér( barev a k zahrivani
smrstovacich trubicek. Je téz vhodné k pajeni a
pocinovani, uvolfiovani lepenych spojl a rozmra-
zovani vodovodnich vedeni.

Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje
na zobrazeni elektronaradi na grafické strané.

1 Odkladaci plocha

2 Kryt s filtrem hrubych necistot
3 Spinac s volbou stupné

4 Tryska

5 Tepelna ochrana

6 Tlacitko volby programu

7 Displej

8 Tlacitko pro regulaci mnozstvi vzduchu
9 Tlacitko pro regulaci teploty
10 Tlacitko paméti
11 Plocha tryska*
12 Tryska s ochranou skla*

13 Reflektorova tryska*
14 Svarovaci drat*

15 Svarovaci patka*

16 Redukovana tryska*

17 Smrstovaci trubicka*
18 Uhlova tryska*

*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k
standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusen-
stvi naleznete v naSem programu prislusenstvi.
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Technicka data

Horkovzdusna pistole GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Professional Professional
Objednaci ¢islo 0601944 7.. 0601944 7..
Jmenovité napéti V 220-240 110-120
Jmenovity prikon W 2300 1400
Mnozstvi vzduchu I/min 250-500 250-500
Teplota na vystupu trysky ca. °C 50-660 50-600
Presnost méreni teploty
- na vystupu trysky +5 % +5 %
- na ukazateli +5 % +5 %
Provozni teplota displeje* °C -20...+70 -20...+70
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Ttida ochrany [o)/11 o)/

* Vné provozni teploty maze byt displej ¢erny.

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém stitku Vaseho elektronaradi. Obchodni oznaceni jednotlivych

elektronaradi se mohou ménit.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje prou-
du musi souhlasit s tdaji na typovém stitku
elektronaradi. Elektronaradi oznacené
230 V smi byt provozovano i na 220 V.

Zapnuti - vypnuti

Pro zapnuti elektronaradi zatlacte spina¢ 3 do
polohy & (viz ,Stupen studeného vzduchu®,
strana 117) nebo § (viz ,Stupen horkého
vzduchu®, strana 117).

Pri obou polohach startuje elektronaradi s tako-
vymi hodnotami mnozstvi vzduchu a teplotou,
které byly nastaveny pred poslednim vypnutim.
Pro vypnuti zatlacte spinac¢ 3 az na doraz do
polohy ,,0%.

Po delsi praci s vysokou teplotou nechte elektro-
naradi pred vypnutim kvili ochlazeni krats$i dobu
béZet ve stupni studeného vzduchu &.

Tepelna ochrana: Pri prehrati (napfr. diky zahra-
zeni vzduchu) elektronaradi automaticky vypne
topeni, avSak ventilator bézi dal. Jakmile se
elektronaradi ochladi na provozni teplotu,
topeni se automaticky opét zapne.

Regulace mnozstvi vzduchu

Pomoci tlacitka 8 mizete regulovat mnozstvi
vzduchu:

+A  minimalni mnozstvi vzduchu

Pro zvy$eni mnozstvi vzduchu tla¢te na tlacitku
pro regulaci mnozstvi vzduchu 8 na ,,+“, pro
snizeni mnozstvi vzduchu tlaéte na ,,=“.

maximalni mnozstvi vzduchu

Kratké stlaceni tlacitka 8 zvysi popf. snizi
mnozstvi vzduchu o jeden stupeni. Delsi stlaceni
tlacitka zvySuje popf. snizuje mnozstvi vzduchu
pribézné, dokud se tlacitko neuvolni nebo neni
dosazeno maximalni popf. minimalni mnozstvi
vzduchu.

Zmens$ete mnozstvi vzduchu napf. tehdy, kdyz
nema byt okoli obrobku pfrili§ ohfaté nebo kdyz
by se mohl lehky obrobek proudem vzduchu
posouvat.
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Regulace teploty

Teplota je regulovatelna pouze ve stupni
horkého vzduchu §.

Pro zvyseni teploty tlacte na tlac¢itku pro regu-
laci teploty 9 na ,,+“, pro snizeni teploty tlacte
na,,=*.

Kratké stlaceni tlacitka 9 zvysi popf. snizi
teplotu o 10 °C. Delsi stlaceni tlacitka zvySuje
popf. snizuje teplotu pribézné o 10 °C, dokud
se tlac¢itko neuvolni nebo neni dosazeno
maximalni popf. minimalni teploty.

Pri zméné nastaveni teploty potrebuje elektro-
naradi kratsi ¢as, aby se proud vzduchu pfihral
popf. zchladil. Cilova teplota se béhem tohoto
¢asu zobrazuje na displeji 7 mezi blikajicimi
Sipkami. Je-li dosazeno cilové teploty, Sipky
zhasnou a displej ukazuje aktualni teplotu.

Aktivace/deaktivace uzamceni tlacitek (,,LOC*)

Pro zabranéni zméné mnozstvi vzduchu a teplo-
ty z nedopatfeni mizete ve stupni horkého vzdu-
chu § funkci tlacitek 6, 8, 9 a 10 uzamknout. Ve
stupni studeného vzduchu & Ize mnozstvi vzdu-
chu i pri aktivovaném uzamceni tlacitek zménit.

Aktivace uzam¢eni tlacitek:

Zapnéte elektronaradi ve stupni horkého vzdu-
chu §. Nastavte hodnoty mnozstvi vzduchu a
teploty, s nimiz ma byt elektronaradi uzamceno.

Elektronaradi vypnéte.

Podrzte stlacené tlacitko paméti 10 a elektro-
naradi opét zapnéte (stupen studeného nebo
horkého vzduchu). Na displeji 7 se objevi ,,OFF*
pro deaktivované uzamceni tlacitek.

Stlacte po sobé (pri nadale stlaceném tlacitku
paméti 10):

- ,*+“natlacitku teploty 9,

- ,+“natlacitku mnozstvi vzduchu 8,

- ,=“natlacitku teploty 9,

- ,»=“natlac¢itku mnozstvi vzduchu 8.

Na displej se objevi ,,ON*. Tla¢itko paméti 10
uvolnéte.

Uzamceni tlacitek je nyni aktivni. Ve stupni
horkého vzduchu § se zobrazuji predvolené hod-
noty teploty a mnozstvi vzduchu. Pri stlaceni
libovolného tlacitka se na displeji objevi ,,LOC*,
hodnoty nelze zménit.

—
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Deaktivace uzamceni tlaéitek:

Vypnéte elektronaradi. Podrzte stlacené tlacitko
paméti 10 a opét jej zapnéte. Na displeji se
objevi ,,ON“ pro aktivované uzamceni tlacitek.
Stlacujte tlacitko teploty 9 a tlac¢itko mnozstvi
vzduchu 8 v poradi jako pri aktivaci uzamceni
tlacitek. Na displeji se objevi ,,OFF*, uzamceni
tlacitek je deaktivované.

Druhy provozu

Stupen studeného vzduchu

Mnozstvi vzduchu regulovatelné,
teplota pevné stanovena na 50 °C
(neregulovatelna), neni mozny

) zadny provoz s programem

Stupen studeného vzduchu & je vhodny pro
ochlazovani zahratych obrobk( nebo pro suseni
barev. Je rovnéz vhodny pro ochlazeni elektro-
naradi pred odlozenim nebo pred vyménou
nastavcovych trysek.

Pri zméné ze stupné horkého vzduchu § s
vy$simi teplotami trva kratsi ¢as, nez se elektro-
naradi ochladi na 50 °C. Béhem ochlazovani se
na displeji 7 zobrazuje skutecna teplota na
vystupu trysky.

Pfi zméné ze stupné horkého vzduchu § na stu-
peni studeného vzduchu & se prevezmou aktual-
ni nastaveni mnozstvi vzduchu.

Stupen horkého vzduchu

Mnozstvi vzduchu a teplota regulo-
vatelné, je mozny normalni provoz a
@ provoz s programem

PFi zméné ze stupné studeného vzduchu @ na
stupen horkého vzduchu § se mnozstvi vzduchu,
teplota a pripadné program automaticky nastavi
tak, jako pfi poslednim provozu ve stupni
horkého vzduchu.
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Provoz s programem

V provozu s programem mUzete nastaveni
mnozstvi vzduchu a teploty trvale ulozit do ctyr
programda. V kazdém programu jsou mozné libo-
volné kombinace mnozstvi vzduchu a teploty.

| pfi provozu s programem muzete mnozstvi
vzduchu a teplotu kdykoli zménit. Pokud se
zmény neuloZi, budou pfi vypnuti nebo pfi
zméné na jiny program ztraceny.

Pro zménu do provozu s programem stlacujte
tlacitko volby programu 6 tolikrat, az se na
displeji 7 zobrazi ¢islo pozadovaného programu.

Pri expedici elektronaradi jsou pfednastaveny
nasledujici Ctyri programy:

£ 23
s %5
oo [- =]
2 £3
o s >
1 Tvarovani umélohmotnych |
trubek (napr. LDPE) 250 i‘)\
2 Svarovani umélé hmoty L
(napf. PVC) 350 &£
3 Odstranéni laku/uvolnéni N
lepidla 450 &%
4 Pajeni 550 &

Pro zménu stavajiciho programu prejdéte stlaco-
vanim tlacitka volby programu 6 do tohoto pro-
gramu. Pomoci tlacitek pro regulaci mnozstvi
vzduchu 8 a pro regulaci teploty 9 nastavte
pozadované mnozstvi vzduchu a teplotu.

Jakmile jste zménili hodnoty programu, blika
vlevo nahore na displeji symbol $. Pokud jsou
nastaveny pozadované mnozstvi vzduchu a
teplota, pak stlacte tlacitko paméti 10 na tak
dlouho, az znak % na displeji zhasne. Nastavené
hodnoty jsou nyni uloZeny pod ¢islem programu
zobrazenym na displeji.

Normalni provoz

Pro zménu z provozu s programem do normal-

niho provozu stlacujte tlacitko volby programu 6
tolikrat, az uz se na displeji nad teplotou nezo-
brazuje zaddné ¢islo programu. Mnozstvi vzduchu
a teplota jsou kdykoli pomoci tladitek pro regu-
laci mnozstvi vzduchu 8 a pro regulaci teploty 9
zménitelné.

V normalnim provozu nastavené hodnoty
mnozstvi vzduchu a teplota zlistanou uloZeny za
nasledujicich podminek:

— zména do provozu s programem,

— zména stupné studeného vzduchu,

- vypnuti elektronaradi.

Pracovni pokyny

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytah-
néte zastrcku ze zasuvky.

Upozornéni: Trysku 4 nedavejte pfilis blizko k

opracovavanému obrobku. Vzniklé zahrazeni

vzduchu mize vést k prehrati elektronaradi.

Odejmuti tepelné ochrany

Pti pracech na zvlasté uzkych mistech mazete
odejmout tepelnou ochranu 5.

» Pozor na horkou trysku! Pfi pracech bez
tepelné ochrany existuje zvySené nebezpeci
popaleni.

Pro odejmuti resp. nasazeni tepelné ochrany 5

elektronaradi vypnéte a nechte jej vychladnout.

Pro rychlejsi ochlazeni mazete téz nechat
elektronaradi kratce bézet ve stupni studeného
vzduchu.

Tepelnou ochranu 5 odSroubujte proti sméru
hodinovych rucicek resp. opét nasroubujte ve
sméru hodinovych rucicek.

Odstaveni elektronaradi (viz obr. C)

Elektronaradi postavte na odkladaci plochu 1,

abyste jej nechali ochladit nebo méli obé ruce

volné pro praci.

»> S odstavenym elektronaradim pracujte
zvlasté opatrné! MizZete se popalit o horkou
trysku nebo o horky proud vzduchu.

—
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Priklady prace

Zobrazeni prikladd prace naleznete na vykla-
pécich stranach.

Teplotni Udaje v prikladech prace jsou smérné
hodnoty, jez se mohou lisit podle povahy mate-
ridlu. Odstup trysky se ridi podle opracovava-
ného materidlu.

Optimalni teplotu pro prislusné pouziti je mozno
zjistit praktickou zkouskou. Vzdy zacinejte s
nizkym stupném teploty.

U véech prikladi prace kromé ,Odstranéni laku
z oken® mizete pracovat bez prislusenstvi.
Nasazeni navrzenych dild prislusenstvi vsak
zjednodusuje praci a podstatné zvysuje kvalitu
vysledkd.

» Pozor pfi vyméné trysek! Nedotykejte se
horké trysky. Nechte elektronaradi vychlad-
nout a noste p¥i vyméné ochranné rukavice.
O horkou trysku se mlzete popalit.

Odstranéni laku/uvolnéni lepidla (viz obr. A)

Nasadte plochou trysku 11 (prislusenstvi). Lak
pomoci horkého vzduchu kratce zmékcete a
sejméte jej ostrou, Cistou Spachtli. Dlouhé
plGsobeni horka lak spali a ztizi jeho odstranéni.

Mnohé lepici prostfedky (napf. samolepky)
teplem méknou. Pri zahratém lepidle mGzete
oddélit vazby nebo odstranit prebytecné
lepidlo.

Odstranéni laku z oken (viz obr. B)

» Bezpodminecné pouzZijte trysku s ochranou
skla 12 (prislusenstvi). Existuje zde nebez-
peci prasknuti skla.

Z profilovanych ploch mizete lak sejmout vhod-
nou Spachtli a okarta¢ovat mékkym draténym
kartacem.

Tvarovani trubek z umélé hmoty (viz obr. C)

Nasad'te reflektorovou trysku 13 (prislusenstvi).
Trubku zumélé hmoty naplnte piskem a na obou
strandach ji uzavrete, aby se zabranilo zalomeni
trubky. Trubku rovnomérné zahrejte bo¢nim
pohybem sem a tam.

—
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Svarovani umélé hmoty (viz obr. D)

Nasad'te redukovanou trysku 16 a svarovaci
patku 15 (oboji prislusenstvi). Svarované obrob-
ky a svarovaci drat 14 (prislusenstvi) museji byt
ze stejného materialu (napf. oboji PVC). Svar
musi byt Cisty a bez mastnoty.

Opatrné zahrejte misto svaru, az je téstovité.
Neopomernte, Zze mezi téstovitym a tekutym
stavem je malé rozmezi teploty.

Privedte svarovaci drat 14 a nechte jej za-
béhnout do spary tak, aby vznikl rovhomérny
navalek.

Smrstovani (viz obr. E)

Nasad'te redukovanou trysku 16 (prislusenstvi).
Zvolte primér smrstovaci trubicky 17 (prislu-
Senstvi) podle obrobku (napt. kabelového
konektoru). Smrstovaci trubi¢ku rovnomérné
zahrejte.

Rozmrazeni vodovodniho vedeni (viz obr. F)

» Pred zahratim zkontrolujte, zda se skute¢né
jedna o vodovodni vedeni. Vodovodni vedeni
jsou Casto zevné k nerozeznani od plynovych
vedeni. Plynova vedeni se v zddném pripadé
nesmi zahfivat.

Nasadte uhlovou trysku 18 (prislusenstvi).
Zamrzla mista zahtivejte vzdy od kraje ke stredu.
Potrubi z umélé hmoty a téZ spoje mezi ¢astmi
potrubi zahtivejte zvlasté opatrné, aby se za-
branilo poskozenim.

Mékké pajeni (viz obr. G)

Pro bodové pajeni nasadte redukovanou trysku
16, pro pajeni trubek reflektorovou trysku 13
(oboji prislusenstvi).

Pokud pouzivate pajku bez tavidla, dejte na
pajené misto pajeci tuk nebo pajeci pastu. Paje-
né misto zahrivejte podle materidlu ca. 50 az
120 sekund. Pridejte pajku. Pajka se musi
teplotou obrobku roztavit. Po vychladnuti
pajeného mista pripadné odstrante tavidlo.
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Udrzba a servis

Udrzba a éisténi
» Pred kazdou praci na elektronaradi vytah-
néte zastrcku ze zasuvky.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory
Cisté, abyste pracovali dobie a bezpecné.

Cisténi filtru hrubych neéistot

Vysunte kryt 2 s filtrem hrubych necistot dozadu
z télesa. Filtr vyfoukejte (napf. pomoci tlako-
vého vzduchu) nebo jej vycCistéte mékkym karta-
¢em. Kryt opét nasadte.

Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naro¢né
kontroly k poruse stroje, svérte provedeni
opravy autorizovanému servisnimu stiedisku
pro elektronaradi firmy Bosch.

Pri vSech dotazech a objednavkach nahradnich
dilll nezbytné prosim uvadéjte 10-mistné objed-
naci ¢islo podle typového stitku elektronaradi.

—

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé
a udrzbé Vaseho vyrobku a téz k nahradnim
dildm. Technické vykresy a informace k
nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomdaze
pri otazkach ke koupi, pouzivani a nastaveni
vyrobk( a prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadi

Elektronaradi, prisluSenstvi a obaly by mély byt
dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu Zivotni prostredi.

Neodhazujte elektronaradi do domovniho
odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice
2002/96/ES o starych
elektrickych a elektronickych
zafizenich a jejim prosazeni v
narodnich zakonech museji byt uz
neupotrebitelna elektronaradi
rozebrana shromazdéna a dodana k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
Zivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.
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Bezpecnostné pokyny

Precitajte si vSetky Vystrazné upozor-
IL;[I nenia a bezpec¢nostné pokyny.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v na-
sledujucom texte moze mat’ za nasle-
dok zasah elektrickym prudom, spo-
sobit’ poZiar a/alebo tazké poranenie.

» Zabraiite tomu, aby mohli deti nedovolene
pouzivat’ tuto hortiicovzdusnu pistol’. Deti by
sa mohli poranit’.

» Deti alebo osoby, ktoré su mentalne alebo
fyzicky zdravotne postihnuté, smu
obsluhovat’ horiicovzdusnu pistol’ len pod
dohladom, alebo len vtedy, ked’ boli do jej
pouzivania zaucené. Starostlivé zaucenie
znizuje moznosti nespravnej obsluhy a
pripadného poranenia.

» Zaobchadzajte s tymto ruénym elektrickym
naradim vel'mi starostlivo. Toto ru¢né elek-
trické naradie produkuje vysoku hortcavu,
ktora spbésobuje zvysené nebezpecenstvo
poziaru a vybuchu.

» Osobitne opatrny bud'te vtedy, ked’ budete
pracovat’ v blizkosti horl'avych materialov.
Horuci prud vzduchu resp. hortca dyza mézu
spbsobit’ vznietenie prachu alebo plynov.

» Nepracujte s tymto rucnym elektrickym
naradim v prostredi, ktoré je ohrozené
nebezpecenstvom explozie.

» Nesmerujte prud horiceho vzduchu dlhsi
¢as na to isté miesto. Lahko zapalné plyny
mézu vznikat' aj pri obrabani plastov, pri
praci s farbami, lakmi alebo s podobnymi
materialmi.

» Pamaitajte na to, Ze teplo méze byt prive-
dené aj k skrytym horlavym materialom a
sposobit ich vznietenie.

» Po pouziti toto rucné elektrické naradie
vzdy spolahlivo odlozte a skor, ako ho za-
balite, nechajte ho dékladne vychladnut’.
Horlca dyza mbze sposobit rézne posko-
denia.

» Nenechavajte rucné elektrické naradie
zapnuté do siete bez dohladu.

—
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» Nepouzivané rucné elektrické naradie

uschovavajte tak, aby bolo mimo dosahu
deti. Nedovol'te pouzivat’ toto ruc¢né elek-
trické naradie osobam, ktoré s nim nie su
doverne oboznamené, alebo ktoré si nepre-
citali tieto Pokyny. Rucné elektrické naradie
je nebezpecné vtedy, ked ho pouzivaju
neskusené osoby.

Chraite rucné elektrické naradie pred
uc¢inkami dazda a vlhkosti. Vniknutie vody
do elektrického spotrebica zvySuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

Nepouzivajte privodnu Snuru na prenasanie
ru¢ného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastrcku nevyberajte zo zasuv-
ky tahanim za privodnt Sniru. Zabezpecte,
aby sa privodna Snura nedostala do bliz-
kosti hortceho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo s pohybuju-
cimi sa suciastkami ruéného elektrického
naradia. Poskodené alebo zauzlené privodné
Snury zvysuju riziko zasahu elektrickym
prudom.

Vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie
ochrannych okuliarov znizuje riziko poranenia.

Skor ako zacnete ruéné elektrické naradie
nastavovat’ alebo prestavovat’, vymienat’
prisluSenstvo alebo skoér, ako odlozite
naradie, vZzdy vytiahnite zastrcku siet'ovej
Snury zo zasuvky. Toto preventivne opatre-
nie zabranuje nedmyselnému spusteniu
ru¢ného elektrického naradia.

Pred kazdym pouzitim ruéného elektrické-
ho naradia prekontrolujte samotné naradie,
privodnu $nuru aj zastrcku. Nepouzivajte
rucné elektrické naradie v takom pripade,
ked’ ste zistili nejaké posSkodenie. Neotva-
rajte ruéné elektrické naradie sami a davaj-
te ho opravovat’ len kvalifikovanému per-
sonalu a vylucne iba s pouzitim originalnych
nahradnych suéiastok. Poskodené ru¢né
elektrické naradie, privodné Snury a zastréky
zvys$uju riziko zasahu elektrickym pradom.
Svoje pracovisko dokladne
vetrajte. Plyny a pary, ktoré vzni-
kaju pri praci s tymto ru¢nym

elektrickym naradim, su ¢asto
zdraviu skodlivé.
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» Pouzivajte pracovné rukavice a nedotykajte
sa horucej dyzy. Hrozi nebezpecenstvo
popalenia.

» Nikdy nesmerujte prud horticeho vzduchu
na osoby ani na zvierata.

» Nepouzivajte toto rucné elektrické naradie
ako susi¢ na vlasy. Vychadzajuci prud vzdu-
chu je podstatne horucejsi ako prud vzduchu
bezného susica vlasov.

» Ak sa neda vyhnut pouzitiu ru¢ného elek-
trického naradia vo vlhkom prostredi,
pouzite ochranny spina¢ pri poruchovych
pradoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych prudoch znizuje riziko zasahu
elektrickym pradom.

» Nepouzivajte ru¢né elektrické naradie,
ktoré ma poskodenu privodnu Sntru.
Nedotykajte sa poskodenej privodnej Snury
a v pripade, Ze sa kabel pocas prace s
naradim poskodi, ihned’ vytiahnite zastrcku
zo zasuvky. Poskodené privodné Snury
zvy$uju riziko zasahu elektrickym priudom.

Popis fungovania

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazka-
mi produktu a nechajte si ju vyklopenu po cely
Cas, ked' citate tento Navod na pouzivanie.

Pouzivanie podla urcenia

Toto ruc¢né elektrické naradie je urcené na for-
movanie a zvaranie plastov, na odstranovanie
starych naterov farby a na zahrievanie zmrasto-
vacich obalovych materidlov. Je vhodné aj na
letovanie a pozinkovanie, uvolfiovanie lepenych
spojov a na rozmrazovanie vodovodnych
potrubi.

—

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa
vztahuje na vyobrazenie elektrického naradia na
grafickej strane tohto Navodu na pouzivanie.

[y

Odkladacia plocha

Kryt s filtrom na velké necistoty
Vypinac s funkciou volby stupna

Dyza

Tepelnd ochrana

Tlac¢idlo na volbu programu

Displej

Tlacidlo na regulaciu mnozstva vzduchu

© 00 NG WN

Tlac¢idlo na regulaciu teploty

=
o

Tlac¢idlo pamate

(=Y
[

Plocha dyza*

=Y
N

Dyza upravena na ochranu skla*
13
14
15
16
17 Zmrastovacia foliova hadica*
18

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé
do zakladnej vybavy produktu. Kompletné prislusen-
stvo najdete v naSom programe prislusenstva.

Reflektorova dyza*
Zvaraci drot*
Zvaracia patka*
Redukovana dyza*

Uhlova dyza*

Informacie o hluénosti

Namerané hodnoty hluku zistené podla normy
EN 60745.

Hodnotena hladina hluku A naradia je typicky
nizsia ako 70 dB(A).
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Technické udaje

—
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Hortcovzdusna pistol’ GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Professional Professional
Vecné c¢islo 0601944 7.. 0601944 7..
Menovité napatie V 220-240 110-120
Menovity prikon W 2300 1400
Mnozstvo vzduchu I/min 250-500 250-500
Teplota na vystupe dyzy cca °C 50-660 50-600
Presnost’ merania teploty
- na vystupe z dyzy +5 % +5 %
- na displeji +5 % +5 %
Prevadzkova teplota displeja* °C -20...+70 -20...+70
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Trieda ochrany O}/ o)/

* Mimo rozsahu prevadzkovej teploty méze displej ocerniet’.

Vsimnite si laskavo vecné Cislo na typovom stitku svojho ru¢ného elektrického naradia. Obchodné nazvy jednotlivych

produktov sa mozu odlisovat’.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napitie siete! Napatie zdroja
priadu musi mat’ hodnotu zhodnt s udajmi
na typovom Stitku ruéného elektrického
naradia. Vyrobky oznacené pre napitie
230 V sa smu pouzivat’ aj s napatim 220 V.

Zapinanie/vypinanie

Ak chcete toto ruéné elektrické naradie zapnut,,
zatlacte vypina¢ 3 do polohy @ (pozri ,Stupen
pre studeny vzduch®, strana 125) alebo § (pozri
,Stupen pre horuci vzduch®, strana 125).

Pri oboch polohach bude ru¢né elektrické nara-
die spustené s takym mnozstvom vzduchu a s
takou teplotou, ktoré boli nastavené pred
poslednym vypnutim naradia.

Ak chcete toto ru¢né elektrické naradie vypnut,
zatlacte vypinac¢ 3 az na doraz do polohy ,,0%.

Skoér ako ruc¢né elektrické naradie po dlhsej pra-
ci s vysokou teplotou vypnete, nechajte naradie
kratky cas bezat so stupfiom pre studeny
vzduch &, aby takymto spésobom vychladlo.

Vypnutie prostrednictvom tepelnej ochrany:
V pripade prehriatia (napriklad nasledkom spo-
malenia odvodu vzduchu) toto ru¢né elektrické
naradie automaticky vypne ohrievanie, avsak
ventilator bezi dalej. Ked' sa ru¢né elektrické
naradie znova ochladi na prevadzkovu teplotu,
ohrievanie sa opat’ automaticky zapne.
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Regulacia mnozstva vzduchu

Pomocou tlac¢idla 8 mozete regulovat’ vystupu-
juce mnozstvo vzduchu:

+A minimalne mnozstvo vzduchu
Q‘"

", . . ~
§A% maximalne mnozstvo vzduchu

Ak chcete mnozstvo vzduchu zvysit, stlacte
tlac¢idlo na regulaciu mnozstva vzduchu 8 na
znacke ,+“, ak chcete mnozstvo vzduchu znizit/,
stlacte tlacidlo na znacke ,,=“.

Kratke stlacenie tlacidla 8 spdsobi zvySenie
resp. znizenie mnozstva vzduchu o jeden
stupen. DIhsie tlacenie tohto tlacidla zvysuje
resp. znizuje mnozstvo vzduchu priebezne
dovtedy, kym tlacidlo nepustite alebo dovtedy,
kym sa dosiahne maximalne resp. minimalne
mnozstvo vzduchu.

Mnozstvo vzduchu znizte napriklad vtedy, ked’
sa nema okolie obrobka nadmierne zohriat,
alebo vtedy, keby sa obrobok s nizkou hmot-
nost'ou mohol nasledkom velkého prudu
vzduchu posunut’.

Regulovanie teploty

Teplota sa da regulovat iba pri stupni pre horuci
vzduch §.

Ak potrebujete teplotu zvysit, stlacte tla¢idlo na
reguldciu teploty 9 na znacke ,,+“, ak chcete
teplotu znizit, stlacte tlacidlo na znacke ,=“.

Kratke stlacenie tlacidla 9 spésobi zvysenie
resp. znizenie teploty vzduchu o 10 °C. DlhSie
tlacenie tohto tlacidla spésobuje zvySenie resp.
znizenie teploty vzduchu priebezne po 10 °C
dovtedy, kym tlacidlo nepustite, alebo dovtedy,
kym sa dosiahne maximalna resp. minimalna
teplota.

V pripade zmeny v nastaveni teploty potrebuje
toto ruc¢né elektrické naradie urcity kratky cas
na zohriatie pruadu vzduchu, resp. na jeho ochla-
denie. Pocas tejto doby sa cielova teplota zo-
brazuje na displeji 7 medzi blikajucimi Sipkami.
Ked’ sa dosiahne nastavena teplota, Sipky sa
stratia a na displeji sa zobrazuje aktualna
teplota.

—

Blokovanie tlaéidiel (,,LOC*) aktivo-
vanie/deaktivovanie blokovania

Aby sa zabranilo neimyselnému dotyku tlacidiel a
naslednej zmene mnozstva vzduchu alebo
teploty, mézete pri nastavenom stupni pre horuci
vzduch § funkciu tlacidiel 6, 8, 9 a 10 zablokovat.
Pri nastavenom stupni pre studeny vzduch &®
budete moct menit’ mnozstvo vzduchu aj vtedy,
ked’ je blokovanie tlacidiel aktivované.

Aktivovanie blokovania tlacidiel:

Zapnite ru¢né elektrické naradie na stupen pre
horuci vzduch §. Nastavte hodnoty pre pozado-
vané mnozstvo vzduchu a pozadovanu teplotu,
pri ktorych ma byt ru¢né elektrické naradie
(tla¢idla) zablokované.

Vypnite ru¢né elektrické naradie.

Stlac¢te a podrzte stlacené tlac¢idlo pamate 10 a
ru¢né elektrické naradie znova zapnite (na stu-
pen pre studeny vzduch alebo na stupen pre
horucivzduch). Na displeji 7 sa zobrazi indikacia
»OFF“ pre deaktivované blokovanie tlacidiel.

Stlacajte jedno po druhom (pri stale stla¢éenom

tlacidle paméate 10) symboly:

- »+“natlacidle na reguldciu teploty 9,

- »+“natlacidle na regulaciu mnozstva
vzduchu 8,

- ,=“natlacidle na regulaciu teploty 9,

- »—“natlacidle na regulaciu mnozstva
vzduchu 8.

Na displeji sa zobrazi indikacia ,,ON*. Uvolnite
tlacidlo pamate 10.

Blokovanie tlacidiel je teraz aktivované. Pri
zapnutom stupni pre horuci vzduch § sa budu na
displej zobrazovat predvolené hodnoty pre
teplotu a mnozstvo vzduchu. Pri stlaceni lubo-
volného tlacidla sa potom na displeji zobrazi
indikacia ,,LOC*, nastavené hodnoty sa nedaju
zmenit'.

Deaktivovanie blokovania tlacidiel:

Vypnite ru¢né elektrické naradie. Stlacte a
podrzte stlac¢ené tla¢idlo pamate 10 a ru¢né
elektrické naradie opat’ zapnite. Na displeji sa
zobrazi indikacia ,,ON* pre aktivované blokova-
nie tlacCidiel. Stlacte tlacidlo na regulaciu teploty
9 a tlacidlo na regulaciu mnozstva vzduchu 8 v
takom poradi, ako pri aktivovani blokovania
tlacidiel. Na displeji sa objavi indikacia ,,OFF*,
blokovanie tlacidiel je deaktivované.
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Druhy prevadzky

Stupen pre studeny vzduch

Mnozstvo vzduchu regulovatelné,

teplota stanovena na50 °C (nedasa

regulovat), programovy rezim nie je
) mozny

Stupen pre studeny vzduch & je vhodny na och-
ladenie prehriateho obrobku alebo na susenie
farby. Takisto je vhodny na vychladenie pracov-
nych dyz pred odlozenim ru¢ného elektrického
naradia alebo pred vymenou dyz.

Pri zmene zo stupna pre hordci vzduch § s vyssi-
mi teplotami potrebuje ru¢né elektrické naradie
urcity kratky ¢as na to, aby sa ochladilo na tep-
lotu 50 °C. Pocas chladnutia sa na displeji 7
zobrazuje skuto¢na teplota na vystupe dyzy.

Pri zmene zo stupna pre horuci vzduch § na stu-
pen pre studeny vzduch & sa preberu aktualne
nastavenia pre mnozstvo vzduchu.

Stupen pre horuci vzduch
Mnozstvo vzduchu a teplota su regu-
lovatelné, je mozny normalny rezim
@ aj programovy rezim naradia

Pri zmene zo stupna pre studeny vzduch @ na
stupen pre horuci vzduch § sa mnoZstvo
vzduchu, teplota a pripadne aj program nastavia
automaticky tak, ako boli nastavené pri posled-
nom nastaveni pri stupni pre hortci vzduch.

Programovy rezim

Pri programovom rezime mozete nastavenia
mnozstva vzduchu a nastavenia teploty ulozit’
natrvalo do pamati v Styroch programoch. V kaz-
dom programe je mozna lubovolna kombinacia
nastaveného mnozstva vzduchu a nastavenej
teploty.

Aj pri programovom rezime vsak mézete mnozst-
vo vzduchu a teplotu kedykolvek zmenit. Ked'
tieto zmeny neulozite do pamaéte, pri vypnuti
ru¢ného elektrického naradia alebo pri zmene
na iny program sa tieto zmenené hodnoty
stratia.

Ak chcete prejst’ do programového rezimu,
stlacte tlacidlo na volbu programu 6 tolkokrat,
az sa na displeji 7 zobrazi ¢islo pozadovaného
programu.

3:08 PM
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Pri expedovani ru¢ného elektrického naradia z
vyrobného zavodu su nastavené (predvolené)
nasledovné Styri programy:

[ Program
Mnozstvo
vzduchu

Tvarovanie plastovych rur
(napr. nizkohustotny

—

polyetylén — LDPE) 250 i‘l
2 Zvaranie obrobkov z plastov L

(napr. PVC) 350 &KX
3 Odstranovanie N

laku/uvolnovanie lepidla 450 i‘ ":
4 Spajkovanie 550 &

Ak chcete nastaveny program zmenit, stlacajte
tlacidlo na volbu programu 6 aby ste sa dostali
do pozadovaného programu. Pomocou tlacidiel
na regulaciu mnozstva vzduchu 8 a na regulaciu
teploty 9 nastavte pozadované mnozstvo
vzduchu a poZzadovanu hodnotu teploty.

Len ¢o sa hodnoty programu zmenili, blika vlavo
hore na displeji symbol $. Ked' ste uz pozado-
vané mnozstvo vzduchu a pozadovanu hodnotu
teploty nastavili, stlacte potom tlac¢idlo pamate
10 a drzte ho stla¢ené tak dlho, kym sa tento
znak $ na displeji strati. Nastavené hodnoty su
teraz ulozené v pamati pod cislom programu,
ktoré je zobrazené na displeji.

Normalny rezim

Ak chcete prejst’ z programového rezimu do
normalneho rezimu, stlacajte tlacidlo na volbu
programu 6 tolkokrat, az sa na displeji nad
indikaciou teploty prestane ukazovat’ niektoré
¢islo programu. Mnozstvo vzduchu a teplota sa
daju kedykolvek zmenit pomocou tlacidla na
regulaciu mnozstva vzduchu 8 a pomocou
tla¢idla na regulaciu teploty 9.

Hodnota pre mnozstvo vzduchu a hodnota pre
teplotu, ktoré boli nastavené v normalnom
rezime, zostavaju ulozené v pamati naradia za
nasledujucich okolnosti:

— zmena na programovy rezim,

— zmena na stupen pre studeny vzduch,

— vypnutie ru¢ného elektrického naradia.

Bosch Power Tools
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Pokyny na pouzivanie

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
naradi vytiahnite zastrcku naradia zo
zasuvky.

Upozornenie: Neddavajte dyzu 4 prili§ blizko k
obrabanému obrobku. Vznikajice spomalenie
odvodu vzduchu by mohlo spésobit’ prehriatie
ru¢ného elektrického naradia.

Demontaz tepelnej ochrany

Pre pracu na niektorych mimoriadne tzkych
miestach mozete tepelnt ochranu 5
demontovat’.

» Ked’ je dyza hortca, postupujte velmi
opatrne! Pri praci bez tepelnej ochrany hrozi
zvy$ené nebezpecenstvo popalenia.

Ked’ sa chystate demontovat’ alebo montovat’

tepelnd ochranu 5, vypnite ru¢né elektrické

naradie a nechajte ho vychladnut.

Ak chcete ru¢né elektrické naradie rychlo ochla-
dit', nechajte ho na kratku dobu bezat' na stupni
pre studeny vzduch.

Tepelnt ochranu 5 demontujte vyskrutkovanim
proti smeru pohybu hodinovych ruciciek a opat’
montujte naskrutkovanim v smere pohybu
hodinovych ruciciek.

PoloZenie ru¢ného elektrického naradia
(pozri obrazok C)

Postavte ru¢né elektrické naradie na odkladacie

plosky 1, ked' chcete nechat naradie vychladnut,

alebo ak chcete mat'z nejakého dévodu obe ruky

volné na pracu.

» S polozenym naradim pracujte mimoriadne
opatrne! Horlca dyza alebo hortci prud
vzduchu by Vas mohli nebezpecne popalit’.

—

Priklady postupov

Obrazky prikladov pouzitia najdete na vyklapa-
cej strane tohto Navodu na pouzivanie.

Udaje o teplote v uvadzanych prikladoch pouzi-
tia su len orienta¢né hodnoty, ktoré sa mézu v
praxi odliSovat’ podla vlastnosti konkrétneho
pouzitého materialu. Vzdialenost' dyzy k obrob-
ku zavisi od druhu opracovavaného materialu.

Optimalna teplota pre prislusné pouzitie sa da
najlepsie zistit praktickou skiskou. Zacinajte
pracovat’ vzdy s niz§im stupriom teploty.

Pri vSetkych prikladoch pouzitia s vynimkou
,Odstranovanie laku z okien“ mézete pracovat’
bez prislusenstva. Pouzitie navrhnutych stcias-
tok prislusenstva v$ak zjednodusi Vasu pracu a
vyrazne zvysi kvalitu dosiahnutého vysledku.

» Bud’te vemi opatrny pri vymene dyzy! Nedo-
tykajte sa horticej dyzy. Nechajte rucné
elektrické naradie vychladnut a pri vymene
dyzy pouzivajte vzdy pracovné rukavice.
Horuca dyza by Vam mohla spésobit’
popaleniny.

Odstranovanie laku/uvolfovanie lepidla
(pozri obrazok A)

Namontujte plochu dyzu 11 (prislusenstvo).
Kratku chvilu zmakcujte lak horucim vzduchom a
pomocou ostrej a Cistej Spachtle ho nadvihujte.
Prilis dlhé posobenie hortdceho vzduchu spali
lak a staZuje jeho odstranenie.

Mnohé lepidla (napriklad samolepky) pri nahrie-
vani zmaknu. Ked' je lepidlo zohriate, mozete
spoj oddelit,, alebo mbZete prebytocné lepidlo
odstranit’.

1609 929 W90 | (25.10.10)
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Odstranovanie laku z okien (pozri obrazok B)

» Bezpodmienecne pouzivajte dyzu na ochra-
nu skla 12 (prislusenstvo). Hrozi nebezpe-
¢enstvo prasknutia skla.

Na profilovanych plochach mézete lak pomocou
vhodnej $pachtle nadvihnut a potom ho odstra-
novat’ jemnou makkou drétenou kefou.

Tvarovanie plastovych rur (pozri obrazok C)

Namontujte reflektorovu dyzu 13 (prislusenst-
vo). Plastovu rdru naplnte pieskom a na oboch
strandch ju uzavrite, aby ste zabranili pokrcéeniu
rury. Ruru rovhomerne zohrievajte pomocou
boénych pohybov sem a tam.

Zvaranie plastov (pozri obrazok D)

Namontujte na pistol reduként dyzu 16 a zvara-
ciu patku 15 (obe su sucastou prislusenstva).
Obrobky, ktoré budete zvarat' i zvaraci drot 14
(prislusenstvo) musia byt z rovnakého materialu
(napr. oba obrobky z PVC). Miesto zvaru musi
byt’ Cisté a zbavené mastnoty.

Opatrne zahrievajte obe miesta zvaru, az nado-
budnu cestovitl konzistenciu. Pri praci davajte
pozor a pamatajte na to, ze tepelny rozdiel
medzi makkou a kvapalnou konzistenciou plastu
je maly.

Pridavajte zvaraci drot 14 a nechajte ho topit'do
medzery tak, aby vznikol rovnomerny $ev zvaru.

Zmrast'ovanie (pozri obrazok E)

Namontujte redukénu dyzu 16 (prislusenstvo).
Priemer zmrastovacej foliovej hadice 17
(prislusenstvo) zvol'te podla obrobku (napriklad
kablové oko). Zmrastovaciu hadicovu foliu
rovnomerne ohrievajte.

—
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Rozmrazovanie vodovodnych potrubi
(pozri obrazok F)

» Pred zahrievanim sa presvedcte, ¢i ide sku-
to¢ne o vodovodné potrubie. Vodovodné po-
trubia sa ¢asto vonkajsim vzhladom od plyno-
vych potrubi vobec neodlisuju. Plynové po-
trubia sa nesmu v Ziadnom pripade
nahrievat.

Namontujte uhlovt dyzu 18 (prislusenstvo).
Zamrznuté miesta zohrievajte vzdy od okraja
smerom k stredu.

Plastové rury a takisto plastové medzikusy
medzi rurami (spojky) ohrievajte mimoriadne
opatrne, aby ste sa vyhli ich poskodeniu.

Makké spajkovanie (pozri obrazok G)

Namontujte redukénu dyzu 16, aby ste mohli
bodovo spajkovat, alebo namontujte reflekto-
rovu dyzu 13 na spajkovanie rur (obe dyzy su
sUcastou prislusenstva).

Ak budete pouzivat spajku bez tekutého pro-
striedku, potrite miesto spajkovania spajkova-
cim tukom alebo spajkovacou pastou. Podla
prislusného druhu materidlu zohrievajte spajko-
vané miesto cca 50 az 120 sekund. Pridajte
spajku. Spajka sa musi roztavit' pri teplote vytvo-
renej naradim. Po vychladnuti v pripade potreby
odstrante zo spajkovaného miesta tekuty
prostriedok!
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Udrzba a servis

Udrzba a éistenie
» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom

naradi vytiahnite zastr¢ku naradia zo
zasuvky.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie
Strbiny udrzZiavajte vZdy v cCistote, aby ste
mohli pracovat’ kvalitne a bezpecne.

Vycistenie filtra na vel'ké necistoty

Posunte kryt 2 s filtrom na velké necistoty z
telesa naradia smerom dozadu. Filter vyfukajte
(napriklad pomocou nejakého zdroja tlakového
vzduchu), alebo ho vycistite pomocou nejake;j
makkej kefy. Kryt nasad'te na povodné miesto.

Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe a
kontrole predsa len prestal niekedy fungovat,
treba dat’ opravu vykonat autorizovanej

servisnej opravovni elektrického naradia Bosch.

Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahrad-
nych suciastok uvadzajte bezpodmienecne
10-miestne vecné ¢islo uvedené na typovom
Stitku vyrobku.

—

Servisné stredisko a poradenska sluzba
pre zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky
tykajlce sa opravy a udrzby Vasho produktu ako
aj nahradnych suciastok. Rozlozené obrazky a
informacie k ndhradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch
Vam rad pomoze aj pri problémoch tykajucich sa
kupy a nastavenia produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidacia
Ruc¢né elektrické naradie, prislusenstvo a obal

treba dat’ na recyklaciu Setriacu zZivotné
prostredie.

Neodhadzujte ru¢né elektrické naradie do
komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice
2002/96/ES o starych
elektrickych a elektronickych
vyrobkoch a podla jej aplikacii v
narodnom prave sa musia uz
nepouzitelné elektrické naradia
zbierat’ separovane a treba ich davat na
recyklaciu zodpovedajicu ochrane zivotného
prostredia.

Zmeny vyhradené.
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Biztonsagi eldirasok

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyel-
|LE;” meztetést és eldirast. A kovetkezokben
leirt el6irdasok betartasanak elmulasz-
tasa aramitésekhez, tlizhoz és/vagy
sulyos testi sériilésekhez vezethet.

» Ne hagyja, hogy gyerekek a forrolégpiszto-
lyt feliigyelet nélkiil hasznaljak. A gyerekek
sériléseket szenvedhetnek.

» Gyerekek és korlatozott szellemi vagy fizikai
képességii személyek a forrlégpisztolyt csak
feliigyelet alatt, vagy a hasznalatra valo
megfelel6 kioktatas utan hasznalhatjak. Egy
gondos kioktatas csokkenti a hibas kezelési
|épések és a sérililések lehetdségét.

> Az elektromos kéziszerszamot 6vatosan és
gondosan kezelje. Az elektromos kéziszer-
szam nagy hét termel, amely megnoévelt tliz-
és robbanasveszélyhez vezet.

» Ezért kiillonosen o6vatosan jarjon el, ha
éghet6 anyagok kozelében dolgozik. A forro
légaram, illetve a forro fuvoka a porokat vagy
gazokat kdnnyen meggyujthatja.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszam-
mal robbanasveszélyes kérnyezetben.

> Ne iranyitsa a forré légaramot hosszabb
ideig ugyanarra a pontra. Mlanyagok, fes-
tékek, lakkrétegek és hasonlé anyagok meg-
munkalasakor gyulékony és robbanékony
gazok keletkeznek.

» Gondoljon arra is, hogy a hét a kdrnyezet
eltakart égheto anyagokhoz is elvezetheti
és azok meggyulladhatnak.

» Hasznalat utan tegye le biztos helyre az
elektromos kéziszerszamot, és hagyja tel-
jesen lehiilni, miel6tt elcsomagolna. A forro
fuvoka karokat okozhat.

» Sohase hagyja a bekapcsolt elektromos
kéziszerszamot feliigyelet nélkiil.

> A hasznalaton kiviili elektromos szerszamo-
kat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gye-
rekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy
olyan személyek hasznaljak az elektromos
szerszamot, akik nem ismerik a szerszamot,
vagy nem olvastak el ezt az atmutatoét. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

—
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» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot

az esotol és a nedvességtol. Ha viz hatol be
egy elektromos kéziszerszamba, ez meg-
noveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol el-

téro célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a
kabelnél fogva, és sohase htizza ki a halézati
csatlakozo6 dugét a kabelnél fogva. Tartsa
tavol a kabelt héforrasoktdl, olajtol, éles
élektdl és sarkaktol és mozgo gépalkat-
részektodl. Egy megrongalddott vagy csomok-
kal teli kdbel megndveli az aramités veszélyét.

» Viseljen mindig védészemiiveget. Egy védé-

szemiveg csokkenti a személyes sériilések
kockazatat.

» Huzza ki a csatlakozé dugét a dugaszoléalj-

zatbol, miel6tt az elektromos kéziszersza-
mon beallitasi munkakat végez, tartozéko-
kat cserél vagy az elektromos kéziszersza-
mot tarolasra elteszi. Ez az elévigyadzatossagi
intézkedés meggatolja az elektromos kézi-
szerszam akaratlan lizembe helyezését.

» Minden hasznalat el6tt ellenérizze az elek-

tromos kéziszerszamot, a kabelt és a csatla-
koz6 dugot. Ha valamilyen megrongalddast
észlel, ne hasznalja az elektromos kéziszer-
szamot. Sohase nyissa fel sajat maga az
elektromos kéziszerszamot, és csak megfe-
leléen kiképzett szakembereket bizzon meg
az elektromos kéziszerszam javitasaval.

A javitashoz csak eredeti alkatrészeket sza-
bad hasznalni. Egy megrongalddott elektro-
mos kéziszerszam, kabel, vagy csatlakozo
dugd megnoveli az dramiités veszélyét.

Gondoskodjon a munkahely
alapos szell6zésérol. A munka
soran keletkez6 gbézok és gazok

gyakran gyakran artalmasak az
egészségre.

> Viseljen védé kesztyiit és ne érintse meg a

forro fuvokat. Killonben égési sériilés ve-
szélye all fenn.

» Sohase iranyitsa a forré levegéaramot

emberekra vagy allatokra.

» Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot

hajszaritasra. A kilépd légaram lényegesen
forrobb, mint a hajszaritébol kilépd levegd.
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» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kézi-
szerszam nedves kornyezetben valé hasz-
nalatat, alkalmazzon egy hibaaram-védo-
kapcsolét. Egy hibaaram-védékapcsold alkal-
mazasa csokkenti az aramités kockazatat.

» Soha ne hasznalja az elektromos kéziszer-
szamot, ha a kabel megrongalédott. Ha a
halézati csatlakozé kabel a munka soran
megsériil, ne érintse meg a kabelt, hanem
azonnal huzza ki a csatlakozé dugét a
dugaszoldéaljzatbol. Egy megrongdlodott
kdbel megndveli az dramiités veszélyét.

A miikodés leirasa

Kérjik hajtsa ki a kihajthato abras oldalt, és
hagyja igy kihajtva, mikozben ezt a kezelési
utmutatét olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam mlanyagok forma-

lasara és hegesztésére, festékrétegek eltavolita-
sara és zsugortomlok felmelegitésére szolgal.

A késziilék forrasztdsra és onozasra, ragasztott

kotések felbontasara és befagyott vizvezetékek

felolvasztasara is alkalmas.

—

Az abrazolasra keriil6 komponensek

A késziilék abrazolasra kertilé komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak
az abra-oldalon talalhaté képére vonatkozik.

[y

Lerako felilet

Fedél durva szennyezéssz(irével
Be-/kikapcsolé fokozat-elévalasztéval
Fuvoka

Hoévédelem

Program valaszto gomb

Kijelz6

Levegd mennyiség szabalyozégomb

© 00 NG WN

Hoémérséklet szabalyozégomb

=
o

Tarolégomb

(=Y
[

Lapos fuvoka*

-
N

Uvegveéds fuvoka*

-
w

Reflektorfuvoka*

-
»

Hegeszt6 huzal*

15 Hegesztésaru*

16 Zsugorito fuvoka*

17 Zsugortomlé*

18 Szog-fuvoka*

*A képeken lathaté vagy a szévegben leirt tartozékok
részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.

Tartozékprogramunkban valamennyi tartozék
megtalalhato.

Zajkibocsatas
A zajmérési eredmények az EN 60745 szabvany-
nak megfeleléen keriltek meghatarozasra.

Az elektromos kéziszerszam zajszintjének tipi-
kus A-értéke kisebb mint 70 dB(A).
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Miiszaki adatok

Forrolevegos fuvoka GHG 660 LCD GHG 660 LCD

Professional Professional
Cikkszam 0601944 7.. 0601944 7..
Névleges feszlltség Vv 220-240 110-120
Névleges felvett teljesitmény W 2300 1400
Levegémennyiség |/perc 250-500 250-500
Hémérséklet a fuvoka kimeneténél, kb. °C 50-660 50-600
Hémérséklet mérési pontossag
- a fuvoka kimenetén +5 % +5 %
- a kijelzén +5 % +5 %
Uzemi hémérséklet kijelz6* °C -20...+70 -20...+70
Suly az ,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01
EPTA-eljaras) szerint kg 1,0 1,0
Erintésvédelmi osztaly [O)/1 [O)/1

* Az Gzemi hdmérsékleti tartomanyon kivili hdmérsékleteknél a kijelzd sotétté valhat.

Kérjlk vegye figyelembe az elektromos kéziszerszama tipustablajan talalhato cikkszamot. Egyes elektromos
kéziszerszamoknak tobb kiilénb6zé kereskedelmi megnevezése is lehet.

ﬁzeme“etés Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz
nyomja a 3 be-/kikapcsolét titk6zésig a ,,0”
allasba.

Uzembe helyezés Ha hosszabb ideig dolgozott magas hémér-

> Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az sgklettel, akkor jarassa az elektromos kéziszer-
aramforras fesziiltségének meg kell szamot a kikapcsolas elétt révid ideig a hideg
egyeznie az elektromos kéziszerszam levegés @ fokozatban.
tipustablajan talalhaté adatokkal. A
230 V-os berendezéseket 220 V halézati
fesziiltségrol is szabad iizemeltetni.

Tualheviilés ellen védo lekapcsolas:
Tulmelegedés esetén (példaul levegétorlodas
miatt) az elektromos kéziszerszam a f(itést 6n-
Be- és kikapcsolas mUkéddéen kikapcsolja, a fuvo ventillator azon-
ban tovabbra is mikédésben marad. Ha az
elektromos kéziszerszam ismét lehdlt az Gzemi
hémérsékletre, a fités ismét automatikusan
bekapcsolédik.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasahoz

nyomja a 3 be-/kikapcsoldt a kdvetkezé allasba:
& (lasd ,Hideg levegds fokozat”, a 133 oldalon)
§ (lasd ,Forro levegés fokozat”, a 133 oldalon).

Az elektromos kéziszerszam e két helyzet min-
degyikében azokkal a levegémennyiség- és
hémérsékletértékekkel indul el, amelyek a
legutolsé kikapcsolas el6tt voltak beallitva.
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A levegbataramlas szabalyozasa

Az ataramlé levegd mennyiségét a 8 gombbal
lehet szabdlyozni:

+A minimalis levegédmennyiség

&, AT o .

§A% maximalis levegémennyiség
Alevegbataramlas megnovelésére nyomja meg a
8 levegd mennyiség szabdlyozogombon a ,,+”
jelet, a levegbataramlas csokkentésére pedig a
»—= jelet.

A 8 gomb rovid megnyomasa egy fokozattal
noveli, illetve csokkenti a levegdataramlast.

A gomb hosszabb megnyomasaval a levegé-
ataramlast folyamatosan lehet névelni, illetve
csOkkenteni, amig a gombot el nem ereszti,
illetve amig a készllék elérte a maximalis, illetve
minimalis levegéataramlast.

Alacsonyabb levegéaramra példaul akkor van
szlikség, ha el kell kertilni a munkadarab koér-
nyezetének tulzott felmelegedését vagy ha egy
kénnyl munkadarabot a tul erés levegéaram
elmozditana.

Homérséklet szabalyozas

A hémérséklet csak a forrd levegds fokozatban §
szabdlyozhaté.

A hémérsklet megndvelésére nyomja meg a 9
hémérséklet szabalyozégombon a ,,+” jelet, a
hdmérséklet csdkkentésére pedig a ,=” jelet.

A9 gomb révid megnyomasdaval a hémérsékletet
10 °C-kal lehet ndvelni, illetve csokkenteni. A
gomb hosszabb megnyomasaval a hémérsékle-
tet folyamatosan lehet 10 °C-onként névelni
vagy csokkenteni, amig el nem ereszti a gombot,
vagy amig a készillék el nem éri a maximalis,
illetve minimalis hOmérsékletet.

A hémérséklet bedllitds megvaltoztatasakor az
elektromos kéziszerszamnak egy rovid idére van
szliksége ahhoz, hogy a levegdaramot felmele-
gitse, illetve lehltse a célhdmérsékletre. A cél-
hdmérséklet ezen id6 alatt a 7 kijelzdn villogd
nyilak k6zott kerdl kijelzésre. A célhémérséklet
elérése utan a nyilak kialszanak, és a kijelz6 az
aktudlis hémérsékletet jelzi.

—

A gombreteszelés (,LOC”) aktivalasa/
deaktivalasa

A levegdataramlas és hdmérséklet véletlen meg-
valtoztatasanak megakadalyozasara a forré leve-
g6s fokozatban § a 6, 8, 9 és 10 gombok mUko-
dése reteszelhetd. A hideg levegds fokozatban
& a levegdataramlast aktivalt gombreteszelés
mellett is meg lehet valtoztatni.

A gombreteszelés aktivalasa:

Kapcsolja az elektromos kéziszerszamot a forrd
levegés fokozatba § toltékésziilékbe. Allitsa be
azt a levegdataramlas és hdmérséklet értéket,
amelyek mellett az elektromos kéziszerszamot
reteszelni akarja.

Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot.

Tartsa benyomva a 10 tarolégombot és kap-
csolja ismét be az elektromos kéziszerszamot
(hideg vagy forrd levegés fokozat). A 7 kijelzén
megjelenik az ,,OFF” jel, ez a deaktivalt gomb-
reteszelést jelzi.

Nyomja meg egymas utan (tovabbra is benyo-
mott 10 tarolégomb mellett) a kévetkezé
gombokat:

- ,+” a9 hémérséklet szabalyozé gombon,
- ,+” a8 alevegd szabalyozd gombon,

- =" a9 hémérséklet szabalyozé gombon,
- =" a8 levegd szabalyozé gombon.

A kijelzén megjelenik az ,,ON” kijelzés. Engedje
el a 10 tarolégombot.

A gombreteszelés ezzel most aktivalva van. A
forré levegés fokozatban § a késziiléken kijelzés-
re kerlilnek a hémérséklet és a levegdataramlas
eldre beadllitott értékei. A kijelzén barmely gomb
benyomasakor megjelenik a ,,LOC” jelzés, ez azt
jelenti, hogy az értékeket nem lehet megvaltoz-
tatni.

A gombreteszelés deaktivalasa:

Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot. Tart-
sa benyomva a 10 tarolégombot és kapcsolja is-
mét be az elektromos kéziszerszamot. A kijelzén
megjelenik az ,,ON” jelzés, ez azt jelenti, hogy a
gombreteszelés aktivalva van. Nyomja meg
ugyanazon sorrendben a 9 hémérséklet sza-
balyozé gombot és a 8 levegd szabalyozd gom-
bot, mint a gombreteszelés aktivalasakor.

A kijelz6n megjelenik az ,,OFF” jelzés, ez azt
jelenti, hogy a gombreteszelés deaktivalva van.
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Uzemmodok

Hideg levegds fokozat

A levegbataramlas szabalyozhatd, a
hémérséklet 50 °C-ra van bedllitva
(nem szabalyozhatd), programozott
lizemre nincs lehetéség

A hideg levegés fokozat @ egy felhevilt munka-
darab lehltésére, vagy festékrétegek szaritasara
alkalmas. Az elektromos kéziszerszam kikapcso-
lasa vagy a betétfuvékak kicserélése el6tt is ezt
az izemmodot célszerl leh(itésre hasznalni.

A magas hdmérsékletek mellett hasznalt forro
levegds fokozatbdl § vald atvaltas utan egy rovid
ideig eltart, amig az elektromos kéziszerszam
50 °C-ra hdl le. A leh(lés kdzben a 7 kijelzén a
fuvoka kimenetén uralkodd tényleges hdmér-
séklet kerdl kijelzésre.

A magas hémérsékletek mellett hasznalt forré
levegds fokozatbdl § a hideg levegés fokozatra
& valo atvaltaskor az elektromos kéziszerszam
atveszi az aktualis bedllitott levegéataramlasi
értéket.

Forro levegos fokozat

Alevegémennyiség és a hémérséklet
szabdlyozhatd, mind normalis, mind
57 programozott (izem lehetséges

A hideg levegés fokozatbodl @ a forro levegds fo-
kozatra § valé atallasnal az elektromos kéziszer-
szam a levegéataramlast, a hémérsékletet és
adott esetben a programot 6nm(ikédden ugy
allitja be, ahogyan a szerszam legutoljara forrd
levegds fokozatban mikodott.
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Programozott iizem

Programozott lizemben a levegémennyiség- és
hémérsékletbedllitdsokat négy kiilonb6zé pro-
gramban tartdsan tarolni lehet. Valamennyi
programban tetszéleges levegdémennyiség- és
hémérsékletkombinaciokat lehet beallitani.

A levegbataramlast és a hdmérsékletet progra-
mozott izemben is barmikor meg lehet valtoz-
tatni. Ha a valtoztatasokat nem tarolja, akkor
ezek a bedllitadsok a berendezés kikapcsolasakor
vagy egy mas programravalé atkapcsolas esetén
elvesznek.

A programozott (izemre vald atallashoz nyomja
meg annyiszor egymas utan a 6 a program
valaszté gombot, amig a kivant program szama a
7 kijelzén meg nem jelenik.

Az elektromos kéziszerszam kiszallitasakor a
kovetkezé négy program van elére beallitva:

Hémérséklet °C
Levegbataramlas

—

n
N

E ®

g E

¢ g

o <

1 Muanyagcsovek (példaul i
LDPE) alakvaltoztatasa 250 £\

2 Mianyag (példaul PVC) o
hegesztése 350 :‘”

3 Lakk eltavolitasa/ragaszto

leoldasa 450 £
4 Forrasztas 550 :“1’

Egy meglévd program megvaltoztatasahoz kap-
csoljon at a 6 program valaszté gomb meg-
nyoméasaval ebbe a programmba. Allitsa be a 8
levegd mennyiség szabalyozégombbal és a 9
hémérséklet szabalyozégombbal a kivant
levegbataramlast és hémérsékletet.

Mihelyt megvaltoztatta egy program paramé-
tereinek értékeit, a kijelz6 bal fels6é sarkaban
elkezd villogni a kovetkezd jel: 9. Ha bedllitotta
a kivant leveg6ataramlast és hémérsékletet,
akkor nyomja be annyi ideig a 10 tarolégombot,
amig a jel ® a kijelzén ki nem alszik. A beren-
dezés ekkor a beallitott értékeket a kijelzdén
jelzett szamu programban eltarolta.
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Normal iizem

A programozott izemrdl a normalis zemre valé
atalldashoz nyomja meg annyiszor egymas utan a
6 program valaszto gombot, amig a kijelzében a
hémérséklet felett mar nem kerdl kijelzésre pro-
gramszam. A levegdataramlas és a hdmérsékle-
tet a 8 levegd mennyiség szabalyozégombbal és
a 9 hémérséklet szabdlyozé gombbal barmikor

meg lehet valtoztatni.

A normadlis Gzemben beallitott levegdataramlas
és hdmérséklet értékek a kovetkezé feltételek
mellett tarolva maradnak:

- Atkapcsolas programozott tizemre,
- Atkapcsolas hideg levegds fokozatra,
— Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasa.

Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé
barmely munka megkezdése el6tt huizza ki a
csatlakozé dugot a dugaszoldéaljzatbol.

Megjegyzés: Ne vigye a 4 fuvokat tul kdzel a
megmunkalasra keriil6 munkadarabhoz. Az
ilyenkor fellépé levegdtorlddas az elektromos
kéziszerszam tulmelegedéséhez vezethet.

A hészigetel6 boritas leszerelése

A kiilénosen szlk helyeken végzett munkakhoz
az 5 hoszigeteld boritast le lehet szerelni.

» Ovakodjon a forré flivokatol! A hészigeteld
boritas nélkil végzett munkdak soran az
égéses sérlilések veszélye még nagyobb.

Az 5 hészigetel6 boritas le- és felszereléshez
kapcsolja ki és hagyja leh(lIni az elektromos
kéziszerszamot.

A gyorsabb leh(iléshez az elektromos kéziszer-
szamot rovid ideig a hideg levegés fokozatban
lehet jaratni.

Az 5 hészigetel6 boritast az 6ramutato jarasaval
ellenkezé iranyba forgatva kell leszerelni és az
éramutaté jarasaval megegyez6 iranyban forgat-
va kell felszerelni.

—

Az elektromos kéziszerszam lerakasa

(lasd a ,,C” abrat)

Tegye le az elektromos kéziszerszamot az 1
lerako felliletre, ha le akarja h(teni, vagy ha a
munkahoz mindkét kezére sziiksége van.

» A lerakott elektromos kéziszerszammal kii-
I6ndsen dvatosan dolgozzon! Ellenkezd
esetben a forro fuvokaval vagy a forro
légdrammal megégetheti magat.

Munkavégzési példak

A munkavégzési példakhoz szolgalo abrak a ki-
hajthato oldalakon talalhatok.

A munkavégzési példakban megadott hémér-
séklet értékek tajékoztatd jellegliek, a ténylege-
sen szlikséges hdmérséklet az anyag tulajdonsa-
gaitol figgden ezektdl eltérhet. Az fuvoka és a
munkadarab kozo6tti tavolsagot a megmunkalas-
ra ker(ilé anyagtol fliggden kell megvalasztani.

A mindenkori hasznalathoz optimalis hémérsék-
letet gyakorlati probakkal lehet meghatarozni.
Ezért mindig egy alacsonyabb hémérséklet foko-
zattal kezdje el a munkat.

A ,Lakk eltavolitasa az ablakokrol” munkavégzé-
si példa kivételével valamennyi példamunkat
minden tartozék nélkil el lehet végezni. A java-
solt tartozékok hasznalata azonban lényegesen
megkonnyiti a munkat és Iényegesen megjavitja
az eredmény mindségét.

» A fuvoka kicserélésekor vigyazzon! Ne
érjen hozza a forré flivokahoz. Hagyje el6bb
lehiilni az elektromos kéziszerszamot és a
fuvokacseréhez viseljen védo kesztyiit.
Ellenkezé esetben a forré fuvokaval vagy a
forro légarammal megégetheti magat.
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Lakk eltavolitasa/ragasztoé leoldasa

(lasd az ,,A” abrat)

Tegye fel a 11 lapos fuvokat (tartozék). A lakkot
a forro levegével révid idoére melegitse fel, majd
egy éles, tiszta spaklival tavolitsa el. Ha tul
sokaig heviti a lakkot, az eléghet és ez meg-
neheziti az eltavolitast.

A melegitéstél sok ragasztoanyag (példaul a cim-
kékben hasznalt ragasztd) meglagyul. Felmelegi-
tett ragaszto esetén a kapcsolatokat szét lehet
valasztani, vagy a felesleges ragasztot el lehet
tavolitani.

Lakk eltavolitasa az ablakokrol

(lasd a ,,B” abrat)

» Ehhez mindenképpen a 12 iivegvédé fuvo-
kat (tartozék) hasznalja. Ellenkez6 esetben
fennall az Gvegtorés veszélye.

Profilirozott felliletek esetén a lakkot egy meg-
felel6 spaklival le lehet emelni és egy puha drot-
kefével le lehet kefélni.

Miianyagcsovek formalasa (lasd a ,,C” abrat)
Tegye fel a 13 reflektorfuvokat (tartozék). Toltse
meg homokkal és zarja le mindkét oldalon a
mUianyagcsoveket, hogy meggatolja azok meg-
torését. A csovet oldaliranyu jobbra és balra
mozgatdssal egyenletesen melegitse fel.

Miianyag 6sszehegesztése (lasd a ,,D” abrat)

Tegye fel a 16 zsugoritod fuvokat és a 15 hegesz-
tésarut (mind a kettd tartozék). Az 6sszehegesz-
tésre kerlild munkadaraboknak és a 14 hegesztd
huzalnak (tartozék) azonos anyaghdl kell lennie
(példaul mind a ketté PVC). A varratnak tiszta-
nak és zsirmentesnek kell lenne.

Ovatosan melegitse fel az 6sszehegesztési tarto-
manyt, amig az anyag képlékennyé valik. Vegye
figyelembe, hogy a mlianyagoknal a képlékeny
és a folyékony allapot k6zott kicsi a hémérsék-
lettartomany.

Adagolja be a 14 hegeszt6 huzalt és vezesse bele
a résbe, ugy, hogy ott egy egyenletes dudor
j6jjon létre.

—
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Zsugoritas (lasd az ,,E” abrat)

Tegye fel a 16 zsugorito fuvokat (tartozék). A 17
zsugortomlé (tartozék) atmeéréjét a munkadarab
(példaul kabelsaru) méreteinek megfeleléen kell
megvalasztani. A zsugorodo tomloét
egyenletesen melegitse fel.

Vizvezeték felolvasztasa (lasd az ,,F” abrat)

> A felmelegités el6tt ellendrizze, hogy valo-
ban vizvezeték van-e ott. A vizvezeték kivil-
rél gyakran nem lehet megkilonboztetni a
gazvezetékektdl. A gazvezetékeket semmi
esetre sem szabad felmelegiteni.

Tegye fel a 18 szog-fuvokat (tartozék). A fagyott
részeket mindig a széliktdl a kozépso rész felé
haladva kell felmelegiteni.

A muanyagcsovek, valamint a csédarabok
kozotti 6sszekottetések felmelegitésénél
kilondsen évatosan kell eljarni, hogy az alkat-
részek nehogy megrongalddjanak.

Lagyforrasztas (lasd a ,,G” abrat)

Pontforrasztdsokhoz szerelje fel a 16, zsugoritd
fuvokat, csovek forrasztasahoz pedig a 13 reflek-
torfuvokat (mind a kettd kilon tartozék).

Ha forrasztozsirt nem tartalmazoé forrasztoanya-
got hasznal, akkor vigyen fel forrasztdzsirt vagy
forrasztopasztat a forrasztas helyére. Az anyag-
tél fiiggéen kb. 50-120 masodpercig melegitse
fel a forrasztasi pontot. Vigye fel a forrasz-
tdanyagot. A forrasztéanyagnak a munkadarab
hémérséklete kovetkeztében meg kell olvadnia.
Szlikség esetén a kih(lés utan tavolitsa el a
forrasztasi pontrdl a forrasztézsirt.

Bosch Power Tools

%

%

1609 929 W90 | (25.10.10)

ﬁ



% OBJ_BUCH-485-004.book Page 136 Monday, October 25,2010 3:08 PM

136 | Magyar

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo
barmely munka megkezdése el6tt huzza ki a
csatlakozo dugét a dugaszoléaljzatbol.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kézi-
szerszamot és annak szell6zényilasait, hogy
jol és biztonsagosan dolgozhasson.

Tisztitsa meg a durva szennyezéssziirét

Tolja ki a 2 fedelet a durva szennyezésszlirével
hatrafelé a hazbdl. Fujja ki a szlrét (példaul
préslevegbvel) vagy tisztitsa meg egy puha
kefével. Tegye ismét be a helyére a fedelet.

Ha az elektromos kéziszerszam a gondos
gyartasi és ellendrzési eljaras ellenére egyszer
meégis meghibasodna, akkor a javitassal csak
Bosch elektromos kéziszerszam-muhely
lgyfélszolgalatat szabad megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar
megrendelni, okvetleniil adja meg az elektromos
kéziszerszam tipustablajan talalhaté 10-jegyl
cikkszamot.

—

Vevészolgalat és tanacsadas

A vevdszolgalat a terméke javitasaval és karban-
tartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcso-
latos kérdésekre szivesen vélaszol. A tartalékal-
katrészekkel kapcsolatos robbantott abrak és
egyéb informacid a kovetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Vevészolgélat szivesen segit Onnek, ha
a termékek és tartozékok vasarlasaval,
alkalmazasaval és beallitasaval kapcsolatos
kérdései vannak.

Magyar

Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyomréi ut. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat
és a csomagolast a kérnyezetvédelmi szempont-
oknak megfelelden kell Ujrafelhasznalasra eléké-
sziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a
haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és
elektronikus berendezésekre
vonatkozé 2002/96/EK eurdpai
iranyelvnek és a megfelel6
orszagos térvényekbe valo
atiltetésének megfeleléen a mar
nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
kilon 6ssze kell gyljteni és a kornyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell
ujrafelhasznalasra leadni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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YKa3aHuA mo 6e3omacHOCTU

TTpouTuTe BCe yKa3aHUA U UHCTPYKLUU
“Ll” MO TeXHUKe 6e30MacHOCTH. YTTyLLeHHA
B OTHOLIEHUM YKA3AHUM U MHCTPYKLMUH
o TeXHWKe 6e30MacHOCTH MOTYT CTaTb
TTPUUMHOM TTOPAXKEHUA INEKTPUUECKHUM
TOKOM, TTOXapa W TAXEAbIX TPABM.

» He pa3spewaiite AeTAM TTOAb30BaTbcA 6e3
HaA30pa ropAyeir BO3AYXOAYBKOWU. AeTH
MOTYT TTOAYUYWUTb TPABMbI.

» AeTH U AMLA C OFPaHUUEHHbIMM TICUXHUeC-
KUMH UAU (PU3NUECKUMHU BO3MOXKHOCTAMU
MOTYT IMTOAb30BaTbCA ropAYei BO3AYXOAYB-
KOW TOAbKO TToA HabAaloaoeHnem Aubo Tmocne
COOTBETCTBYIOLLEro MHCTPYKTaXKa OTHOCH-
TEAbHO TIPaBUA pPaboTbl ¢ Hel. TulaTeAbHbIN
MHCTPYKTaX CHUXAET PUCK HETTPaBUAbHOM
3KCTIAyaTaluKu U TPaBM.

> O6palaiiTecb 0CTOPOXHO C 3TUM IAEKTPO-
MHCTPYMEHTOM. DTOT SAEKTPOUHCTPYMEHT
CHABHO HarpeBaeT BO3AYX, UTO BEAET K
TTOBbILIEHHOW OTTACHOCTM TIOXapa W B3pbIBa.

» ByAbTe 0cO6€HHO OCTOPOXHbI TTpU paboTte
B6AM3M roprounx MaTepuanos. TTOTOK rops-

yero Bo3pyxa U ropAavyee COmAO MOTyT BOCTIAA-

MEHUWTb TbIAb UAU Ta3.

» He pabotaiiTe C 3TUM 3AEKTPOUHCTPYMEH-
TOM BO B3PbIBOOTIACHbIX TIOMELLEHUAX.

> He HanpaBAsiTe TOTOK ropAvero Bosayxa
TMPOAONKHUTEAbHOE BPEMSA Ha OAHO U TOXe
mecTo. [Tpu 06paboTke, HAaMPUMeEpP, CUHTETH-
YEeCKMX MaTepranoB, KPacok, AaKOB UAM
MOAOBHbIX MaTeEPMUANOB MOTYT BO3HUKHYTb
AETrKO BOCTIAAMEHSAIOLLMECH rasbl.

» YuuTbiBaiiTe, UTO TEMIAO MOXET AOCTUUb
CKpbITble FroplourMe MaTepuanbl U BOCTIAA-
MEHUTb UX.

> TlocAe UCTIOAb3OBaHUA HAAEXKHO TTOAOXKUTE
3AEKTPOUHCTPYMEHT U AalTe eMy TIOA-
HOCTbIO OCTbITb, TIepeA TeM Kak Bbl ybepete
ero. fopsAuee COTAO MOXET TIPUUNHUTD
yuiepb.

» He mo3BoAAiiTe AETAM MTOAb30BaTbCA IAEK-
TPOUHCTPYMeHTOM 6e3 mpucmoTpa.
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> XpaHUTEe HEUCTIOAb3YEeMble IAEKTPOUHCTPY-

MEeHTbl HEAOCTYTTHO AAA AeTel. He paspe-
WwaknTe MOAb30BaTbCA IAEKTPOUHCTPYMEH-
TOM AMLAM, KOTOPble HE3HAKOMbIl C HUM AU
He YUUTAAU HaCTOALUX MHCTPYKLUUN. DNEKTPO-
MHCTPYMEHTbI OTTaCHbl B pyKax HEOTbITHbIX
AWLL.

> 3awmianTte SAeKTPOUHCTPYMEHT OT AOXKAA

M CbIPOCTH. TIPOHMKHOBEHWE BOAbBI B 9AEKTPO-
MHCTPYMEHT TTOBbILAET PUCK TTOPAKEHUSA
3NEKTPOTOKOM.

» He pomycKaeTCA UCTTIOAb30BaTh LWHYP He o

Ha3HaueHUIo, HaTTPUMep, AAAl TPAHCTIOPTH-
POBKM UAW TIOABECKU INEKTPOUHCTPYMEHTa
MAU AAA BbITATMBAaHUA BUAKU U3 PO3ETKHU.
3awmanTe WHyp OT BO3AEACTBUA BbICOKUX
TemmepaTyp, MacAa, OCTPbIX KPOMOK UAK
TTOABUXXHBIX YacTel MHCTPyMeHTa. TToBpex-
AEHHbIM UAW CTTyTaHHbIH WHYP TIOBbIWAaeT
PUCK TTOPaXKEHWUA INEKTPUUECKMM TOKOM.

> TIpUMeHANTE 3alUTHbIA OUKHU. 3aLUNTHbIE

OUYKKU CHUXXAKT PUCK TTOAYUEHUA TPaABM.

> A0 Hauana HaAAAKH INEKTPOUHCTPYMEHTA,

3aMeHbl TIPUHAANEXXHOCTEN UAM TIPEKpaLue-
HUA PaboTbl OTKAIOUAWHTE BUAKY OT PO3ETKH
ceTU. 3Ta Mepa TIPEAOCTOPOXHOCTU TTPEAOT-
BpallaeT HerpeAHaMepPEeHHOEe TTYCK SAEKTPO-
MHCTPYMeHTa.

»> Tlepea KaXxAblM UCTTOAb30BaHMEM TIpOBe-

PANTE INEKTPOUHCTPYMEHT, KabeAb 1 BUAKY.
He MOAb3yHTECb 3IAEKTPOUHCTPYMEHTOM,
ecau Bbl KOHcTaTupyeTe moBpexaeHue. He
BCKPbIBaNTe CAaMOCTOATEAbHO INEKTPO-
MHCTPYMEHT M TIOpyUYalWTe PEMOHT KBanudu-
LUPOBAHHOMY CITELiMAAUCTY U TOABKO C
OPUrHHAAbHBIMM 3aTYacTAMM. [TOBPEXAEH-
Hbl€ 3AEKTPOUHCTPYMEHTDI, LUHYP Y BUAKA
MOBbILIAKOT PUCK TTOPAXKEHUA SIAEKTPOTOKOM.

Bawe pabouee MecTo AOAXKHO
MMEeTb XOPOLIYI0 BEHTUAALMIO.
BosHuKatowme mpu pabote rasbl u

TTapbl YaCTO ABAAKOTCA BPEAHbIMU
ANA 3A0POBbA.

> ITom:syﬁ'rer 3alHUTHbIMU TTEpPUATKAMHU U He

Kacauntecb ropauvero comaa. OMacHOCTb TTOAY-
YeHKUA oxora.
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> He HampaBAsAiTe TOTOK ropAuero Bo3ayxa
Ha AIOAEH MAM XXUBOTHbIX.

> He nmpumeHsNTEe 3NEKTPOUHCTPYMEHT B Ka-
yecTBe (heHa AAA BOAOC. BbIXOAALLMM TTOTOK
BO3AyXa 3HAUMTEABHO Fopsuel MoToKa M3
heHa AN BOAOC.

> EcAu HeAb3A u3b6exxaTb UCTTOAb30BaHUA
3AEKTPOMHCTPYMEHTa BO BAAXHOW cpeae,
TOAb3YHTECb YCTPOMCTBOM 3aLLUTHOrO
OTKAIOUEHHUA. Vcrionb30BaHWe
AMdbhdepeHUMarbHOro aBToMmarta yMmeHbluaeT
PUCK TTOPAXEHUA INEKTPUUECKUM TOKOM.

» He paboTaiiTe ¢ SAeKTPOMHCTPYMEHTOM C
TIOBPEXAEHHbIM LWHYPOM TTUTaHUA. He
KacailTecb MOBPEXAEHHOTO LWHypa,
OTCOEAUHUTE BUAKY OT LUTETICEAbHOMU
PO3eTKHU, eCAU LUHYP 6bIA TTOBpEXAEH BO
BpemsA paboTbl. [TOBPEXAEHHbIN LWHYP
TTOBbIWAET PUCK TTOPAKEHUSA INEKTPOTOKOM.

OmnucaHue hyHKUUH

TToxanyHcTa, OTKPOMTE PACKAAAHYIO CTPaHHMLY C
UAAKOCTPALMAMU SNEKTPOUHCTPYMEHTA U OCTaB-
AAWTe ee OTKPbITOM, TTOKa Bbl Uayuaete
PYKOBOACTBO TIO 3KCTIAyaTaluWK.

TTpuMmeHeHHne Mo Ha3HAUEHHUIO

AaHHbIM 3AEKTPOUHCTPYMEHT TTpeAHA3HAUEH AAA
hOpMOBaHUA U CBapKK TIAACTMACC, YAAAEHHUA
KPaCOUHbIX TTOKPBITUI U AAA YCAAKK TEPMO-
YCaAOUHbIX WAAHTOB. OT TakXe TIPUTOAEH AAA
MKW U AYXEHWA, PA3AENEHNUA KAEEHbBIX COEAU-
HEHUI U ANA OTTanBaHUA BOAOTIPOBOAOB.

M306pa)|(eHHb|e COCTaBHblI€ YaCTH

Hymepauua mpeacTaBAEHHbIX KOMTTOHEHTOB
BbITTOAHEHA TTO M306pa)KeHVIIO Ha CTpaHuue C
WUAAKOCTPaUUAMMU.

[y

OmopHana MOBEPXHOCTb

Kpbilwka ¢ PUABTPOM rpybon OUnCTKU
BbIKAOUATEAD C TTEPEKAKOUATEAEM CTYTTEHEN
Corno

Tepmo3sawuTa

TMepekAtouaTeAb TPOrpamMmm

Ancrinen

KHoTka peryampoBaHu1s MoToKa Bo3Ayxa

© 00N WN

KHoTiKa peryAvpoBaHus Temrepatypbl

=
o

KHoTKa mamMATH

[=Y
[

TTAocKoe cormao*

[y
N

Corno ¢ 3awwuTon crekna*
PedaekTopHoe comao*
CBapouHan mpoBoAoKa*
CBapouHbIi bawmak™

Tl I
o o h W

PeAyKUMOHHOE COTIAO*

=
~

TepmoycaxuBaeMbli WAAHT*
18 YrnaoBoe cormao*

*U306pax WAM OTTUC TIPUHAANEXHOCTH He
BXOAAT B CTAaHAAQPTHbINW 06bem mocTaBkU. TTOAHBIN
acCCOPTUMEHT TPUHAAAEXHOCTel Bbl HalaeTe B Hawei

mporpaMmme MPUHAANEXHOCTEN.

AaHHble 0 wyme

YpoBeHb WyMa OrpeAeAeH B COOTBETCTBUM C
eBporenckon Hopmon EN 60745.
A-B3BeLUEHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOIO AABAEHUSA OT
3NEKTPOUHCTPYMeEHTa 0bbluHO HUXe 70 AB(A).
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TexHUUeCKHe AaHHble

GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Professional Professional

FopAuaa BO3AyXOAOBKa

ToBapHbI NO 0601944 7.. 0601944 7..
HoMWHaAbHOE HampsXeHue B 220-240 110-120
Hom. moTpebasemas MOLLHOCTb BT 2300 1400
Pacxoa Bo3ayxa A/MUH 250-500 250-500
TemmepaTtypa Ha BbIXOAE COTIAA OK. °C 50-660 50-600
TOUHOCTb U3MepPEHUA TeMTIEPATYPbI

— Ha BbIXOAE COTIAQ +5 % +5 %
— Ha MHAMKaTOope +5 % +5 %
Pabouan Temnepatypa aucrinea* °C -20...+70 -20...+70
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 1,0 1,0
Knacc 3awmrol O/ [T]/11

* 3a mpeaenamu pabouei TeMriepaTtypbl AUCTIAEH MOXET CTaTb UEPHbIM.

TToXaAyWcTa, yunTbiBaiTe TOBAPHbIA HOMEP Ha 3aBOACKOM TabAMuKe Baliero aneKTpOMHCTpyMeHTa. Toprosble
Ha3BaHWA OTAEAbHbIX SIAEKTPOUHCTPYMEHTOB MOFYT pasAnuaTbCA.

PaboTta ¢ MHCTPYMEHTOM

BKAlOUEHHE 3INEKTPOUHCTPYMEHTA

» YuuTbiBalTe HaMpAXXeHUe ceTu!
HampsajkeHne UCTOUHUKA TOKA AOAXKHO
COOTBETCTBOBaTb AAHHbIM Ha 3aBOACKOM
TabAMUKE INEKTPOUHCTPYMEHTA.
IDAEKTPOUHCTPYMEHTbI Ha 230 B moryTt
paboTtaTb TakXe U TPU Hamps)xeHuu 220 B.

BKAloueHune/BbIKAIOUEHHUE

AN BKAIOUEHHSA SN\EKTPOWHCTPYMEHTa Tepe-
cTaBbTe BblKAOUaTeAb 3 B ToAoXeHue @ (cm.
«XONOAHARA CTyTMeHby, cTp. 141) uan § (cm.

«CTymeHb TTOTOKa ropAyero Bosayxa», cTp. 141).

B 060MX TOAOKEHUAX INEKTPOUHCTPYMEHT 3a-
MYCKAETCA CO 3HAUEHUSAMM TTOTOKA BO3AYXa M
TeMrepartypbl, KOTOpble ObIAU YCTAHOBAEHbI
riepeA MOCAEAHUM BbIKAOUEHUEM.

ANA BbIKAIOYEHHUA INEKTPOMHCTPYMEHTA mepe-
BeAMTE BblKAOUaTEAb 3 B TTOAOXKEHUE «O».

TTocAe TTPOAOAKHUTEABHOW PaboThl C BbICOKOM
TEMTIEPaTypOMr OXAAAUTE IAEKTPOUHCTPYMEHT
repea BbIKAHOUEHWEM B TeUueHne KOPOTKOro
BPEMEHW Ha XONOAHOWM CTymeHn .

Tennosaa 3awwmra: TTpy Teperpese (Hampumep,
TIPY TIOBbILLEHWW HaTTopa BO3AyXa) SAEKTPO-
MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKU BbIKAKOUAET Harpes,
OCTaBAAIA BKAKOUEHHbBIM BEHTUAATOP. TTocAe OX-
AQKAEHUA INEKTPOUHCTPYMEHTA A0 pabouer Tem-
repaTtypbl HarpeB aBTOMATUUECKW BKAKOUAETCA.
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PeryaupoBaHue TOTOKa BO3AyXa

Bbl MOXeTe KHOTIKOM 8 peryAupoBaTh MOTOK
BO3AyXa:
+A  MWHUMaAbHbIN TTOTOK BO3AyXa

Y

”, v
§A% MaKCMMaAbHbIW MTOTOK BO3AYyXa

ANR YBEAMUEHUA TIOTOKA BO3AYXa HAXUMakTe Ha
KHOTTIKY PeryAMpoBaHuA 8 CO CTOPOHbI «», AAA
CHUXEHMWA TTOTOKA BO3AYXa HaXMManTe Ha
KHOTTKY CO CTOPOHbI «=».

KOpOTKMM HaxxaTem Ha KHOTIKY 8 MOToK BO3Ayxa
yBeAUUUBaAETCA UAU YMEHDLLUAETCA Ha OAHY
CTyTeHb. TTPOAOAKUTEABHBIM HaXKaTUeM Ha
KHOTIKY TTOTOK BO3AYXa YyBEAUUMUBAETCA UAU
YMeHbLUaeTCA HETpPepbiIBHO AO OTIMTYyCKaHHUA
KHOTTIKKU UAU AOCTUXXEHUA MaKCUMAAbHOIO UAKU
MWHUMAABbHOIO TTOTOKA BO3AYXa.

YMeHbLUaiTe MOTOK BO3AYXa, Hamp., eCAu Bbl
XOTHUTE n3bexartb Upe3MepHOro HarpeBa OKpy-
XaloLlero 3aroToBKy MPOCTPaHCTBA UAU €CAU
MHaue TTOTOK BO3AyXa Mor Hbl CMECTUTb AErKyto
3aroToBKY.

PeryaupoBaHue TemrmepaTypbl

TemmepaTypa peryAMpyeTca TOAbKO Ha ropsayeit
CTyTEHHM §.

ANR yBEAMUEHWA TEMTIEPATYPbI HAKUMANTE Ha
KHOTTKY 9 CO CTOPOHbI «+», AAf CHUXEHUA Temre-
paTypbl HAKMMaKUTE Ha KHOTIKY CO CTOPOHbI «=».

KOpOoTKMM HaxaTnem Ha KHOTIKY 9 Temrmiepartypa
yBeAMUMBaeTCA UAM YMeHbliaetca 10 °C.
TTPOAOAKHUTEABHBIM HaXaTWeM Ha KHOTIKY
Temrepartypa yBeAUUMBAETCA UAU YMEHbLIAETCA
HerpepbIiBHO ¢ warom B 10 °C A0 oTmyckaHuA
KHOTTKM MAM AOCTMXXEHUA MAKCUMaAbHOM MAK
MWHWMaAbHOW TemTiepaTypbl.

TTPU U3MEHEHUU HACTPOMKHK TEMTTIEPATYPbI INEK-
TPOWMHCTPYMEHTY HEOOXOAMMO KOPOTKOE BpeMs
AAA HArpeBa UAM OXAQKAEHWA TTIOTOKA BO3AYXa.
3aaaHHan Temmepatypa otobpaxaeTca B 3TO
BpeMA Ha AUCTIA€E 7 MEXAY MUTAIOWMUMKU CTPEeA-
Kamu. TTpu AOCTUXEHWUM 3aAaHHOM TEMTIEpPATYPbI
CTPEAKM racHyT U AUCTIAeH OTOBpaxaeT akTyanb-
HOe 3HaueHue.

BKI\lO“eH"e/BblKAIO“eH"e 6I\OK"pOBK" KHOTTOK
(«LOC»)

AN UCKAOUEHUA HETIPEAHAMEPEHHOMO U3MEHe-
HUA CUABI TTOTOKA BO3AyXa WU TeMriepatypbl
BO3AyXa Bbl MOXeTe Ha ropAuen CTymeHu §
3abrokMpoBaTb PYHKLMIO KHOTIOK 6, 8, 9 1 10.
Ha xoAoaHOM CTymeHn @ MOTOK BO3AyXa MOXeT
6bITb UBMEHEH TaKXe W TTPU BKAIOUEHHOM
6AOKMPOBKE KHOTIOK.

BkAloueHne 6AOKMPOBKU KHOTIOK:

BKAKOUWTE IAEKTPOUHCTPYMEHT Ha FrOpAUYHO CTy-
neHb §. YCTaHOBWTE 3HaUEHMA TOTOKA BO3AYXa U
Temreparypbl, C KOTOPbIMU AOMKEH 6biTb 3a6A0-
KMPOBaH 3AEKTPOUHCTPYMEHT.

BbIKAOUNTE INEKTPOUHCTPYMEHT.

Aep>xuTe KHOTIKY mamATh 10 HaxaTon U oTATb
BKAIOUMTE SAEKTPOUHCTPYMEHT (Ha XONOAHYHO
WAW TOPAUYIO CTyTeHb). Ha aucrinee 7
otobpaxaetca «OFF» B 3HaK BbIKAOUEHUA
H6AOKMPOBKHK KHOTIOK.

YaepxuBaA KHOTKY mamMATh 10, HaxXmuTe
MTOCAEAOBATEABHO:

— «+» HA KHOTIKe Temmepartypbl 9,

— «+» Ha KHOTIKe TIOTOKa BO3Ayxa 8,

— «=» Ha KHOTIKe TemmepaTypbl 9,

— «=» Ha KHOTIKe TIOTOKa BO3Ayxa 8.

Ha ancrinee BbicBeumBaetca «ON». OTmycTute
KHOTIKY 6A0KMpoBKM 10.

Terepb OAOKMPOBKA KHOTIOK BKAKOUEHA. Ha rops-
yen cTyreHu § otobpaxaroTca 3apaHHble 3Haue-
HUA TeMTepaTypbl M TOTOKa Bo3ayxa. [Tpu Haxa-
TUU AtODOW KHOTIKM Ha AMCTIAEE BblCBeuMBaeTcs
«LOC» B 3HaK TOro, UTo 3HaUEHUA He MOTYT BbITb
W3MEHEHbI.

BbiKAOUeHHMEe 6AOKMPOBKHU KHOTIOK:
BbIKAOUKTE SIAEKTPOUHCTPYMEHT. AepXuTe
KHOTIKY 6AOKMpPOBKHK 10 HaxaToM U OTATb BKAKO-
UuTe MHCTPYMEHT. Ha AMCTIAEE BbiCBEUMBAETCA
«ON» B 3HaK BKAOUEHWUA BAOKMPOBKH KHOTIOK.
HaxmuTe Ha KHOTIKY TeMTiepaTypbl 9 U KHOTIKY
TOTOKa BO3AyXa 8 B TOM e TTOCAeAOBATEAbHOCTH,
B KaKOM Bbl 3TO AeAanmn TIPU BKAKOUEHUU
BAOKMPOBKU. Ha AWCTIA€E BbiCBEUMBaAETCA
«OFF», 6AOKMPOBKa KHOTIOK BbIKAKOUEHA.
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PeXumbl pabotbl

XonopHanA cTyneHb

TTOTOK BO3AyXa peryAupyeTcs, Temre-
paTypa yctaHoBAeHa Ha 50 °C (He
peryavpyertcs), 3amporpaMmMupoBaH-
HbIM PEXHUM UCKAKOUEH

XonoAHas CTyreHb D TIPUrOAHA AAS OXAGXKAEHUS
ropsAuyen 3aroToBKW UAU AAA CYLLIKK Kpacku. OHa
TakXe TTPUroAHA AAA OXAAXKAEHHWA
INEKTPOUHCTPYMEHTA TTepeA OKOHUAHUEM
pPaboTbl AU CMEHOM HacaXWBaeMbIX COTIEA.

TTpY TIEPEKAOUEHWM C TOpPAUE CTYTIEHH § C
BbICOKOW TEMTIEPATYPON IAEKTPOUHCTPYMEHTY
TpebyeTca KOpPOTKOe BPEMSA AAA OXAQKAEHUA AO
Temmnepatypbl 50 °C. Bo BpeMA OXAaXAEHUA Ha
AUcTIAee 7 oTobpaxkaeTcA Tekyllan Temmeparypa
Ha BbIXOAE COTIAQ.

TTpyY TIepexoAe CO CTYTIEHM TTOTOKA ropAYero Bos-
Ayxa § Ha CTyreHb MoToKa XOAOAHOIo Bo3ayxa @
TeKyllue 3HaueHWs HaCTPOMKM TTOTOKa BO3AyXa
epeHuMaroTCA.

CTymneHb TTOTOKa ropAuyero Bo3ayxa

TToTOK BO3AyXa W TemTiepatypa pery-
AVMPYHOTCA, BO3MOXHbI HOPMaAbHbIH
@ W 3amporpaMMUpPOBaHHbIN PEXUMbI

TTpY TIEPEKAKOUEHWM C XONOAHOM CTyTeHU @ Ha
rOPAUYIO CTYMEHb § 3HAUEHUA CUAbI TTOTOKA
BO3AyXa, TeMrepaTypbl U, BO3MOXHO,
nmporpaMmMa yCTaHaBAMBAKOTCA aBTOMATUUECKHU
Ha 3HAUEeHWA, 3aAaHHbIE TIPKU TTOCAEAHEM
BKAIOUEHWU FOpAYEN CTyMEeHM.
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Pa6ota mo 3apaHHOM porpamMmme

TMpu paboTe Mo 3apaHHOM TIPOrpaMme 3HaueHus
HaCTPOMKM TTIOTOKA U TemrepaTypbl MOTyT CoXpa-
HATbLCA B UETbIpEX MporpaMmax. B kaxaown mpo-
rpaMmme BO3MOXHbI Al0Oble KOMBUHALMKU TTOTOKA
BO3AyXa W TEMIepartypbl.

Takxe W Tpy paboTe To 3apaHHOM Tporpamme
Bbl MOXeTe B Atoboe BpeMsi UBMEHWUTb TTOTOK U
Temrepatypy. ECAV UBMEHEHWA He COXPaHATCA
B MAMSATH, TO TIPH BbIKAKOUEHWW UAU TIPU Tiepe-
XOA€ B APYTyIo TIPOrpaMMy OHW TepAITCA.

AAf Tepexoaa Ha 3KCTTAyaTaluio O 3aAaHHOM
porpaMme HaXXuMmanTe Ha KHOTIKY Bblbopa
rporpaMmbl 6 A0 Tex TIOp, TTOKa Ha AUCTIAee 7 He
0T06pPa3UTCA HOMEP HYXXHOM TPOrpaMMbl.

TTpU OTTMPaBKe 3AEKTPOMHCTPYMEHTA B HEM
HaCTPOEeHbI CAEAYIOLLME UeTblpe TIPorpamMmbl:

TpumeHeHue
Temmnepartypa

[l TTporpamma
BO3AyXa

TMpuaaHue popmbl TOAUMEP-
HbIM Tpybam (Hampumep,
TTOAM3TUAEH HU3KOM

TMMAOTHOCTH) 250 i‘:\
2 CBapka maacTMmacchl L
(Hampumep, TIBX) 350 #£X¢
3 CHATHeAaKa/TepMOTIAABKOTO .
KAeR 450 &%
4 Taiika 550 &L

AN U3MEHEHUA 3aA0XEHHOW B TTAMATb TPO-
rpaMMbl HAXKMUTE Ha KHOTIKY 6 1 BOMAWTE B 3Ty
nporpaMmMy. KHOTIKaMu AASE peryAMpoBaHuA
OTOKa BO3AyXa 8 u TeMriepaTypbl 9 3apanTe
HYXHble 3HaUeHUA AAA 3TUX TTAPAMETPOB.

Kak ToAbkO Bbl U3MEHWAM 3HaUeHunA
MporpaMmbl, CAeBa BBEPXY AMCTIAEA HauMHaeT
MWraTb CUMBOA . TTOCAE YCTAHOBKM HYXHbIX
3HAUEHWM TTOTOKA U TeMTiepaTypbl HAXKUMaNTe Ha
KHOTIKY mamATh 10 A0 Tex Top, TTOKa Ha AUCTIAee
He TIoracHeT 3HakK $. YCTaHOBAEHHblE 3HAUEHUA
COXpaHeHbl B TIporpamMmMe, HoMep KOTopow
BbIBOAMTCH Ha AMCTIAEN.
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HopManbHblii pexxum

AAf TTlepexoaa € pexuma 1o 3apaHHoW TTporpam-
Me Ha HOPMaAbHbIN PEXUM HaxXuWmanTe mepe-
KAKOUATEeAb TIPpOrpamM 6 A0 Tex Top, MoKa Ha AUC-
TAee HaA 3HaUeHUEM TeMTepaTypbl He UCUEe3HET
HOMep TporpamMmbl. TTOTOK BO3AyXa v Temrmepa-
Typa MOryT 6biTb U3MEHEHbI B Aoboe BpeMa
KHOTIKAMMW AAA PEFYAMPOBaHMWA TTOTOKa BO3AyXa 8
1 Temrepatypbl 9.

YcTaHOBAEHHbIE B HOPMaAbHOM pexunMe 3Haue-
HUA TTOTOKa BO3AyXa M TeMTiepaTypbl COXpaHAKT-
CA B MaMATH TIPU CAEAYIOLLMX YCAOBUSX.

— TIepexoA B PeXUM TO 3apaHHOM TIporpamme,
— TIepexoA Ha XOAOAHYHO CTYTIEHb,

—  BbIKAKOUEHUWE SAEKTPOUHCTPYMEHTA.

YKa3aHuA Mo MPUMEHEHUIO

> Tlepea AO6bIMM MaHUTTYAALUAMU C
3AEKTPOUHCTPYMEHTOM BbITaCKUBaiiTe
WITETICeAb U3 PO3ETKH.

Yka3aHue: He moaBoAMTE COTIAO 4 CAULIKOM

6AM3KO K 0bpabaTbiBaemMom AeTanu. BosHuKalo-

LMK HarTop BO3AYLLIHOMO TTOTOKA MOXeT

TTPUBECTU K TTeperpeBy aAeKTPOUHCTPYMeEHTa.

CbeMHana TepMmo3alumuTa

AAA paboT B TPYAHOAOCTYTIHBIM MecTax Bbl Moxe-

Te CHATb Tepmo3aluTy 5.

» OcTeperaiTecb ropauvero comnaa! lMpu pabo-
Te 6e3 TepMO3alUUTbl BO3HMKAET TTOBbILLIEH-
HaA OMacHOCTb OXora.

ANA CHATUA UAM YCTAaHOBKM TePMO3aLLnTbl 5 BbI-

KAKOUMUTE SIAEKTPOUHCTPYMEHT U AAUTE EMY OCTbITb.

AR BbICTPOrO OXAKAEHHUA Bbl MOXETe BKAKO-
UNTb INEKTPOMHCTPYMEHT HA XOAOAHYIO CTYTIEHb
Ha KOPOTKOE BpeMms.

OTBWHTUTE TePMO3aLLUTy 5 TPOTUB YaCOBOM
CTPEAKH.

OTKAaAbIBaHUE 3NEKTPOUHCTPYMEHTa B

cTopoHy (cMm. puc. C)

CTaBbTe INEKTPOUHCTPYMEHT Ha OTTOPHbIE

MOBEPXHOCTH 1, UTOObI AATb €MY OCTbITb UAK

yTob6bl 0OCBOOOAUTL 06€E pPyKK AAA paboTbl.

> TIpu paboTe c 3AeKTPOMHCTPYMEHTOM
npoABAANTe 0cobylo 0CTOPOXHOCTb! Bbl MoO-
XeTe 06Xeubcsa ropAUMM COTIAOM MAK
TTOTOKOM FOPAYEro BO3AyXa.

TipuMepbl BO3MOXHbIX BUAOB paboTbl

MantocTpaumm ¢ mpumepamu pabotbl Bol HavaeTe
Ha PacKAaAHbIX CTpaHMLax.

YKasaHHas B MpuMepax Temrepartypa
npeAcTaBAdeT coboM OPUEHTUPOBOUHbIE
3HaueHMWA, KOTopble MOTYT pasAMuaThcs B
3aBWCHMOCTH OT CBOWMCTB MaTepuana. YaaneHve

COTIAQ 3aBUCHUT OT o6pa6aTb|BaeM0ro MaTepuaAa.

OTTUMaAbHYO TeMTIEPATYPY AAA COOTBETCTBYIO-
LLero MPUMEHEHWA MOXHO OTIPEAEAUTb TIPAKTH-
Yeckum myTem. Bceraa HaumHamTe ¢ HU3KOM
Temrmeparypbl.

Bo Bcex mpumepax paboTbl Bbl MmoxeTe paboTtaTtb
6€3 MTPUHAAAEXHOCTEN, 32 UCKAKOUEHUEM
«CHATHE AaKa C OKOHHbIX paM». McrioAb3oBaHHe
TTPEAANOXEHHbIX TTPUHAANEXHOCTEN YTIPOLLAET,
OAHaKo, paboTy ¥ 3HAUMTEAbHO TTOBbIWAET
KauecTBO pesyAbTara.

» OCTOpPOXHO TpU cMeHe comna! He kacai-
Tecb ropsAvero comaa. Aante 3neKTpo-
WHCTPYMEHTY OCTbITb U TTOAb3YHTECH TIPU
CMeHe TepuaTKaMu. Bbl MoxeTe obxeubcs
ropAYNM COTIAOM.

CHATHE AaKa/TePMOTIAABKOrO KAeA
(cm. puc. A)

HacaauTe nmaockoe comao 11 (TPUHAAAEXHOCTH).
PaamAaruute Aak ropsuMM BO3AYXOM U CHUMUTE
ero OCTPbIM, UUCTbIM LUTTATEAEM.
TTPOAOAXKUTEABHOE BO3AEMCTBUE TETIAA BEAET K
CropaHmio Aaka U OCAOXKHEHWIO ero yAaAEHHUA.

BoAblias yacTb pa3HOBUAHOCTEN KAes
pasmMAryaeTcsa MoA Bo3AencTBMEM Teraa. TTpu
pasorpetom kaee Bbl MOXeTe pasbeArHUTb
COEAMHEHUE MAM YAAAWUTb U3OBITKU KAES.

CHATHUE AaKa C OKOHHbIX pam (cM. puc. B)

> 06A3aTeAbHO TPUMEHANUTE COTIAO C 3aLUUTOMN
cTekAa 12 (mpuHaaAeXHocTH). OmacHoCTb
TPEeCKaHWA CTeKAA.

Ha mosepxHocTax ¢ poduaem Bbl MoxeTe CHU-
MaTb AaK LUTTAaTEAEM C COOTBETCTBYOLLEN DOp-

MOW MAM CUMLLATb MATKOM TIPOBOAOUHOM LLETKON.
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®dopMoBaHHue TAaCTMacCoBbIX Tpy6
(cm. puc. C)

HacaanTe pedaekTopHoe comao 13 (mpuHasnex-
HOCTH). 3amOAHUTE TTAACTMacCoBYo Tpyby mec-
KOM U 3aKpowTe ee ¢ 06enx KOHLOB, UTObbI
peAOTBPaTUTL ee cMATUe. HarpeBaKTe Tpyby
PaBHOMEPHO, TTOCTOAHHO TIepeMellan B TTOTOKe
BO3AyXa TyAa M obpaTHO.

Csapka rmaacTMmaccoBbix uactei (cMm. puc. D)

HacaaunTe peayKUMOHHOE COTIAO 16 1 CBapOUHbIM
b6awmak 15 (mpuHaarexHocTn). CBapuBaemMble
A€TaAu M CBapOYHaA MPOBOAOKa 14
(TPUHAAAEXHOCTH) AOAKHBI BbITb U3 OAHOTO U
TOro xe mMatepuana (Hamp., U3 MBX). TTpoBoAoOKa
AOAXKHA ObITb UNCTOM U 0OE3XUPEHHON.

OCTOPOXHO pasorpenTe MecTo CTbiKa A0 TECTO-
06pa3HOro CoCTosHUA. YUuUTbiBaNTE, UTO
pasHuua B TeMrepatype MexaAy TecToobpasHbim
U XMAKUM COCTOAHMEM TIAACTMACChl OUeHb
He3HauuTeAbHas.

TTopaMnTe cBapOUHYO TTPOBOAOKY 14 1 paliTe el
cbexatb B 3a30p Tak, utobbl obpasoBanca
pPaBHOMEPHbIN HATIAbIB.

Ycaaka (cm. puc. E)

HacaanTe peayKUMOHHOE COTIAO 16 (TpHUHaAnex-
HOCTK). BbibupaiTe AMameTp TEpMOyCaXMBaEMO-
ro waaHra 17 (mMpMHaAAEXHOCTb) COOTBETCT-
BEHHO AeTaAu (Hampumep, KabeAbHbIM HaKOHeu-
HUK). PaBHOMEpPHO HarpeBanTe TePMOYCaXHu-
BaeMblIM LUAQHT.

OTTrauBaHue BopompoBoAa (cMm. puc. F)

> Tlepea HarpeBaHHWeM TIpOBepbTe,
AEMCTBUTEAbHO AW 3TO BOAOTIPOBOA!
BoAOTTPOBOAbI CHapYXM UaCTO He OTAMUAIOTCA
OT ra3ornpoBOAOB. [a30TPOBOALI HEAL3A HU B
KOeM CAyuae HarpesaTb.

HacaauTe yraoBoe cotAo 18 (TTpUHAAAEXHOCTH).
Bceraa mporpeBaiTe 3amep3live mecTa B
HampaBAEHUU OT Kpas K CEPeAnHe.

HarpeBa#Te maacTMaccoBble Tpybbl M coeanHe-
HUA Mexay TpybaMu 0CobeHHO OCTOPOXHO,
yTo6bl M3b6EXATb TTOBPEXAEHWN.
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HuakoTtemmepaTtypHan maiika (cM. puc. G)

AAS TOUEUHOW TTalKK HapeBanTe PeAYKLUMOHHOe
cotino 16, AAA TTaklKkK TpyD — pedAeKTopHOoe
comino 13 (MPUHAAAEXKHOCTH).

TTpy TpUMeHeHun Tpumona 6es aoca HaHecuTe
Ha cTfaMBaemMoe MEeCTO TTafAAbHYHO TTacTy.
TTporpeBanTe MecTo manku oT 50 Ao 120 cekyHA
B 3aBMUCUMMOCTH OT MaTepuana. TTopanTe mpUToON.
TTPUTTOM AOAXKEH TIAABUTLCS TTOA BO3AEUCTBUEM
TeMTMepaTtypbl 3arotoBku. NMpu HapobHOCTH
YAQAANTE TTOCAE OXAKAEHUA CTTaA OCTaTKK
datoca.

Texob6cAy)XUBaHMeE U CEPBUC

Texobcay)kuBaHUE U OUUCTKA

> Tlepea AO6GBIMM MaHUTTYAALUAMU C
3AEKTPOUHCTPYMEHTOM BbITaCKUBaiiTe
WITETICeAb U3 PO3ETKH.

» AAA obecrnieueHuna KauecTBeHHOM U 6e3omac-
HOW paboTbl CAEAYeT IMMOCTOAHHO COAEPXaTh
3AEKTPOUHCTPYMEHT U BEHTUAALUOHHbBIE
LeAU B UUCTOTE.

OuncTtka hUAbTpa rpyb6oi oUuuCTKU

CABUHbTE KPbILWKY 2 C PUALTPOM rpyboi
OUMCTKMU Hasaa M3 Kopryca. TTpoayiTe PUALTP
(HamprMep, cXXaTblM BO3AYXOM) MAM OUUCTUTE
ero MArkom LWeTKoW. YCTaHOBUTE KPbILLKY
hUAbTPaA Ha MecTo.

ECAM 3AEKTPOUHCTPYMEHT, HECMOTPSA Ha TLATeAb-
Hble METOAbI U3TOTOBAEHWA U UCTIbITAHUSA, Bbli-
AET U3 CTPOA, TO PEMOHT CAEAYET TTPOU3BOAWUTD
CUAAMMW aBTOPM30BAHHOW CEPBUCHOMN MacTep-
CKOW AAfl 9IAEKTPOUHCTPYMEHTOB hrpmMbl Bosch.

TToxaAnyHcTa, BO BCeX 3ampocax v 3akasax
3anuacTe ob6sa3aTeAbHO yKasbiBanTe 10-
3HAUHbIM TOBAPHbIM HOMEP TTO 3aBOACKOM
TabAMUKE INEKTPOUHCTPYMEHTA.

Bosch Power Tools
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CepBUCHOE 06CAYyXHBaHHE U
KOHCYAbTaLUA TIOKyTaTeAel

CepBUCHbINA OTAEA OTBETUT Ha Bce Baww Bompo-
Cbl TTO PEMOHTY U 06CAYXMBaHUIO Baluero mpo-
AYKTa, a Takxe 1o 3anyactaM. MoHTaXHble
uepTexu U MHMOPMaLIMIO TTO 3amuyacTAM Bel
HanAeTe TakXe 1o appecy:

www.bosch-pt.com

KOAAEKTUB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHO momo-
XeT Bam B Bompocax MOKYIMKKW, TPUMEHEHUA U
HACTPOMKHK TTPOAYKTOB U TIPUHAAAEXHOCTEN.

Ann pervoHa: Poccun, Benapycb, KazaxcraH

[apaHTUitHOE 0BCAYXKMBaAHUE U PEMOHT IAEKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobatoaeHreM TpeboBaHUM U
HOPM M3roTOBWUTEAR TIPOM3BOAATCA Ha
TEPPUTOPUU BCEX CTPaH TOABKO B (OUPMEHHbIX
VAW aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHbIX LIeHTpax
«PobepT boLw».

TTIPEAYTIPEXXAEHUE! Mcrnonb3oBaHWe KOHTpa-
(haKTHOM TTIPOAYKLMM OTTAaCHO B 3KCTIAyaTaLWH,

MOXET MPUBECTU K yu.lep6y AAA Balero 3pao0poBbA.

M3rotoBAeHME M pacTpOCTpaHEHUE KOHTpa-
(haKTHOM TTPOAYKLMM TIPECAEAYETCA TTO 3aKOHY B
AAMUHUCTPATUBHOM W YTOAOBHOM TIOPSFAKE.

Poccua

00O «PobepT Boww»

CepBUCHbIW LEHTP TTO 06CAYXKUBaAHUIO
INEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. AkapeMuka KopoaeBsa, ctp. 13/5

129515, MockBa

Poccua

Tea.: +7 (800) 100 800 7

E-Mail: pt-service@ru.bosch.com

TTOAHYIO MH)OPMALMIO O PACTIONOXKEHWH
CEepPBUCHbIX LEHTPOB Bbl MOXeTe MOAYUUTb Ha
ouumManbHOM canTe www.bosch-pt.ru ambo mo
TeAePOHY CITPaBOUYHO-CEPBUCHOM CAYXObI Bosch
8-800-100-8007 (3BOHOK becraaTHbIN).

Benapycb

WTT «PobepT Bow» OO0

CepBUCHbIV LEHTP TTO 0B6CAYXXUBAHKIO
INEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. TumunpaseBa, 65A-020

220035, r. MuHCK

Benapycb

Ten.: +375 (17) 254 78 71

Ten.: +375 (17) 254 79 15/16

Qakc: +375 (17) 254 78 75

E-Mail: pt-service@by.bosch.com
OdMumanbHbIM canT: www.bosch-pt.by

KasaxcraH

TOO «PobepT bow»

CepBUCHbIV LEHTP TT0 06CAYKUBaAHUIO
3NEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. CendpynnmHa 51

050037 r. AAmarbl

KaszaxcraH

Ten.: +7 (727) 232 37 07

Qakc: +7 (727) 251 13 36

E-Mail: pt-service@kz.bosch.com
OduumanbHbIM cant: www.bosch-pt.kz

YTuausauun

OTCAYXXMBLUME CBOW CPOK IAEKTPOUHCTPYMEHTbI,
TTPUHAANEXXHOCTU U YTTAKOBKY CAEAYET CAABaTb Ha
9KONOTMUECKM UUCTYHO pPeKyrepaLmio OTXOAOB.

He BbibpacbiBaiTe SAEKTPOMHCTPYMEHTbI B
6biTOBOM Mycop!

ToAbko AAA cTpaH-uneHoB EC:

B coOOTBETCTBMM C €BPOTIENCKOM
AnpekTBoin 2002/96/EC ob
0TPabOoTaHHbIX IAEKTPUUECKUX U
3AEKTPOHHbIX TpHbopax 1 ee
MPeTBOPEHUEM B HallMOHaAbHOE
3aKOHOAATEABCTBO OTCAYXMBLINE
3NEKTPUUECKHUE U INEKTPOHHbIE TIPUOBOPBI HYXHO
cobupaTtb OTAEABHO M CAABaTb Ha 3KOAOTMUECKHM
UMCTYIO peKyrepaumio.

Bo3MOXHbI U3MEHEHHA.

ME77
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Bka3iBKM 3 TeXHiKU 6e3meku

TMpouuTaliTe BCi 3acTepeXXeHHs i
”Ll” BKa3iBKMU. HepoTpMMaHHA 3acTepe-
XEeHb i BKa3iBOK MOXe TTPU3BECTU AO
YPaXEHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM,
moxexi Ta/abo cepro3HUX TPaBM.

» He po3BoAANTe AITAM KopucTyBaTUcA 6e3
HarAsiAy rapavolo moBiTPOAYBKoOlO. AiTU
MOXYTb TTOPAHUTUCh.

»> AitAm Ta ocobam 3 mcuxiuHMmu abo
hi3MUHMMHU O6MEXXEeHHAMU AO3BOAAETHLCA
KOPHUCTYBaTUCA rapAuolo MTOBITPOAYBKOIO
AMLLE TTiA HAarASAOM AOPOCAUX abo mpu
oAepXXaHHi BIATTOBIAHOTO iHCTPYKTaXy
CTOCOBHO TIPaBUA PO60TH 3 Helo. PeTenbHui
{HCTPYKTaX 3MEHLUYE PU3UK HETTPABUABHOTO
KOPWUCTYBaHHSA TTPUAAAOM Ta PU3UK TPaBM.

» O6epeXXHO TOBOALTECA 3 €AeKTPOTIPUAA-
AOM. EAEKTPOTIPUAAA CUABHO HarpiBaeTbcA,
1110 TTPU3BOAUTB AO TTIABULLEHOT HEDE3TIEKH
moxexi i Bubyxy.

» ByabTe 0co6AMBO 06epeXXHUMHU, KOAU TIpa-
uloeTe Mo6AU3Y Bia roprounx matepianis. Bia
rapAuvoro MoBITPAHOro TOTOKY abo rapAuvoro
COTIAQ MOXe 3aMMaTUCA TIMA Ta Frasu.

»> He mpautoiite 3 eAeKTPOTIPUAAAOM Y CEPEAO-
BMLLI, Ae icHye Hebe3meka BUbyxy.

» He HanpaBAAiTe rapAuKnii TOBITPAHUM MTOTIK
TPUBaAMK Yac Ha OAHe 1 Te came Micue.
Aerko 3aMMMCTi rasv MOXYTb BUHWKATH,
Harmp., mpu 0b6pobui mracTMacH, dapb, Aakis
abo moAibHKMX MaTepiaAiB.

»> 3BaxkailTe Ha Te, WO Xap MACTynma€e A0 3a-
KPUTUX FOPIOUMX MaTepianiB i BOHM MOXYTb
3aMHATUCA.

> TTicAA BUKOPUCTAHHA HAAIMHO TTOKAQAITD
eNEeKTPOTIPUAAA i, TepLl HiX MpubpaTtu i cxo-
BaTHU, AaWTe HOMY TTOBHICTIO OXOAOHYTH.
lapAuYe COMAO MOXe TTPU3BECTU AO TTOLLKOA-
XeHb.

» He 3aAvwanTe yBIMKHEHUI €AeKTPOTIPUAAA
6e3 porasay.
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» 3b6epiraiite eAeKTPOTIPUAAAHK, AKUMU Bu

came He KOPUCTYETECA, AANEKO Bia AiTei. He
AOSBOI\HFITE KOPUCTYBATUCA €AEKTPOTIPUAA-
Aom ocobam, Wo He 3HalOMi 3 Horo pobo-
Tol abo He uMTaAM Lo IHCTPYKUilo. Y pasi
3acTocyBaHHA HEAOCBiAUEHMMU ocobamu
eNeKTPOTIPUAAAM HecyTb B cobi Hebeareky.

> 3axuiaiTe eNeKTPOTIPUAAA BiA AoLLy Ta

BOAOTHM. [TOTPATMAAHHA BOAM B @AeKTPOTTPUAAA
306iAbLIYE PU3WK YAQPY EAEKTPUUHWUM CTPYMOM.

> He BukopucTOoBYy#iTE KabeAb AAA TTepeHe-

CEeHHA i MiABiLLYBaHHA eneKTpoTpuAaay abo
BUTATYBaHHA LUTETICEAA 3 PO3EeTKU. 3axu-
wanTe KabeAab Bia XXapH, OAil, rocTpUX KpaiB
Ta AeTanei IPUAaAY, Wo pyxatoTbea. TTow-
KOAXKEHUM abo 3aKkpyuyeHni kabenb 36inblIyE
PU3KK yAAPY eAeKTPUUHWM CTPYMOM.

> 3aBXXAM BAAraiTe 3aXUCHi OKYAAPU. 3aXUCHI

OKYAAIPY 3MEHLYIOTb PU3KK TPABM.

> Tleplu, HiXK HACTPOIOBATH TTPUAAA, MIHATHU

npUAaAAA abo BiAKAACTH eAeKTPOTIPUAAA,
BUTATYHTE LUTETICEeAb 3 PO3eTKHM. Lli momepea-
XyBaAbHi 3axoAM 3amobiratoTb HeHaBMHC-
HOMY BMUKAHHIO EAEKTPOTIPMUAGAY.

> Ko)XHoro pasy nmepea BUKOPUCTAHHAM Tiepe-

BipANTe eneKTPOTIPUAAA, Kabeab i wTrern-
cenb. He KopucTyiTeCA eAeKTPOTIPUAAAOM,
AIKLLO TTOMITUTE TTOLIKOAXEHHA. He po3kpu-
BalTe eNeKTPOMPUAAA CAMOCTIHHO, PEMOH-
TyBaTU HOro AO3BOAAETLCA AULLIE KBaAidi-
KOBaHUM (haxiBLUAM 3 BUKOPUCTAaHHAM OpPU-
riHaAbHOTO MPUAAAAA. TTOLIKOAKEHI EAEKTPO-
TTPUAAAM, WHYPK abo wTemnceni 36iAbLyOTb
PU3KK yAAPY eAeKTPUUHWUM CTPYMOM.

Aobpe mpoBiTploiiTe poboue
micue. [a3u Ta mapu, IO yTBOPIO-
HOTbCA TTiA Uac poboTH, UACTO LKIA-

AVBI AAA 3A0POBCA.

> BaAraiTe 3axMUcHi pyKaBHuLi i He TopKalTeca

rapayvoro comaa. IcHye Hebearmeka OriKy.

» He HampaBAA#iTe rapAuui MOTiK MOBITPA Ha

AOAel abo TBapUH.

Bosch Power Tools
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> He BUKOPUCTOBYITe €AEKTPOTIPUAAA B
AKOCTi dreHy. TToTiK MOBITPA, O BUXOAUTb 3
TTPUARAY, 3HAUHO rapAuilni HiX Y deHi.

> AKWO He MOXXHa 3amo6irTu BUKOPUCTAHHIO
€eAeKTPOTIPUAAAY Y BOAOrOMY CEpPeAOBML,
BUKOPUCTOBYIHTE AMdepeHLUiiiHui aBTOMaT.
BukopucTaHHA aAndepeHUiiMHoro aBTomMara
3MEHLUYE PU3UK YAAPY EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

» He KopUCTyHTecA eAeKTPOTIPUAAAOM 3 TToLL-
KOAXXE€HUM eneKTpokabenem. AKuo mia uac
po60oTu enekTpokabenb 6yae TTOLIKOAXKEHO,
He TOpKaWTecA MOLIKOAXEHOro eAeKTpo-
Kabeas i BUTArHITb WITETICEAb 3 PO3ETKH.
TTOWKOAXKEHUM eneKTPOLWHYpP 36iAbLIyeE
Hebe3meKy ypaXeHHA eAeKTPUUHUM CTPYMOM.

OnucaHHA TPUHUUTTY poboTu

ByAb Aacka, po3ropHiTb CTOPiHKY i3 306paxeH-
HAM TTPUARAY | TPMMaWTe ii mepea coboto yBech
yac, KOAW byaeTe umTaTH iHCTpYyKUito.

TTpu3HaueHHA TpUAaAY

EAEKTpOTIpUAAA TPU3HAUEHWI AAA 3TUHAHHA Ta
3BaploBaHHA MAACTMACK, BUAAAEHHA hapboBOro
TTOKPWTTA Ta HarpiBaHHA yCaAOUHUX WAAHTIB. BiH
TaKOX MPUAATHWUM TTAAHHA | AYAIHHA, PO3’€AHAHHA
KAEMOBWX 3’€AHAHDb | PO3MOPOXYBaHHSA BOAOTTPO-
BiAHMX TPY6.

3:08 PM

306pakeHi KOMTTOHEHTH

Hymepauis 306paxeHUX KOMITOHEHTIB
TTOCUAQETLCA Ha 306paXeHHsA eAeKTPOTTPUAAAY
Ha CTOPiHLUI 3 MaAOHKOM.

1 OmnopHa noBepxHaA

2 Kpuiwka 3 pinbTpoM rpyboro oumlieHHsA

3 BuvMUKau 3 TepeMuKayem CTyTIEHIB
TeMmepartypu

Corno

3axuCT BiA Temmiepartypu

TMporpamHuii mepemukay

Ancrinen

KHOTIKa peryAtoBaHHA KiAbKOCTi TTOBITPA

© 00 N O 0o bN

KHoTiKa peryAtoBaHHA TeMriepatypu
10 KHomka mam’aTi

11 TIrocke comao*

12 CknosaxucHe comao*

13 PednekTopHe comao*

14 3BaptoBanbHUM APIT*

15 3BaptoBanbHMM bawmak*

16 PeaykTOpHe comao*

17 YcapouHMM WaaHT*

18 KyToBe comno*

*3o6paxkeHe abo omucaHe TPUAAAAA HE BXOAUTb B
CTaHAAPTHUH 06¢cAr mocTaBKKU. TTOBHUI aCOPTUMEHT
npuAapaAa Bu 3HalaeTe B Hawii mporpami mpuaAaaAasa.

Incbopmauia woao wymy

PiBeHb WYMiB BU3SHAUEHUI BIATTOBIAHO AO
eBpormencbkoi Hopmu EN 60745.

A-3BaXX€HUI piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY BiA €AEK-
TPOTIPUARAY, AK TIPABUAO, HMXXUKMK 3a 70 dB(A).
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FapAua moBiTPOAYBKa GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Professional Professional
ToBapHWi HOMep 0601944 7.. 0601944 7..
Howm. Hampyra B 220-240 110-120
Hom. crioxxmMBaHa MmoTyXHiCTb BT 2300 1400
KinbKicTb TTOBITPA A/XBUA. 250-500 250-500
TemrmepaTypa Ha BUXOAI COTIAQ TIPHOA. °C 50-660 50-600
TouHICTb BUMIipIOBaHHA TeMTepaTypu
— Ha BMXOAI comAa +5 % +5 %
— Ha iHAMKaTopi +5 % +5 %
Poboua Temnepatypa aAucrines °C -20...+70 -20...+70
Bara BiamoBiaHO Ao EPTA-Procedure 01/2003 Kr 1,0 1,0
Kaac 3axucry O}/ o)/

* 3a Mmexamu poboyoi Temriepatypu AUCTIAEH MOXeE TEMHITH.

Byab Aacka, 3BaxawTe Ha TOBapHWM HOMeEp, 3a3HAaUeHWI Ha 3aBOACHKIM TabanuLi Balloro enekTpornpuaaay.

ToproBeAbHa Ha3Ba AEAKUX TIPUAAAIB MOXKE PO3PI3HATUCA.

Po6oTa

MouaTtok po6oTtu

»> 3BaxkailTe Ha Hampyry B mepexi! Hampyra
AXepeAa CTPyMy TTOBMHHA BiATIOBiAATH 3Ha-
UEHHI0, Lo 3a3HaueHe Ha TabAanuuli 3 xapak-
TEPUCTUKAMKU eneKTpoTipuAaaay. Enekrpo-
TPUAAA, L0 PO3pPaxoBaHUW HA Hampyry
230 B, moxe mpauoBaTH TakKoX i mpu 220 B.

BMUKaHHA/BUMMUKaHHA

LLlo6 yBIMKHYTH eAeKTPOTTPHUARA, TIPUTUCHITD
BUMWKau 3 B TOAOXKeHHA @ (AMB. «XOAOAHMM
CTyTiHb», cTOp. 149) abo § (amB. «apAunit
CTYTiHb», cTOp. 149).

B 060X TTOAOXEHHAX eAeKTPOTIPHUAAA TTOUMHAE
mpauoBaTh 3 TaKOK IHTEHCUBHICTIO TIOBITPA Ta 3
TaKo TeMrepaTypoto, AKi ByAr BCTAaHOBAEHI
repeA OCTaHHIM BUMUKAHHAM.

LLlo6 BUMKHYTH €NEKTPOTIPUAGA, TTPUTUCHITD
BMMMKaU 3 A0 YyITOpY B TTOAOXEHHA «O0».

TTicaa TpBanoi poboTH Ha BUCOKIW Temmiepatypi
repea TUM, K BUMKHYTU EAEKTPOTIPUAAA, AaUTe
MNOMY KOPOTKMI Uac TompaLtoBaTi AAA OXOAOA-
XXEHHSA Ha XONOAHOMY CTyTeHi .

ABTOMaTHMUHUI BUMMKAU AAA 3aXUCTY Bip Tepe-
HarpiBaHHA: [Tpu eperpiBaHHi (Hamp., BHACAI-
AOK HEAOCTATHbOIO BiAXOAY TTOBITPA), OMAAEHHA
aBTOMATMUHO BUMMKAETHCH, OAHAK TTOBITPOAYBKA
TTPOAOBXYE TipaLtoBaTh. TTicAA OXONOAXKEHHA AO
pobouoi TeMmepaTypu OMaAeHHs 3HOBY aBTO-
MaTMUHO BMUKAETHCA.
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PerynloBaHHA KiAbKOCTI TOBITpA

3a AOTIOMOr O KHOTTKM 8 MOXHa peryatoBatu
KiAbKiCTb TTOBITPA:

+A  MiHiMaAbHa KiAbKiCTb TTOBITPSA
Q‘"

”, . . .
§A% MaKcMMaAbHa KiAbKiCTb moBITpA

LL{o6 36iAbLINTH KiAbKICTb TTOBITPSA, HATUCHITb Ha
KHOTILi peryAtoBaHHsA KiAbKOCTi TTOBITPA 8 Ha «+»,
1106 3MEHLWTU KiAbKIiCTb TTOBITPA, HATUCHITb

Ha «=».

KopoTke HaTUCKAHHA Ha KHOTIKY 8 36iAbluye abo
3MEHLUYE KiAbKICTb TIOBITPA Ha OAMH CTYTTiHb.
TpUBaAMM HATUCKAHHAM Ha KHOTIKY KiAbKiCTb TT0-
BiTPA MOCTYMOBO 36iAbLUYETLCA 260 3MEHLLIYETb-
CA AO TUX TTip, TIOKKU KHOTIKY He byAe BiAmyLlEeHO
abo He byae AOCATHYTa MakCMManbHa abo MiHi-
MaAbHa KiAbKiCTb TTOBITPA.

3MeHLWiTb KiAbKiCTb TTOBITPSA, Hatp., Wob He
reperpiBaTtv 3aHaATO CepeAOBHULLE HAaBKPYTU
obpobatoBaHoro matepiany abo wob moBiTPAHMMN
TTOTiK He Mir TOCYHYTU AerKui 0bpobAatoBaHUM
Marepiaa.

PerynloBaHHA TeMmepaTypu

TemmepaTypy MOXHa peryAtoBaTv AULLEe Ha raps-
YoMy CTyTIeHi §.

LL{o6 36iAblIMTH TEMTIEPATYPY, HATUCHITb Ha
KHOTILLi PErYAIOBaHHA TeMTTepatypu 9 Ha «+», o6
3MEHLWKTU TeMTiepaTypy, HaTUCHITb Ha «—».

KopoTke HaTUCKAHHSA Ha KHOTIKY 9 36iAbluye abo
3MeHuWwye Temnepatypy Ha 10 °C. TpuBaAuM Ha-
TUCKAHHAM Ha KHOTIKY TemTiepartypa mocTynmoBo
36iAblYyeTbCA ab0 3MEHLIYETLCA KPOKAMU B

10 °C A0 TUX TIip, TTOKK KHOTIKY He byae BiA-
nyueHo abo He byae AOCATHYTA MakCUMaAbHa
abo MiHiMaAbHa TemTmepatypa.

TTpY 3MiHi HACTPOEHOT TEMTIEPATYPU EAEKTPOTIPH-
Aapy TOTPebYETbCA KOPOTKMI Uac AAA HarpiBaH-
HA ab0 OXOAOAXKEHHA TIOBITPAHOrO MOTOKY. IMpo-
TATOM LibOTO Uacy AUCTIAEN 7 TToKasye HaxaHy
Temmepartypy MidXX MUrartouMMu cTpinkamu. Tpu
AOCATHEeHHi baxaHoi TemriepaTypu CTPIAKMK rac-
HYTb, | AUCTIAEM TTOKA3Yy€e haKTUUHY TeMTIEPATYPY.

BM"KaHHH/B"M"KaHHﬂ 6AOKyBaHHH KHOTTOK
(«LOC»)

o6 3amobirth HeHaBMUCHIM 3MiHi KiAbKOCTi TTO-
BIiTPA | TeMTIepaTypu, MOXHa Ha rapAavoMy cTyre-
Hi § 3abAOKyBaTH PyHKLiO KHOTIOK 6, 8, 9 Ta 10.
Ha xonoaHOMY cTymeHi @ KiAbKiCTb TTOBITPA MOX-
Ha MiHATK HaBIiTb TPK YBIMKHYTOMY OAOKYBaHHi
KHOTTOK.

BMUKaHHA 6AOKYBaHHA KHOTTOK:

YBIMKHITb €AEKTPOTIPMAAA Ha FapAUMi CTYTIEHD §.
BcTaHOBITb 3HaUeHHA KiAbKOCTI TTOBITPA | Temrie-
patypu, Ha Akux Tpeba 3abAOKyBaTH EAEKTPO-
TPUARA.

BUMKHITb eAeKTPOTIPUAAA.

HaTtucHiTb Ha KHoTIKYy mam’aTi 10, TpumanTe ii
HaTUCHYTOIO | 3HOBY YBIMKHITb €AEKTPOTIPHAAA
(xonoAHMM abo rapsAumMK CTyMiHb). Ha aucriaei 7
3’aBaAeTbeA «OFF» (BUMKHYTO), TO6TO BAOKY-
BaHHA KHOTIOK BUMKHEHE.

HaTtucHiTb 1o uepsi (He BiATTyCKalouu KHOTIKY
nam’aTi 10):

— «+*» Ha KHOTILI Temmepatypu 9,

— «*+» Ha KHOTILI KiAbKOCTI TTOBITpPA 8,

— «=» Ha KHOTILi Temmepartypu 9,

— «=» Ha KHOTILi KiAbKOCTi TToBiTpsA 8.

Ha amcrinei 3’aBaaeTbeAa «ON» (yBIMKHYTO). Bia-
TYCTiTb KHOTIKY mam’ATi 10.

Temep 6AOKYBaHHA KHOTIOK yBiMKHeHe. Ha raps-
UOMY CTYTIEHi § TIOKA3yHOTbCA BCTAHOBAEHHI 3Ha-
YeHHA Temmepartypu i KinbkocTi moBiTpA. Tpu
HaTUCKaHHI ByAb-AKOI KHOTIKM Ha AMCTIAET 3’ABASA-
€TbcA «LOC», MOMIHATM 3HAUEHHA He MOXHa.

BUMKHEHHA 6AOKYBaHHA KHOTIOK:

BUMKHITb eAeKTPOTIPMAAA. HaTUCHITb Ha KHOTIKY
mam’aTi 10, TpuManTe ii HaTUCHYTO | 3HOBY YBiM-
KHiTb TTpUAaA. Ha aucrinei 3’ABAAETbCA «ON»
(yBiMKHYTO), TO6TO BAOKYBaHHSA KHOTIOK yBiMKHe-
He. HaTUCHITb Ha KHOTIKY TeMTiepaTypu 9 i KHOTIKY
KiAbKOCTI TTOBITPA 8 y TiM caMilt TOCAIAOBHOCTI,
WO M TIPU BMUKaHHI BAOKYBaHHA KHOTIOK. Ha
AUcTIAeT 3’aBAseTbeA «OFF» (BUMKYTO), TO6TO
6AOKyBaHHA KHOTTOK BUMKHEHE.
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Pexxumu pobotu

XOAOAHMM CTYTTiHb

KinbKicTb TTOBITPA MOXHa peryato-
BaTH, Temmiepatypa 50 °C (He pe-
FYAKOETbCA), TPOrPaMHUI PEXHUM He
MOXAWBUM

XONOAHMI CTyTTiHb @ MPUAATHUI AAA OXOAOAXKEH-
HA HarpiToro o6pobAOBaHOro MaTepiany Ta AAA
mpocylwyBaHHA apbu. BiH Takox mpuaaTHUM
ANA OXONOAXKYBaAHHSA eAeKTPOTIPUAAAY, TTEPEA TUM
AK TTOKAQCTH TTPUAAA 260 Wob MOMIHATH COTIAO.

TTpu MepeMUKaHHi 3 rapayoro CTyrmeHio § 3 BUCO-
KOl TemrepaTypoto Tpeba KOpOTKO 3auekaTti,
TTOKM eNEKTPOTIPHUAAA He OXOAOHE A0 50 °C. TTia
yac OXONOAXKEHHSA AUCTIAEHN 7 TTOKA3y€E PaKTUUHY
TemTiepatypy Ha BUXOAI COTIAQ.

TTpy TIEpEeMUKaAHHI 3 FapAYOro CTYTEHIO § Ha XO-
AOAHWM CTyTTiHb @ BCTaHOBAEHA KiAbKiCTb
moBiTpA 3b6epiraerbcs.

FapAuui cTymiHb
KinbkicTb MOBITPA | TeMmnepatypa
PEryATbCA, MOXAMBUI AK 3BUYAN-
57 HUW, TaK | TPOrpPamMHUI PEXUM

Tpu MepeMUKaHHi 3 XOAOAHOTO CTyreHto @ Ha
rapAuMi CTymiHb § KiAbKiCTb TOBITPSA, TemMMepa-
Typa i mpu HeobXiAHOCTI TporpamMa aBTOMaTUUYHO
BCTAaHOBAKIOTLCA, AK B OCTaHHiN pa3 nmpu poborTi
Ha rapAYoMy CTyTIEHi.

TIporpaMHUit pexxum

TTporpamMmHUi pexnm AO3BOASIE 3aTTMCYBaTH Ha-
CTPOEHY KiAbKIiCTb TTOBITPA | HACTPOEHY TeMmepa-
Typy B Mam’ATb UOTUPbLOX MPOrpamM. B KOXHiwn
mporpami MoxanBa byab-fika KombiHauin
KiAbKOCTI TTOBITPA | TeMmepartypu.

Y mporpaMHOMy pexuMi TaKoX MOXHa y byab-
AKWUM Yac 3MIHUTU KiAbKiCTb TTOBITPA | TeMmepa-
Typy. bes 3amucy B mam’ATb TPY BUMHUKAHHI
MpuAaay abo mepeMmuKaHHi Ha iHLWy porpamy
3MiHW BTpayaloTbCA.

AARA TIepexoAy B TIPOrpaMHUI pexum Tpeba Ha-
TUCKYBaTK Ha TPOrpaMHui mepemmukau 6 Ao TUX
Tip, TTOKKM Ha AMCTIAET 7 He 3’ABUTbCA HOMEp He-
0b6xiaHOT Tporpamu.
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Ha 3aBoAi BCTaHOBAEHI Taki porpamu:

INbKICTb

BukopuctaHHA
Temmepartypa
noBiTpA

Ll TTporpama
K

Ob6TUCK TTAaCTMacoBUX Tpyb
(Harmp., TTE HM3bKOro TUCKY) 250

"y,
)

2 3BapltoBaHHA MAACTMacH

)
v

(Hamp., TIBX) 350 &
3 BuaaneHHA AaKy/posmaa- .
BAEHHSA KAE 450 &%
4 TlaAHHA 550 ;“:(’

AAS 3MiHW iCHYHOUOT TTpOrpamMu TTEPENAITb Y Bia-
TTOBIAHY TIPOrpaMy, HaTUCHYBLUMW Ha TIPOrPaMHUM
nmepemMunkau 6. 3a AOTIOMOro KHOTIOK peryAtoBa-
HHA KiAbKOCTI TTOBITPA 8 Ta peryAloBaHHA Temre-
paTtypu 9 BCTAHOBITb 6axaHy KiAbKiCTb TTOBITPA Ta
Temmepartypy.

TTicAA 3MiHKW TTapaMeTpiB Mporpamu AiBopyy
Bropi AUCTIAES TTOUMHAE MUTATU CUMBOA . TTicaA
BCTAHOBAEHHA baxkaHOoi KiAbKOCTi TTOBITPA i
TemTiepaTypu HaTUCKamnTe Ha KHOTKY mam’ATi 10
AO TUX TTip, TTIOKM He 3racHe 3HakK - Ha AWCTIAEl.
BcTaHOBAEHI 3HaUEeHHA 3amucaHi B mam’aTb TTiA
MoKasaHWUM Ha AMCTIAE] HOMepOoM TTPOrpamMHu.

HopManbHUi pexxum

AARA TIEPEXOAY 3 TIPOFPAMHOIO PEXUMY B HOP-
MaAbHUM pexxum Tpeba HaTUCKyBaTH Ha TTPO-
rpaMHUI TlepeMmnkay 6 A0 TUX TTip, TTOKKU Ha AUC-
TIAET HaA TeMTTepaTyporo He 3HUKHE HOMEP TIPOo-
rpamu. KiAbKiCTb MOBITPA | TeMriepaTypy MOXHa B
b6yAb-AKMIM Yac MiHATH 3a AOTIOMOTOK KHOTIOK
peryAtoBaHHA KiAbKOCTi TIOBITPA 8 | peryAtoBaHHA
Temrepatypu 9.

BcTaHOBAEHI B HOPMAAbHOMY PEXMMIi 3HAUEHHA
KiAbKOCTi TTOBITPA | TeMmepatypu 36epiratoTbea B
MamATi 3a TaKUX YMOB:

— Tlepexia B MPOrpaMHUI pPexum,

— TIepexiA Ha XONOAHUW CTYTTiHb,

— BWMKHEHHA eNeKTPOTIPUAAY.
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BkasiBKM W0A0 poboTH

» Tlepea 6yAb-AKMMU MaHITTyAALIAMU 3
€AEeKTPOTIPUAAAOM BUTAMHITb LUTETICEAD 3
po3eTKu.

BkasiBka: He miaBoAbTe COMAO 4 3aHAATO
6AM3bKO A0 06pObAIOBAABHOIO MaTepiany. 3acTin
MOBITPA, O YTBOPIOETLCA, MOXE TPU3BOAUTH AO
neperpiBaHHA eAeKTPOTIPUAAAY.

3HATTA 3aXUCTY BiA TemmepaTypu

AAs pOBOTH B AyXKEe BY3bKMUX MICUSAX 3aXMUCT BiA
Temrepatypu 5 MOXHa 3HiMaTu.

» O6epexHo! Napaue conno! TMpu poboTax bes
3axXMCTy Bia TemMmiepaTypy icHye 3binblieHa
Hebesmeka oTTiKy.

TTepea TUM, AK 3HiIMaTK abo BAATaTM 3aXWUCT BiA
TeMmepatypu 5, BUMKHITb EAeKTPOTIPHUARA | AanTe
NOMY OXOAOHYTH.

ANA CKOPILWOro OXOANOAXKEHHA EAEKTPOTIPUAA

MOXHa KOPOTKO YBIMKHYTU Ha XOAOAHMWI CTYTiHb.

BiaKpyTiTb 3axXMCT BiA TeMmiepatypu 5 mpotu
CTPIAKM TOAMHHMKA ab0 3HOBY TIPUKPYTITh MOro
3a CTPIAKOI FOAMHHMKA.

Ak MoKAacTH eneKTpoTipuAas (ame. maa. C)

KAaaiTb eAeKTpOoTIpUAaA Ha OTTOPHI TTOBEPXHI 1,
1wob AaTM MOMY OXOAOHYTH abo o6 3BIAbBHUTH
06U1ABI pyKH AAA pobOTH.

> TloBOAbTECA 3 TOKAQA€HUM €AEKTPOTIPUAA-
AOM ocobAnMBO obepexxHo! Bu MoxeTe oTpu-
MaTu OTTiKM BiA rapsuoro coraa abo rapsuoro
TOTOKY TTOBITPA.

TMpukaaau pobotu

MantoHKHM 3 TIpUKAaAaMK poboTH Bu 3HaraeTe Ha
po3sropTkax.

3asHaueHa B TpUKAasax poboTtu Temmepatypa €
OPIEHTOBHOO, B 3aAEXHOCTI BiA AKOCTEN MaTe-
piany MOXAUBI BiAXMAEHHA. BiacTaHb A0 cormaa
3aneXMTb Bia 06pobatoBaHOro matepiany.

OnTMMaAbHY TeMTiepaTypy MOXHa BU3HAUUTH
LUAFIXOM TIPAKTUUHWUX BUTTPOBYBaHb. 3 Ui€i mpu-
UMHM 3aBXAM Tpeba MoUMHATK 3 HaMHWXKUOT
Temmeparypu.

Y BCiX TTpUKAaAax poboTH, KpiM «BruaaneHHA
AaKOBOTO TTOKPUTTA Ha BikHax», Bu moxeTe mpa-
utoBatu 6e3 nmpunrassa. OAHaK BUKOPUCTAHHA
PEKOMEHAOBAHOIO TPUAAAAA CTTPOLLYE PObOTY i
3HAUHO TIABMLLYE AKICTb pe3yAbTarty.

» O6epeXxHo TIpu 3aMiHi comaa! He Topkait-
Tecs rapsAuoro comaa. Aanute eneKTPoTpu-
AaAy OXOAOHYTHM i TpU 3aMiHi BaArakTe
3axMUCHi pyKaBuui. Bu MoxeTte oTpumatu
OTTiKM Bia rapAvyoro coraa.

BuaaneHHA AaKy/pO3TIAABACHHA KAEI0
(amB. Mman. A)

HaaiHbTe maocke cotmiao 11 (mpunasana). KopoTko
PO3M’AKLWITb AAK FrapAUYUM TIOBITPAM i 3HIMITb
MOro 3a AOTTIOMOT OO FOCTPOrO, YUACTOTO LUTTATEAS.
TpuBaAe HarpiBaHHA CIMAAKOE AAK | YCKAAQAHIOE
BUAAAEHHA.

BaraTto BMAIB KAeto (Harmp., B HAKAeWKax)
PO3M’AKLYETLCA TA Ai€to TemAa. KoAn KAel Ha-
rpiTun, Bu MoxeTe po3’epHaTH 3’eAHaHHA abo
BUMAAAMAM 3aMBUIN KAEW.

BuAaneHHA AaKOBOTo TIOKPUTTA Ha BiKHaX
(auB. man. B)

» O60B’A3KOBO BUKOPUCTOBYMTE CKAO3AXUCHE
comno 12 (mpuaapas). IcHye Hebesmeka
TPiICKaHHA CKAa.

Ha mpodiAnbOBaHUX TOBEPXHAX AAK MOXHA TTiA-

HATU 3a AOTTOMOT OO TIPMAATHOTO LUTTATEAS i BiA-
UMCTUTU M’IKOKO APOTSAHOHD LLITKOHO.
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3ruHaHHA MAacTMacoBux Tpy6 (aus. maa. C)

HaaiHbTe pedaekTopHe comao 13 (prAasas).
3acunTe B MAaCTMacoBy TPyby Micok i 3akpuuTe ii
3 060x 60KiB, W06 3amobirtn anomy TpybU. PiBHO-
MipHO HarpinTe Tpyby, BOAAUM TIOBITPOAYBKOO
TYAU ¥ CIOAM.

3BaploBaHHA MAacTMacH (aAuB. maa. D)

HaaiHbTe peaykTopHe comao 16 Ta 3BaptoBanb-
HuM Bawmak 15 (i Te, i iHWe MpuUAaaas). 3Bapto-
BaAbHi 3aroTOBKMW Ta 3BaptoBaAbHWUM APIT 14
(MpvAasAA) TTOBUHHI ByTH 3 OAHAKOBOrO Mate-
piaay (Hamp., i Te, i iHwe 3 TIBX). LLoB mae byTtn
UMCTUM i HEXXMPHUM.

ObepexHo HarpiBanTe Miclie 3BaproBaHHSA, TTOKK
MaTepiaA He CTaHe TiCTOToAIOHMM. 3BaxanTe Ha
Te, WO B TTAACTMacax MaAWm Aiama3oH Temmepa-
TYPU MiXK TICTOTTOAIOHUM | PIAKMM CTAHOM.

TTopaBaKTe 3BaproBanbHUI APIT 14 i paBaliTe
oMy 3aTikaTu B LLIAMHY, o6 yTBOpOBaBCA
PIBHOMipPHUI HaTAMB.

YcaaXyBaHHA (AUB. MaA. E)

HaaiHbTe peaykTopHe comao 16 (mpraaaas).
ObupaliTe AlaMeTp ycapaouHOro WwaaHra 17 (mpwm-
AaAAf) BIATTOBIAHO AO PO3MipiB 06p0bOAOBAABHOT
AeTani (Hamp., KabeAbHOro HakoHeuHuKa). PiBHO-
MipHO HarpiBalTe yCaAOUHWUM LIAQHT.

Po3MoOpoXXyBaHHA BOAOTIPOBIAHUX TPY6
(auB. man. F)

» Tlepea HarpiBaHHAM TiepeBipTe, UM Le
AilicHO BoAoTIpoBiAHa Tpy6a. UacTo Boao-
TTPOBiAHI TPYOM BaXXKO 30BHILUHbO BiAPI3SHUTH
BiA rasoBux. Ma3oBi TPybU B XXOAHOMY pasi He
AO3BONAETLCA HarpiBaTu.

HaainbTe KyToBe comao 18 (mpuaaaas). Harpi-
BawTe 3amMep3Ay MiCTUHY 3aBXAM BiA Kpato A0
CepeAvHHU.

TTAacTMacoBi TpybH i 3’eAHAHHA MiX UaCcTUHaMKU
Tpyb Tpeba HarpiBatM ocobArBO 0bepexHo, Lob
He TIOLKOAWUTH iX.
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TaAaHHA M’AKUM TIPUTTIOEM (AMB. MaA. G)

AAA TOUKOBOTO TTaAHHA HaAiHbTE PeAYKTOpHEe
comno 16, AAA cTTatoBaHHA Tpyb — pedoaekTopHe
comno 13 (i Te, i iHWe TpUAaAAA).

AKLWo TpUTTiM BUKOpUCTOBYETbCA 6e3 datocy, Ha
cratoBaHe Miclle Tpeba AoAaTH TTAsAbHY TTacTy. B
3aAeXHOCTI BiA MaTepiaAy HarpiBanTe cratoBaHe
micue mpuba. 50—-120 cekyHa. AoaanTe TIpPUTIN.

TTpUTTii TOBUHEH TTAAGBUTUCS BiA TEMTIEPATYPU 06-
pobAoBaHOI 3arotoBkuU. Tpu HEOHBXIAHOCTI TicAs
OXONOAXEHHSA CTTAfHOrO MicuA 3HIMITb hAtOC.

TexHiuHe 06CAYyroByBaHHA i
cepBic

TexHiuHe 06CAyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Tlepea 6yAb-AKMMU MaHITyAALiAMY 3
€AeKTPOTIPUAAAOM BUTATHITb LUTETICEAD 3
po3eTKH.

> LLlo6 eneKTpoOTPUAAA TIPALIOBAB AKICHO i
HaAIMHO, TPUMaWTE TTPUAAA | BEHTUAALIWHI
OTBOPH B UUCTOTI.

OuuweHHA cinbTpa rpyboro oumieHHA

3HIiMiTb KpHLKY 2 3 PiAbTPOM rpyboro oumileH-
HA 3 KOpPTyCy, TTOTATHYBLM ii Ha3aA. TTpoaynTe
inbTp (Hamp., CTUCHYTUM TTOBITPAM) abo Tpo-
UMCTITb MOro M’AIKOKO WWITKOK. 3HOBY HaAiHbTe
KPULLKY.

AKLLO He3Baxalouun Ha pPeTeAbHY TEXHOAOTIHO
BUIOTOBAEHHA i TepeBipKKW TIPUAAA BCe-TaKM
BUMAE 3 AaAy, MOTO PEMOHT AO3BOAAETLCA
BMKOHYBAaTH AULLE B aBTOPU3OBaAHiM CepBiCHIN
MaNCTEPHI AAA eneKTpoTpUAaaiB Bosch.

TTpu BCix 3amUTaHHAX | TTPU 3aMOBAEHHI 3amyac-
TUH, ByAb Aacka, 060B’A3KOBO 3a3HauanTe
10-3HaUHKMM TOBApPHUI HOMEP, LLO 3HAXOAUTLCA
Ha 3aBOACbKIiM TabAUUL eneKTPOTTPHAAY.
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CepBicHa maWcTepHA i 06cAyroByBaHHA
KAIEHTIB

B cepBicHin mancTepHi Bu oTpumaeTe BiAToOBiAb
Ha Balwi 3amMTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIiu-
HOro o6cAyroByBaHHA Balloro mpoaykTy.
ManoHKK B AETaAAX | iHbopMaLito LLOAO 3amyac-
TUH MOXHa 3HaNTK 3a aAPeCcoto:
www.bosch-pt.com

KoHcyabTaHTH Bosch 3 paaicTio A0TToMOXYTb Bam
TTPY 3aTMTAHHAX CTOCOBHO KYTTiBAi, 3aCTOCYBaH-
HA | HAAArOAXKEHHA TIPOAYKTIB i TIPMAAAAA AO HUX.

[apaHTinHe 06CAYroByBaHHSA i PEMOHT
ENEKTPOIHCTPYMEHTY 3AIMCHIOOTLCA BIATTOBIAHO
AO BMMOT i HOPM BUIrOTOBAKOBaUa Ha TepuUTopil
BCiX KpaiH AuLLe y ipMoBHX abo aBTOPU3OBaAHUX
cepBicHUX LeHTpax dipmu «PobepT boww».
TTOTTIEPEAXXEHHA! BukopucTtaHHa
KOHTpadaKTHOT TTPOAYKLUIT HebesmeuHe B
eKCTAyaTauii i MoXe MaTu HeraTMBHI HaCAiAKK
ANA 3A0POB’A. BUrOTOBAEHHS | PO3TTOBCIOAKEHHSA
KOHTpadaKTHOT TTPOAYKUIT TTepechaiayeTbca 3a
3aKOHOM B aAMiHICTPaTUBHOMY i KPUMiHAABHOMY
TTOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «PobepT Bow»

CepBiCHUIN LEHTP eAeKTPOIHCTPYMEHTIB

BYA. KpaiHsa, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

TeA.: +38 (044) 4 90 24 07 (baratoKaHaAbHWUM)
E-Mail: pt-service@ua.bosch.com

OiuinHnM canT:
www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTiMHUX CepBiCHIX
MaKcTepeHb 3a3HaueHa B HauioHanbHOMY
rapaHTinHOMY TaAOHi.

YTUAisauisa

EnekTpompunaan, MpUAAAASA | ymakoBKy Tpeba
3AaBaTU Ha EKOAOTIUHO UMCTY TTOBTOPHY
mepepobky.

He BMKWAaNTE AEKTPOIHCTPYMEHTH B TobyToBe
cmitTAl

Auue AnA KpaiH €C:

BiAMOBiAHO AO EBPOTIEMCBHKOI
AMpekTuBm 2002/96/EC mpo
BiATTPALbOBaHI €AEKTPO- i
€ANEKTPOHHI TIPUAAAM i TT
TiepeTBOPEHHA B HaLliOHaAbHOMY
3aKOHOAABCTBI €AEKTPOTIPUAAAM,
O BUMLIAM 3 BXWBAHHA, TOBUHHI 3AaBaTUCA
OKPEMO i YTUAIZyBaTUCA €KOAOTIUHO UNCTUM
crocobom.

MOXXAUBi 3MiHM.
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Cititi toate indicatiile de avertizare si
H:\[l” instructiunile. Nerespectarea indica-

tiilor de avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii
si/sau raniri grave.

» Nu permiteti copiilor sa foloseasca
nesupravegheati suflanta cu aer cald. Copiii
se pot rani.

> Copiii si persoanele cu dizabilitati mentale
si fizice pot folosi suflanta cu aer cald
numai sub supraveghere sau daca au fost
instruiti in ceea ce priveste utilizarea
acesteia. Instruirea atenta diminueaza riscul
manevrarii gresite si al ranirilor.

» Manevrati atent scula electrica. Scula elec-
trica emana o caldura puternica, ceea ce
duce la pericol crescut de incendii si explozii.

> Fiti extrem de precauti, atunci cand lucrati
in apropierea materialelor inflamabile.
Curentul de aer fierbinte respectiv duza
fierbinte poate aprinde praful sau gazele.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu
pericol de explozie.

> Nu indreptati in acelasi loc un timp mai
indelungat curentul de aer fierbinte. Se pot
degaja gaze inflamabile, de exemplu la pre-
lucrarea materialelor plastice, vopselelor,
lacurilor sau a materialelor asemanatoare.

» Tineti seama de posibilitatea ajungerii cal-
durii la materialele inflamababile acoperite
sau camuflate si a aprinderii acestora.

> Dupa utilizare, puneti jos scula electrica in
conditii de siguranta si lasati-o sa se raceas-
ca complet inainte de a o ambala si depozi-
ta. Duza fierbinte poate provoca stricaciuni.

» Nu lasati nesupravegheata scula electrica
dupa ce ati pornit-o.
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> Pastrati sculele electrice nefolosite la loc
inaccesibil copiilor. Nu permiteti sa folo-
seasca scula electrica personalor nefami-
liarizate cu aceasta sau care nu au citit
prezentele instructiuni. Sculele electrice
sunt periculoase, atunci cand sunt folosite
dfe persoane neexperimentate.

» Feriti scula electrica de ploaie sau
umezeala. Patrunderea apei in scula
electrica mareste riscul de electrocutare.

> Nu utilizati cablul de alimentare pentru a
transporta, a suspenda scula electrica, sau
pentru a trage stecherul afara din priza.
Feriti cablul de caldura, de contactul cu ulei
si muchii ascutite sau cu componente de
masina aflate in miscare. Cablurile deterio-
rate sau incurcate maresc riscul de electro-
cutare.

> Purtati intotdeauna ochelari de protectie.
Ochelarii de protectie reduc riscul ranirilor.

> Scoateti stecherul afara din priza, inainte
de a executa reglaje la scula electrica, de a
schimba accesorii sau de a pune la o parte
scula electrica. Aceasta masura preventiva
impiedica pornirea involuntara a sculei
electrice.

» inainte de fiecare utilizare verificati scula
electrica, cablul si stecherul. Nu folositi
scula electrica in cazul in care constatati
deteriorari sau defectiuni. Nu deschideti
singuri scula electrica si nu permiteti repa-
rarea acesteia decat de catre personal de
specialitate corespunzator calificat si
numai cu piese de schimb originale. Sculele
electrice, cablurile si stecherele defecte sau
deteriorate maresc riscul de electrocutare.

Aerisiti-va bine locul de munca.
Gazele care se degaja in timpul
lucrului sunt adesea daunatoare
sanatatii.

> Purtati manusi de protectie si nu atingeti
duza fierbinte. Exista pericol de arsuri.

» Nu indreptati curentul de aer fierbinte
asupra persoanelor sau animalelor.

Bosch Power Tools

1609 929 W90 | (25.10.10)




OBJ_BUCH-485-004.book Page 154 Monday, October 25,2010 3:08 PM

154 | Romana

> Nu folositi scula electrica drept uscator de
par. Curentul de aer degajat este considera-
bil mai fierbinte decat in cazul unui uscator
de par.

» Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei
electrice in mediu umed, folositi un intreru-
pator automat de protectie. Utilizarea unui
intrerupator automat de protectie diminuea-
za riscul de electrocutare.

» Nu folositi scula electrica daca are cablul
deteriorat. Nu atingeti cablul deteriorat si
trageti stecherul de alimentare afara din
priza daca cablul se deterioreaza in timpul
lucrului. Cablurile deteriorate maresc riscul
de electrocutare.

Descrierea functionarii

Va rugam sa desfasurati pagina plianta cu
redarea masinii si sa o lasati desfasurata cat
timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata deformarii si
sudarii materialului plastic, indepartarii straturi-
lor de lac si vopsea precum si incalzirii furtunu-
rilor contractile. Este adecvata deasemeni
pentru lipire si cositorire, desprinderea imbina-
rilor lipite si dezghetarea conductelor de apa.

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera
la schita sculei electrice de pe pagina grafica.

1 Suprafata de asezare
2 Capac de acoperire cu fitlru pentru murdarii

grosiere
3 intrerupator pornit/oprit cu selectia
treptelor
4 Duza
5 Manson de protectie contra caldurii
6 Tasta de selectie programe
7 Display
8 Tasta penru reglarea debitului de aer
9 Tasta pentru reglarea temperaturii

10 Tasta de memorare

11 Duza pentru suprafete*®

12 Duza pentru protejarea sticlei*
13 Duza reflector*

14 Vergea de sudura*®

15 Talpa de sudura*

16 Duza de reductie*

17 Furtun contractil*

18 Duza unghiulara*

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in
setul de livrare standard. Puteti gasi accesoriile com-
plete in programul nostru de accesorii.

Informatie privind zgomotele
Valorile masurate pentru zgomot au fost
determinate conform EN 60745.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei
electrice este in mod normal inferior valorii de
70 dB(A).
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Date tehnice

Suflanta cu aer cald GHG 660 LCD GHG 660 LCD

Professional Professional
Numar de identificare 0601944 7.. 0601944 7..
Tensiune nominala \% 220-240 110-120
Putere nominala W 2300 1400
Debit aer I/min 250-500 250-500
Temperatura la iesirea duzei aprox. °C 50-660 50-600
Precizie de masurare temperatura
- laiesirea duzei +5 % +5 %
- pe afisaj +5 % +5 %
Temperatura de lucru display* °C -20...+70 -20...+70
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Clasa de protectie [Ol/1 o/

* in afara limitelor temperaturii de lucru displayul poate deveni negru.

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe placuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastra electrice.

Denumirile comerciale ale sculelor electrice pot varia.

Functionare

Punere in functiune

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare!
Tensiunea sursei de curent trebuie sa coin-
cida cu datele de pe placuta indicatoare a
tipului sculei electrice. Sculele electrice in-
scriptionate cu 230 V pot functiona si
racordate la 220 V.

Pornire/oprire

Pentru pornirea sculei electrice apasati intreru-
patorul pornit/oprit 3 aducandu-l in pozitia @
(vezi ,Treapta de aer rece®, pagina 157) sau §
(vezi ,Treapta de aer cald“, pagina 157).

in ambele pozitii scula electrice porneste cu
valorile debitului de aer si ale temperaturii, care
au fost reglate inainte de ultima oprire a
acesteia.

Pentru oprire apasati intrerupatorul pornit/
oprit 3 si impingeti-l pana la punctul de oprire,
aducandu-l in pozitia ,,0“.

Dupa ce ati lucrat un timp mai indelungat la
temperatura fnalta, penru racire, lasati scula
electrica sa functioneze scurt timp in treapta de
aer rece ®.

Protectie termica prin deconectare: in caz de
supraincalzire (de ex. prin acumularea de aer
cald) scula electrica intrerupe automat incalzi-
rea, suflanta continuand totusi sa functioneze
mai departe. in momentul in care scula electrica
s-a racit revenind la temperatura de lucru,
incalzirea este reconectata in mod automat.
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Reglarea debitului de aer

Cu tasta 8 puteti regla debitul de aer:

»A debit de aer minim

% debit de aer maxim

Pentru a mari debitul de aer, apasati tasta
pentru reglarea debitului de aer 8 in zona ,,+“,
pentru a reduce debitul de aer apasati pe ,,—*.

Printr-o apasare scurta a tastei 8 debitul de aer
creste respectiv scade cu o treapta. O apasare
mai indelungata a tastei duce la cresterea
respectiv scaderea continua a debitului de aer,
panain momentul in care se elibereaza tasta sau
pana cand se atinge debitul de aer minim
respectiv maxim.

Reduceti debitul de aer de ex. atunci cand
mediul inconjurator al unei piese de lucru nu
trebuie incalzit excesiv sau daca este vorba de o
piesa de lucru usoara, pe care curentul de aer ar
putea-o deplasa.

Reglarea temperaturii

Temperatura este reglabila numai in treapta de
aer cald §.

Pentru a creste temperatura, apasati tasta de
reglare a temperaturii 9 in zona ,, +, pentru a
reduce temperatura, apasati pe ,,=“.

O scurta apasare a tastei 9 duce la cresterea
respectiv scaderea temperaturii cu 10 °C.

O apasare mai indelungata a tastei produce
cresterea respectiv coborarea continua a tem-
peraturii cu 10 °C, pana cand tasta este elibe-
rata sau pana cand este atinsa temperatura
maxima respectiv minima.

in cazul modificarii reglajului de temperatura
scula electrica necesita un interval scurt de timp
pentru incalzirea respectiv racirea debitului de
aer. in acest timp pe displayul 7 este afisata
temperatura tinta, intre doua sageti care
clipesc. Dupa atingerea temperaturii tinta,
sagetile se stingiar displayul indica temperatura
curenta.

Activarea/dezactivarea blocarii tastelor
(”Loc“)

Pentru a impiedica o modificare accidentala a
debitului de aer si a temperaturii, puteti bloca in
treapta de aer cald § functionarea tastelor 6, 8,
95i 10. in treapta de aer rece @ debitul de aer
poate fi modificat chiar atunci cand blocarea
tastelor este activata.

Activarea blocarii tastelor:

Porniti scula electrica in treapta de aer cald §.
Reglati valorile debitului de aer si ale tempera-
turii la care trebuie blocata scula electrica.

Opriti scula electrica.

Tineti apasata tasta de memorare 10 si porniti

din nou scula electrica (treapta de aer rece sau
de aer cald). Pe displayul 7 apare ,,OFF“ ceea ce
inseamna ca blocarea tastelor este dezactivata.

Apasati consecutiv (mentinand in continuare
apasata tasta de memorare 10):

- ,*+“ pe tasta de reglare a temperaturii 9,

- ,+“ pe tasta de reglare a debitului de aer 8,
- ,=“ pe tasta de reglare a temperaturii 9,

- =" pe tasta de reglare a debitului de aer 8.

Pe display apare ,,ON“. Eliberati tasta de memo-
rare 10.

Acum blocarea tastelor este activata. in treapta
de aer cald § sunt afisate valorile preselectate
pentru temperatura si debit de aer. in momentul
apasarii oricarei taste pe display apare ,,LOC*,
valorile nu pot fi modificate.

Dezactivarea blocarii tastelor:

Opriti scula electrica. Tineti apasata tasta de
memorare 10 si porniti-o din nou. Pe display
apare ,,ON“, ceea ce inseamna ca blocarea
tastelor este activata. Apasati tasta de reglare a
temperaturii 9 si tasta de reglare a debitului de
aer 8 1n aceeasi ordine ca si la activarea blocarii
tastelor. Pe display apare ,,OFF*, blocarea
tastelor este dezactivata.
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Moduri de functionare

Treapta de aer rece

Debitul de aer este reglabil, tempe-

ratura este fixata la 50 °C (nu poate

fi reglata), nu este posibila utilizarea
® niciunui program

Treapta de aer rece @ este adecvata pentru
racirea unei piese incalzite sau pentru uscarea
vopselei. Este deasemeni adecvata pentru raci-
rea sculei electrice Tnhainte de depozitare sau de
inlocuirea duzelor.

La comutarea din treapta de aer cald § cu tem-
peraturi ridicate trece scurt timp pana cand
scula electrica se raceste la 50 °C. In timpul
racirii pe displayul 7 este afisata temperatura
efectiva de la iesirea duzei.

La comutarea din treapta de aer cald § la treapta
de aer rece @ sunt preluate reglajele curente ale
debitului de aer.

Treapta de aer cald

Debitul de aer si temperatura sunt
reglabile, este posibila functionarea
@ normala si functionarea cu program

La comutarea din treapta de aer rece @ in treap-
ta de aer cald § debitul de aer, temperatura si
eventual programul raman reglate in mod auto-
mat la fel ca la ultima utilizare in treapta de aer
cald.

Modul de functionare cu program

Tn modul de functionare cu program puteti
memora permanent reglajele temperaturii si ale
debitului de aer in patru programe diferite. in
fiecare program sunt posibile orice combinatii
ale debitelor de aer si ale temperaturilor.

$Si in modul de functionare cu program puteti
modifica in orice moment debitul de aer si
temperatura. Daca modificarile efectuate nu se
memoreaza, acestea se sterg din memorie in
momentul opririi sculei electrice sau al comu-
tarii in alt program.

Pentru comutarea in modul de functionare cu
program apasati tasta de selectie programe 6 de
atatea ori, pana cand pe displayul 7 va fi afisat
numarul programului dorit.
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La livrare, scula electrica este prevazuta cu
reglaje pentru urmatoarele patru programe:

T (.
3 8
© o
; 5, 3
& £Ec B
- 7} [
o [ = (=]
1 Deformarea tevilor din
material plastic (de ex. |
LDPE) 250 £\
2 Sudarea materialului plastic o
(de ex. PVC) 350 &%
3 Indepartarea lacurilor/dezli- N
pirea adezivilor 450 §3%
4 Lipire 550 &K

Tn scopul de a modifica un program existent apa-
sati tasta de selectie programe 6 pentru a
ajunge in acest program. Reglati debitul de aer
si temperatura dorita apasand tasta de reglare a
debitului de aer 8 si cea de reglare a tempera-
turii 9.

Imediat dupa modificarea valorilor pentru acest
program, pe display stanga sus va clipi simbolul
. Dupa ce ati reglat debitul de aer si tempera-
tura dorita, apasati tasta de memorare 10 atat
timp pana cand pe display se va stinge semnul
. Valorile reglate sunt acum memorate la
numerele de programe afisate pe display.

Mod de functionare normala

Pentru a comuta din modul de functionare cu
program in modul de functionare normala
apasati tasta de selectie programe 6 de atatea
ori, pana cand pe display nu va mai afisat niciun
numar de program deasupra temperaturii.
Debitul de aer si temperatura pot fi modificate
in orice moment cu tasta de reglare a debitului
de aer 8 si cu cea de reglare a temperaturii 9.

Valorile reglate in modul de functionare normala

pentru debitul de aer si temperatura vor fi

memorate in urmatoarele situatii:

- comutarea in modul de functionare cu
program,

— comutarea in treapta de aer rece,

— oprirea sculei electrice.
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Instructiuni de lucru

> inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

Indicatie: Nu apropiati prea mult duza 4 de

piesa de prelucrat. Acumularea de aer fierbinte

poate duce la incalzirea excesiva a sculei

electrice.

Demontarea mansonului de protectiei contra

caldurii

n vederea lucrului in locurile extrem de inguste

puteti demonta mansonul de protectie contra

caldurii 5.

> Fiti atenti la duza fierbinte! in timpul
lucrului fara mansonul de protectie contra
caldurii exista pericol de arsuri.

Pentru demontarea respectiv montarea manso-
nului de protectie contra caldurii 5 opriti scula
electrica si lasati-o sa se raceasca.

Pentru o racire mai rapida puteti lasa deasemeni
scula electrica sa functioneze scurt timp in
treapta de aer rece.

Desurubati mansonul de protectie contra
caldurii 5 in sens contrar miscarii acelor de
ceasornic respectiv insurubati-l din nou in
sensul miscarii acelor de ceasornic.

Asezarea sculei electrice (vezi figura C)

Puneti jos scula electrica pe suprafetele de
asezare 1, pentru a o lasa sa se raceasca sau
pentru a avea ambele maini libere pentru lucru.

> Fiti extrem de precauti atunci cand lucrati
cu scula electrica pusa in pozitie agezata!
Va puteti arde cu duza sau aerul fierbinte.

Exemple de lucru

Gasiti ilustratiile cu exemplele de lucru in pagi-
nile pliante.

Datele privind temperaturile din exemplele de
lucru reprezinta valori orientative casre pot varia
in functie de structura materialului. Distanta
dintre duza si piesa de lucru variaza in functie de
materialul prelucrat.

Temperatura optima pentru fiecare utilizarte in
parte se determina prin probe practice. Incepeti
intotdeauna cu o treapta joasa de temperatura.

in toate exemplele de lucru, cu exceptia
JIndepartara lacului de pe ferestre® puteti lucra
fara accesorii. Utiulizarea accesoriilor propuse
va usurueaza totusi munca si imbunatateste in
mod substantial calitatea prelucrarii.

> Atentie la schimbarea duzelor! Nu atingeti
duza fierbinte. Lasati scula electrica sa se
raceasca si folositi manusi de protectie la
schimbarea duzei. Va puteti arde cu duza
fierbinte.

indepartarea lacurilor/dezlipirea adezivilor
(vezi figura A)

Montati duza pentru suprafete 11 (accesoriu).
Inmuiati lacul suflandu-l scurt timp cu aer fier-
binte si desprindeti-l cu un spaclu ascutit, curat.
Actiunea prelungita a caldurii duce la arderea
lacului si ingreuneaza indepartarea acestuia.

Multi adezivi (de exemplu cleiul) se inmoaie la
caldura. Prin incalzirea adezivului puteti des-
prinde imbinarile lipite sau indeparta adezivul in
exces.
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indepartara lacului de pe ferestre
(vezi figura B)

> Folositi neaparat duza pentru protejarea
sticlei 12 (accesoriu). Exista pericolul spar-
gerii geamului.

De pe suprafetele profilate puteti indeparta

lacul cu un spaclu potrivit si apoi curata resturile

cu o perie de sarma.

Deformarea tevilor din material plastic
(vezi figura C)

Montati duza reflector 13 (accesoriu). Umpleti
cu nisip tevile din material plastic si astupati-le
la ambele capete pentru a impiedica indoirea
tevii. incalziti teava uniform, miscand-o inainte
si inapoi.

Sudarea materialului plastic (vezi figura D)

Montati duza de reductie 16 si talpa de sudura
15 (ambele accesorii). Piesa ce urmeaza a fi
sudata si vergeaua de sudura 14 (accesoriu) tre-
buie sa fie confectionate din acelasi material (de
exemple ambele din PVC). Cordonul de sudura
trebuie sa fie curat si fara pete de unsoare.

incalziti cu atentie locul de sudare, pana cand
devine vascos ca o pasta. Tineti seama de faptul
ca diferenta de temperatura dintre starea vas-
coasa si lichida a unui material plastic este mica.
Apropiati vergeaua de sudura 14 si lasati-o sa
intre in fanta, astfel incat sa se formeze o
nervura ingrosata uniform.

Contractare (vezi figura E)

Montati duza de reductie 16 (accesoriu). Alegeti
diametrul furtunul contractil 17 (accesoriu) in
functie de piesa de lucru (de exemplu papuc de
cablu). incalziti uniform furtunul contractil.

—
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Dezghetarea conductelor de apa
(vezi figura F)

» inainte de incilzire verificati daca este intr-
adevir vorba despre o conducti de apa. in
mod frecvent, ca aspect exterior, conductele
de apa nu pot fi desebite de conductele de
gaze. In niciun caz nu este permisa incalzirea
conductelor de gaze.

Montati duza unghiulara 18 (accesoriu). incilziti
portiunile inghetate intotdeauna din margini
spre mijloc.

Tncalziti extrem de atent conductele din material
plastic precum si imbinarile dintre racorduri,
pentru a evita deteriorarea acestora.

Lipire cu aliaj moale (vezi figura G)

n vederea lipiturilor punctuale montati duza de
reductie 16, iar pentru lipirea tevilor, duza re-
flectoare 13 (ambele sunt accesorii).

Daca folositi aliaj de lipit fara fondant, aplicati
niste unsoare penru lipire sau pasta pentru
lipire in locul lipiturii. incalziti locul lipiturii, in
functie de material, timp de aprox. 50 pana la
120 secunde. Adaugati aliaj de lipit. Aliajul de
lipit trebuie sa se topeasca datorita temperaturii
sculei. Dupa racirea locului lipiturii, indepartati
fondantul, daca cazul.
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intretinere si service

intretinere si curatare

> finaintea oriciror interventii asupra sculei
electrice scoateti cablul de alimentare afara
din priza.

Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate
scula electrica si fantele de aerisire.

Curatarea filtrului pentru murdarie grosiera

impinget,i spre spate capacul de acoperire 2 cu
filtrul pentru murdarie grosiera si scoateti-|
afara din carcasa. Purjati filtrul (de ex. cu aer
comprimat) sau curatati-l cu o perie moale.
Puneti din nou la loc capacul de acoperire.

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si
control riguroase masina are totusi o pana,
repararea acesteia se va face numai la un atelier
de asistenta service autorizat pentru scule
electrice Bosch.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de
schimb va rugam sa indicati neaparat numarul
de identificare compus din 10 cifre, conform
placutei indicatoare a tipului sculei electrice.

—

3:08 PM

Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzari si consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-van-
zari raspunde intrebarilor dumneavoastra pri-
vind intretinerea si repararea produsului dum-
neavoastra cat si privitor la piesele de schimb.
Desene descompuse ale ansamblelor cat si
informatii privind piesele de schimb gasiti si la:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde
cu placere la intrebarile privind cumpararea, uti-
lizarea si reglarea produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele tre-
buie directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene
2002/96/CE privind deseurile de
echipamente electrice si
electronice si transpunerea
acesteia in legislatia nationala,
sculele electrice scoase din uz
trebuie colectate separat si directionate catre o
statie de reciclare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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YKa3aHuA 3a 6e3onacHa paborta

npoue're're BHUMaATEAHO BCUUKHU

IL;[I yKa3aHuA. HecrmasBaHeTo Ha
TTPUBEAEHUTE TTO-AOAY YKa3aHUA MOXe
Aa AOBEAE AO TOKOB YAap, MoXxap M/VI/\M
TEXKHU TpaBMMU.

» He pomnyckaiite aeua Aa paboTaT ¢
TMCTOAETa 3a ropeLy Bb3ayx 6e3 Haa3op.
Aelata Morar Aa ce HapaHAT.

> Aomycka ce Aelia UAU AMLA C AYLUEBHU UAU
hu3nuecku orpaHUUEHHUA AQ TIOA3BaT
TMUCTOAETA 3a ropeLy Bb3AyX CaMo TTOA He-
TTOCPEACTBEH HaA30pP UAU aKO TIpeABapUTEA-
HO ca 6uamn obyueHu. KauectBeHoTO 0byue-
HWe TpeAoTBpaTABa HEMMPABMAHOTO MTOA3BaHe
1 Bb3HWKBAHETO Ha TPYAOBU 3AOTIOAYKMU.

» OTHacAiTe ce BHUMaATEAHO C eAeKTPOUH-
CTpPyMeHTa. EAEKTPOUHCTPYMEHTBT Cb3AaBa
rOAAMO KOAMUECTBO TOTIAMHA, KOATO BOAM AO
TTOBULLEHA OTTACHOCT OT TTOXap U eKCTTAO3UH.

> BbaeTe ocobeHO TpeAma3ABH, KOraTo
paboTtute B 6AM3OCT AO ropsALIM MaTepPUAAH.
TOpeLWmaT Bb3AyLWEH TIOTOK, Pect. ropeLara
Al03a MOraT AQ Bb3TAAMEHAT TPax UAM
rasose.

» He paboTeTe c eA€KTPOUHCTPYMEHTA BbB
B3pMBOOTIacHa cpeAa.

» He HacouBaiiTe ropeLwiata Bb3AyLIHa CTPYA
TMPOABAKUTEAHO BpEME KbM €AHO U CblLO
MACTO. Bb3MOXHO € Aa Ce OTAEAAT AECHO Bb3-
TAAMEeHABALLM Cce ra3oBe, Hamp. mpu obpaboT-
BaHeTo Ha rMaacTMacu, 6ou1, AaKoBe UAM
moAobHM MaTepuanm.

» Cbob6pasnaBaiiTe ce, ue TOMTAMHATA MOXe Aa
6bae OTBEAEHA KbM CKPUTH A€CHO3aTTaAUMM
MaTepuanu U Aa I'M Bb3TTAAMEHM.

» Chep ynmotpeba ocTaBANTEe eAEKTPOUHCTPY-
MEHTa Ha CUT'yPHO MACTO U U3UaKBalTe Aa
Ce OXAaAM HaTTbAHO, TIPEAU Aa ro pubepere
B OfTaKoBKaTa My. [opellaTa A03a MOXe Ad
MPUUMHK MaTEPUAAHM LLIETH.

» He octaBAiTe eAEKTPOUHCTPYMEHTA BKAIO-
ueH 6e3 Hap3op.

> KoraTo He U3MOA3BaTE EAEKTPOUHCTPYMEH-
TUTe, 'M CbXPaHABaTe Ha MeCTa, HEAOCTbIT-
HM 3a Aeua. He pomycKaiiTe ¢ @AeKTPOUH-
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CTpyMeHTa Aa paboTAT AMLA, KOUTO He ca
3aMmo3HaTH C HEro UAM He Ca TIPOUEAU Te3Hn
yKa3aHuA 3a 6esonacHa pabota. Korato ca B
HEOTIUTHM Pblie, EAEKTPOUHCTPYMEHTHUTE ca
oTacHu.

> Tpeana3BaiiTe eA€KTPOMHCTPYMEHTA OT

ADbXA U OBAAXHABaHE. [TPOHWKBAHETO Ha
BOAAQ B EAEKTPOMHCTPYMEHTA TTOBULLABA
OTTaCHOCTTa OT TOKOB yAap.

» He usnonasBanTe 3axpaHBalwua Kaben He o

peAHa3HaueHue, Hamp. Aa TIPEeHacATe enek-
TPOUHCTPYMEHTA, Aa O OKauBaTe 3a Hero
MAM A2 U3ABPTIBATE LLETICeAa OT KOHTaKTa.
TMpeanasBaiTe 3axpaHBawua Kaben ot
oMacAABaHe U ro ApbXTe Ha 6e3omacHo
pa3CTosHME OT ropeluyn TPeAMeTH, OCTPHU
pbboBe MAK ABMXKELUUTE Ce 3BeHa Ha Ma-
WHHK. TTOBPEAEHM MAM YCYKAHW 3aXpaHBaLlu
KabeAn yBeAMUaBaT pUCKa OT TOKOB yAap.

> BuHaru pabotete c mpeAma3Hu ounaa. Hoce-

HeTO Ha TTPeATTa3HM OUMAQ HAMaAABA PUCKa OT
TPaBMMU.

> Tipeau Aa HacTpoiBaTe eAEKTPOUHCTPYMEH-

Ta, AQ 3aMEHATE AOTTbAHUTEAHU TIPUHAANEXK-
HOCTH M KOFraTO OCTaBATE €A€KTPOUHCTPY-
MEHTa, U3KAIOUBaiiTe WerceAa OT 3aXxpaHBa-
warta Mpexa. Tasu mpeanasHa MApKa MpeaoT-
BpaTABa HEBOAHOTO BKAKOUBAHE Ha eAEKTPO-
MHCTPYMEHTA.

» BuHaru npeau ynotpeba mposepsaBaiTe

E@AEeKTPOMHCTPYMEHTa, 3aXpaHBalumMA Kaben
1 wencena. He uanonssaiite enekTpo-
MHCTPYMEHTa, aKo yCTaHoBUTe ToBpeau. He
ce ONMMTBaMTE CaMyu Aa OTBapPATE €NeKTPO-
MHCTPYMEHTA M AOTTyCKalUTe PEMOHTBT My Aa
ce U3BbPLUBA CaMO OT KBaAUULMUPAHHU Tex-
HULM U CAaMO CH U3TIOA3BAHETO Ha OPUIMHAA-
HU pe3epBHMU YacTH. [TOBPEAEHU EAEKTPOUH-
CTPYMEHTH, 3axpaHBallu KabeAn U LeTiceAm
MOBULIABAT OMAaCHOCTTa OT TOKOB yAap.

OcurypnaBaiTe Aob6po mmpoBeTpe-
HHWe Ha paboTHOTO cu mAcTo. OT-
AENfLLUTE Ce TIO BpeMe Ha paboTa

rasoBe W Mapu YeCcTo ca BPEAHU 3a
3ApaBeTo.

> PaboteTe c MpeAma3HU pbKaBULMU U HE

AoTiMpaiiTe ropelara alo3a. CbliecTsyBa
OTMaCHOCT OT U3rapsHe.

Bosch Power Tools
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> BHumaBaliTe Aa He HacouBaTe ropewarta
Bb3AYLWHA CTPYA KbM XOpPa UAU XXUBOTHU.

> He U3MOA3BalTe EAEKTPOMHCTPYMEHTA KaTo
cewoap. Temreparypara Ha M3AM3allaTa Bb3-
AyLIHa CTPYA € 3HAUUTEAHO TTO-BMCOKa OT Ta3u
Ha cewwoap.

> AKo He MoXe Aa 6bAe usberHato U3MOA3Ba-
HEeTO Ha EAeKTPOUHCTPYMEHTAa BbB BAAXHA
cpeaa, ro BKAIOUBaiiTe mpe3 mpeAma3eH
TMpeKbCcBay 3a Ae(*)eKTHOTOKOBa 3aluTa.
M3moA3BaHeTO Ha TpeAraseH MpekbcBay 3a
AereKTHOTOKOBa 3aluTa HamMmaAnABa omac-
HOCTTa OT TOKOB yAap.

> He u3nonsBaiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTA,
KOraTo 3axpaHBaLLUAT Kaben e TOBpeAeH.
Ako 1o Bpeme Ha paboTa kKabeAabT 6bae
TOBpPEAEH, He ro AoTTMpalTe; He3abaBHO
U3KAIOUETeE LEeTICeAa OT KOHTaKTa.
lMoBpeaeHH 3axpaHBalLn kabean yBeaMuasat
pUCKa OT TOKOB YA@p.

ODYHKUHUOHAAHO OTTUCaHUE

Monn, oTBOpeTe pasrbBallara ce Kopuua ¢
durypute u, AOKaTO UeTeTe PbKOBOACTBOTO 32
eKCTIAoaTallMsA, A OCTaBeTe OTBOPEeHa.

TMpeaHa3HaueHUe Ha eNeKTPo-
MHCTPYMeEHTa

EAEKTPOMHCTPYMEHTBT € TIpeAHa3HaueH 3a Ae-
dopmMupaHe 1 3aBapsBaHe Ha TIAacTMacH,
OTCTpaHABaHe Ha AaKOBM MTOKPUTHA M 3a Harps-
BaHe Ha TEPMOCBMBAEM LIAAYX. TON CblUO € TOA-
XOAALL 3a CTIOABaHe U KanaMAUCBaHe, OTAEAHE
Ha 3anereHn CbeAMHEHWA U 3a Pa3TOTIABAHE Ha
BOAOTTPOBOAM.

U306pa3eHn eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha eAeMEeHTHUTE Ha eAeKTPO-
MHCTPYMEHTa Ce OTHACA A0 M30OpaxkeHUsTa Ha
CTpaHuuuTe C hurypumre.

1 TToBbPXHOCT 3a MocTaBAHe

2 Karmak ¢ BrpaaeH rpy6 gpuatep

3 TIycKOB TIpeKbCBay CbC CTEMEHU Ha
BKAKOUBaHe

Aro3a

TOTIAMHEH TIpeAasnTeA

ByToH 3a n3bop Ha mporpama

Ancrinen

ByTOH 3a peryaMpaHe Ha Bb3AyLHUA AeOUT

© 0 N O g b

ByToH 3a peryavpaHe Ha TeMrmepatypaTa
10 ByToOH 3a 3amameTsABaHe

11 TTaocka aw3a*

12 Aro3a c peAmasuTen 3a CTbKAO*

13 PednekTopHa ato3a*

14 AobaBbueH maTepuan 3a 3aBapABaHe*
15 Aro3a 3a 3aBapaBaHe™

16 Peayuupalla ao3a*

17 TepmocBuBaem waayx*

18 brnoBa ato03a*

*U3o06pa3eHuTe Ha hUrypuTe U ONMUCaHUTE AOTTbAHU-
TEeAHU TIPUCTIOCOBAEHHUA He Ca BKAIOUEHU B CTAaHAAPT-
HaTa OKOMTIAEKTOBKa Ha ypeaa. N3uepriaTeneH Ciucbk
Ha AOTTbAHUTEAHUTE TIPUCTIOCOBAEHUA MOoXeTe Aa
HaMepHUTe CbOTBETHO B KaTaAora HU 3a AOTTbAHUTEAHHU
npucrmocobaeHus.

UHdopMauua 3a U3AbUBaAH WIYM

CTOMHOCTUTE 3a LlyMa ca OMPEeAEAEHU CbrAacHO
EN 60745.

PaBHULIETO A Ha 3BYKOBOTO HaAfiraHe Ha reHepu-
paHuA OT eAeKTPOUHCTPYMEHTA LyM 0BUKHO-
BEHO e To-Manko oT 70 dB(A).
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TucToneT 3a ropeLy, Bb3AyX GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Professional Professional
KatanoxeH Homep 0601944 7.. 0601944 7..
HOMWHaAHO HampexeHue V 220-240 110-120
HoMWHaAHa KOHCYyMUpPaHa MOLWHOCT W 2300 1400
Aebut I/min 250-500 250-500
TemmepaTypa Ha U3XoAa Ha AK3aTa, TIPUOA. °C 50-660 50-600
TOUHOCT Ha UBMepBaHe Ha TeMIepaTtypara
— Ha U3X0Aa Ha Atosata +5 % +5 %
— Ha aAucrnaen +5 % 5%
AUCTIAEW 32 paboTHaTta Temmepatypa® °C -20...+70 -20...+70
Maca cbraacHo EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Knac Ha 3awmrta O/ [T]/11

* M3BbH AMama3oHa Ha paboTHaTa TemMrepartypa AUCTIAEAT MOXe Aa CTaHe YepeH.

Mons, 06bpHETE BHUMAHWE Ha KATAaAOXHMA HOMEpP Ha Balmnsa eAneKTPOMHCTPYMEHT, HamMcaH Ha TabeakaTa Mmy.
TbpProBCKUTE HAMMEHOBAHWUA HA HAKOU EAEKTPOUHCTPYMEHTH MOraT Aa 6bAAT TPOMEHAHM.

PaboTa c eAeKTPOMHCTPYMEHTa

TMyckaHe B eKcmAoaTauusa

» BHMMmaBaiTe 3a HamPeXeHUeTo Ha 3axpaH-
BalaTa Mpexa! HampexxeHueTo Ha 3axpaH-
BallaTa Mpexa TpAbBa Aa CbOTBETCTBA Ha
AaHHUTe, TOCOUEHU Ha TabeAKaTa Ha enek-
TPOUHCTPYMEHTa. YpeAU, 0603HaUEHHU C
230 V, moraT Aa 6bAaT 3axpaHBaHU U C
HampeXxeHue 220 V.

BkAOuBaHe U U3KAIOUBaHEe

3a BKAIOUBaHE HA EAeKTPOUHCTPYMEHTA HaTHC-
HeTe TTyCKOBWA TIpekbeBay 3 A0 mo3uumsa @
(BuxTE «CTEMEH CTYAEH Bb3AYX», CTpaHMua 165)
Unm § (BMxTe «CTereH ropell Bb3AYX»,
cTpaHuua 165).

B ABeTe CTeneHu eAeKTPOUHCTPYMEHTBT Ce CTap-
TMpa CbC CTOMHOCTUTE 3a AebuTa 1 Temrepary-
pata, KOMTO ca BUAM HACTPOEHU TTPU TTOCAEAHOTO
U3KAIOUBaHE.

3a M3KAKOUBaHe HAaTUCHETE MyCKOBHA TTPeKbCBay
3 A0 yrop B mo3uuma «0».

CaeA TIPOABbAXUTEAHA paboTa MpU BUCOKaA TeMre-
paTypa oXxAaaeTe eAeKTPOMHCTPYMEHTa, Kato ro
oCTaBWTE AQ PaboTh KPaTKo BPEME Ha CTereH
CTyAEH Bb3ayX &.

U3kAouBaHe Ha TeMmepaTypHaTta 3aluTa: rpu
nperpsBaHe (Harp. B pe3yATar Ha Bb3TpernsTcT-
BaHe Ha CBOOOAHOTO M3TMUAHE Ha Bb3AyX) €AeK-
TPOUHCTPYMEHTBLT M3KAKOUBA HarpsBaHETO aBTo-
MaTMUHO, KaTo BEHTUAATOPBLT MPOAbAXaBa Ad
paboTu. Caea KaTo eAeKTPOUHCTPYMEHTBT
AOCTUTHE HOpMaAHaTa cu paboTHa Temreparypa
HarpABaHeTo aBTOMAaTUMUHO Ce BKAKOUBA OTHOBO.

Bosch Power Tools
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PeryaupaHe Ha Aebuta

C byToHa 8 MoXeTe pAa peryaMpare Bb3AyllHWA
AEOUT:

+A  MWHUMEAEH AebUT
Q‘"

",
§A%  MakcuMmaneH poebut

3a Aa yBeanunTe AebuTa, HaTUCHeTe byToHa 3a
peryavpaHe Ha oebuta 8 B Kpas, 03HaUEH C «#»,
CbOTBETHO, 3a Ad MO HaMaAWTe, B Kpas, O3HAUeH

«=n».

KpaTkoTpanHo HaTUCKaHe Ha byToHa 8 yBeAu-
yaBa, pecr. HaMansiBa AebuTa c eaHa CTeTieH.
TTPOABAXHUTEAHO HATUCKaHe yBeAMUaBa, Pect.
HamansiBa AebuTa, AOKATO BYTOHBT 6bAE OTITYyCHAT
AU BbAE AOCTUIHAT MAKCMMaAHWAT, pect.
MWHUMaAHUAT AEOUT.

HamaneTe aebuTa, Hamp. koraTto TpAbBa Aa mpe-
AOTBPATUTE TIPEKOMEPHOTO HarpABaHe Ha OKOA-
HOCTTa Ha AeTaMAa MAM aKo AETAMABT e AeK U
Bb3AYLIHATa CTPYA ro U3MecTBa.

PeryaupaHe Ha TemmepartypaTa

Temreparypara Moxe Aa 6bae peryavpaHa camo
TTPY CTETeH ropell Bb3AyX §.

3a Aa yBeAnuWTe Temreparyparta, HaTucHeTe by-
TOHa 3a peryanpaHe 9 B Kpasi, 03HAUEH C «+»,
CbOTBETHO 3a AQ A HAMaAWTe, B Kpas, O3HaUeH
«=n».

KpaTkoTpanHo HaTUCKaHe Ha byToHa 9 yBeAu-
yaBa, pecr. HaMansBa Temmeparypata ¢ 10 °C.
TTPOABAXMUTEAHO HATUCKaHe yBeAMUaBa, Pecrl.
HamaAsiBa TeMriepatypaTta ¢ mo 10 °C, aokaTo
6yTOHBT 6bAE OTIYCHAT UAKM Bbae AOCTUIHATA
MaKCMMaAHaTa, pecr. MMHMMaAHaTa Temrepa-
Typa.

TTpy MpOMAHA Ha HAKOWM OT TTapaMeTPUTE enek-
TPOMHCTPYMEHTBT Ce HYXAae OT U3BECTHO
BpeMe, 32 Aa Harpee, pecr. OXAaAM Bb3AylUHaTa
cTpyA. TTpes MpexoAHUA TIEPUOA HacTpoeHaTta
Temrmepatypa ce u3obpassBa Ha aucrines 7
MexAy MUrawm ctpenku. Korato HacTpoeHaTta
Temmepartypa 6bae AOCTUIHaTa, CTPEAKUTE U3Ues-
BaT M Ha AMCTIAEA ce U30bpasnBa TekyllaTa TeM-
rnepartypa.

AKTUBMpaHe Ha 6AOKMpaHeTo Ha byToHUTe
(«dpyHkuma LOC»)

3a Aa ce TPeAOTBPaTH TPOMEHAHE TTO HEBHUMa-
HUE Ha CTOMHOCTUTEe Ha TeMTiepaTtypaTa U aoebuta,
TIpU CTeTeH ropeLl Bb3ayX § MoxeTe Aa BAOKMpa-
Te byToHUTE 6, 8, 9 1 10. TTpK CTEMEH CTYAEH Bb3-
AyX @ AeBUTLT MOXe Aa HbAe TIPOMEHSIH CbLUO U
TpY aKTUBUpPaHO BAOKMpPaHe Ha ByToHuTe.

AKTUBMpaHe Ha 6AOKMpaHeTO Ha 6yToHuUTe:
BKAlOUETE EAEKTPOUHCTPYMEHTA Ha CTeTeH
ropetl Bb3Ayx §. HacTpoiTe )xenaHWTe CTOMHOCTH
Ha AebuTa U Temmepartypara.

N3KAOUETEe eAEKTPOUHCTPYMEHTA.

3aaApbxTe byToHa 3a 3amameTtsaABaHe 10 HaTUCHaT
M OTHOBO BKAKOUETE eAeKTPOUHCTPyMeHTa (cTe-
TIEH CTYAEH WAM ropely Bb3AyX). Ha aucrines 7
naracsa cMMBOABLT «OFF» 3a AeakTMBHPaAHOTO
6r0OKMpaHe Ha byToHuUTe.

HatucHeTe mocAea0BaTEAHO (KATO MPOAbAXKABATE

Aa AbpPXUTe byTOHa 3a 3armamMeTABaHe HaTMCHaT

10):

— «+» Ha ByTOHA 3a peryarpaHe Ha Temmepary-
pata 9,

— «+» Ha ByTOHa 3a peryaupaHe Ha aoebuTa 8,

— «=-» Ha byTOHa 3a peryaMpaHe Ha Temrepary-
parta 9,

— «=» Ha byToHa 3a peryaupaHe Ha poebuta 8.

Ha ancrnines ce moaaBa cMMBOABT «ON». OTmyc-
HeTe byToHa 3a 3amameTtABaHe 10.

C ToBa 6AOKMpPaHETO Ha BYTOHWUTE e aKTUBHUPAHO.
Tpu cTemeH ropell Bb3AyX § Ha AUCTIAEA Ce U30-
bpasnBat MpeABapUTEAHO M3BPaHUTE CTOMHOCTH
3a Temrnepatypa U AebuT. TIpu HaTUCKaHe Ha TIpo-
M3BOAEH BYTOH Ha AWcTiAes ce h3obpasfBa
«LOC», CTOWHOCTUTE He MoraT Aa 6baaT Mpo-
MEHAHM.

AeakTuBupaHe Ha 6AOKMpPaHeTo Ha byToHUTe:
M3KAtOueTE EAEKTPOUHCTPYMEHTA. 3aApbXTe
6yToHa 3a 3amameTtsABaHe 10 HaTUCHAT U OTHOBO
BKAOUETE EAEKTPOMHCTPYMeHTa. Ha aucrines ce
n3obpassBa «ON» 3a akTUBMpPaHO BAOKMPaHe Ha
b6yToHa. HaTMcHeTe mocaep0BaTeAHO ByTOHUTE 3a
peryaMpaHe Ha Temmeparypa 9 u oebut 8 B
cbllaTa MOCAEAOBATEAHOCT, KAKTO TTPU aKTUBU-
paHe Ha 6aokMpaHeTo. CUMBOABLT «OFF», Ha
AUCTIAES U3Ue3Ba, BAOKMPAHETO HA byTOHUTE e
AEaKTUBHPAHO.
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PeXumu Ha pabota

CTemeH CTYyAeH Bb3AyX

AebUTbT Ha Bb3AyLWHATA CTPYs MOXe
Aa bbae peryaupaH, Temmnepartypara e
duKcHupaHa Ha 50 °C (He moxe Aa
6bae U3MeHsHa), He e Bb3MOXHa
paboTa B MporpaMeH pexum

CrermeHTa CTyAeH Bb3ayx @ e moaxoaAlla 3a
OXA@XAAHEe Ha HarpAT AeTalA MAM 3a CyllieHe Ha
60U. TA CbLLO Taka e TTOAXOASALLA 33 OXAAXKAAHEe
Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTA, TIPEAU AA MO OCTaBMUTE,
WAW TIPU CMAHA Ha AlO3WTE.

TTpU CMAHA OT CTEereH ropetll Bb3AyX § € O-BUCO-
KW TeMTiepaTypu OXAaXKAAHETO Ha eAEKTPOMUH-
cTpymeHTa Ao 50 °C Tpae U3BeCcTHO

BpeMe. TTo BpeMe Ha OXAaXAAHETO Ha AMcrinea 7
ce U3obpasnBa AeMCTBUTEAHATA TEMTIEpATypa Ha
M3X0Aa Ha Ato3aTa.

TTpu CMAHA OT CTETIEH ropell Bb3AyX § Ha cTereH
CTyA€H Bb3ayx @ ce ycTaHOBABa aKTyanHaTa
HacTpoika 3a AebuTa Ha Bb3AylUHATa CTPYyA.

CTemeH ropely Bb3ayX

Bb3MOXHM ca peryaMpaHeTo Ha
AebuTa M Temmepatyparta Ha Bb3-
AylIHaTa CTPYA, KakTo U paboTtarta B
B opmaneH UAM TTPOrpaMeH Pexum
TTpy CMAHA OT CTereH CTyAeH Bb3ayx & Ha
CTereH ropell Bb3ayX § CToMHOCTUTE 3a AebuTa,
Temrepartypara v pu HeobX0AMMOCT TTporpama-
Ta ce yCTaHOBABAT Taka, KakTo ca buAM TTocAea-
HMA TTBT MPU paboTa Ha CTETEH C ropeLll Bb3AyX.
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TporpameH pexum

B mporpameH pexum MoxeTe Aa 3amasuTe CTOM-
HOCTWTe 3a AebWTa U TemTiepaTtypara B UeTupu
mporpamMmu. BbB BcAka mporpamMa ca Bb3MOXHHU
TTPOM3BOAHU CTOMHOCTH 3a AebUTa W TemTiepa-
Typara.

B mporpameH pexuMm Ha paboTta aoebuta U Temre-
patypara Cbllo MoraT Aa 6bAaT MPOMEHAHU. AKO
M3MeHeHUATa He bbaaT 3armameTeHu, pKr 13-
KAKOUBaHE UAW TIpH TIPEBKAKOUBAHE Ha Apyra
mporpama Te ce 3arybsart.

3a cMAHa B MporpaMeH pexum HaTUcHeTe
byToHa 3a M360p Ha Mporpama 6 HAKOAKO TTbTH,
AOKATO Ha AUCTIAEA Ce U3TULIE HOMepa Ha
XeAaHaTta mporpama 7.

Tpy AOCTaBsAHE Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA B eAeK-
TPOMHCTPYMEHTA Ca 3armameTeHn CAeAHWUTE TTPO-
rpamu:

c O
I‘; o
g 2 g
c T = O
s 9 (]
® X om
o O o E
- < E®
(=] = s =
o o o g
E E = o
1 AedopmupaHe Ha naacT- B}
macosu Tpbbu (Hamp. LDPE) 250 &
2 3aBapABaHe Ha MAacTMaHa
\ 17
(Harp. PVC) 350 &£
3 OrtcTpaHABaHe Ha AAKOBO
TOKpUTUE/pasaeniHe Ha o
3aneTeHun AeTanAK 450 &%
A1/
4 CrioABaHe 550 ;“ y

3a MpomsHa Ha CbliecTByBalla Mporpama BKAK-
yeTe TIporpamara, Kato HaTuckare bytoHa 6. C
b6yTOHUTE 3a peryampaHe Ha oebuta 8 v Ha Tem-
nepatypata 9 yctTaHOBeTe XeAnaHUTe CTOMHOCTH
3a AebUT 1 TemTiepartypa.

Korato cTe MpoOMeHUAM CTOMHOCTHUTE Ha Tporpa-
Ma, BAABO rope Ha AMCTIA€A MWra CMMBOAA .
CAeA KaTo HaCTpoWTe XenaHUTe CTOMHOCTH 3a
AebuTa u TemmiepaTypara, HaTUCHETe U 3aAPbXTe
b6yToHa 3a 3amameTsABaHe 10 AOKaTO Ha AMCTIAEA
naracHe cumeona 3. C ToBa TEKYLLMTE CTOMHOCTH
ca 3armameTeHu B Tporpamara, UuMTo Homep e
M3TIMCaH Ha AMCTIAEeS.
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HopmaneH pexum

3a cMAHa OT MporpamMeH pexum Ha HoOpMaAeH
pexum HaTucHeTe byToHa 3a M360p Ha Mporpama
6, AOKATO Ha AMCTIAEA Haa TTOKa3aHMATA 3a TeM-
repaTypara yracHe Homepa Ha rporpamara.
AebuTbT M TeMTepaTypaTa MoraTt Aa Ce MPOMEHAT
TTPOU3BOAHO C BYTOHWTE 3a peryampaHe Ha
pebuta 8 U Ha TemmepaTtypata 9.

YcTaHOBEHWTE B HOPMAAEH PexXunM CTOMHOCTH 3a
pebuTa M TemTiepaTypaTta ocTaBar 3amamMeTeHu
TTPU CAeAHUTE YCAOBHMSA:

— CMfAHa B TPOrpaMeH pexum,

— CMfAHa Ha CTeTieH CTyAEH Bb3AyX,

—  U3KAOUBaHEe Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTaA.

YKkasaHuA 3a paborta

> TlpeaM M3BbpPLIBAHE HAa KAKBUTO U Aa € AeH-
HOCTH IO @A€KTPOUHCTPYMEHTa U3KAIOU-
BaiiTe LeTicena OT 3aXpaHBallaTa Mpexa.

YmbTBaHe: He ApbxTe Ato3aTa 4 TBbpae 6AM30 AO
obpaboTBaHMA AeTalA. Bb3MpenaTcTBaHETO Ha
CcBOHOAHOTO M3TUUAHE HA Bb3AyXa MOXE Aa TIpe-

AW3BUKa TTPerpABaHETO Ha EAEKTPOUHCTPYMEHTa.

AeMOHTMpaHe Ha TOTTAMHHHUA TTPEATTa3UTEeA

TMpu paboTa Ha TECHM yuacTbLM MOXeTe A
AEMOHTHpPATE TOTTAMHHUA TIPEATa3uTen 5.

» BHumasaiite, Ato3aTta e ropewa! IMpu paboTta
6e3 TOTIAMHHMA TIPeATTa31TeA ce yBeArnuaBa
OTacHOCTTa OT U3rapsHe.

3a AeMOHTHMpaHe, PecCrT. MoCTaBAHE Ha TOTIAMH-
HUA TIPEATasuTen 5 U3KAKOUeTE eAeKTPOUHCTPY-
MeHTa U ro u3uakamrte Aa Ce OXAAAM.

3a mo-6bpP30 OXAAXKAAHE MOXETE Ad OCTaBUTE
EeAEKTPOUHCTPYMEHTa Aa paboT KpaTKoTparnHo
Ha CTeTieH CTYAEH Bb3AyX.

PasBuWiTe TOMAMHHUA TIpeAnasuTen 5, Kato ro
BbPTMUTE 06PATHO Ha YACOBHMKOBATA CTPEAKa,
pecr. ro HaBMITE TIO YaCOBHUKOBATa CTPEAKa.

TMocTaBAHEe Ha @AeKTPOUHCTPYMEHTa
(BuxTe chur. C)

TTocTaBeTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA, KaTo M3TMOA3Ba-
Te MPeABMAEHMUTE 3a LieATa TTOBbPXHOCTH 1, 3a Aa
o0 OCTaBUTE Aa Ce OXAaAU UAU Aa MOXETE Aa
paGOTVITe C ABETE CHU pble.

» Korato paboTuTe ¢ eAeKTPOUHCTPYMEHTa,
AOKaTO TOM € TTOCTaBEeH AQ CTOM CaMOCTOA-
TeAHo, 6baeTe ocobeHo peama3AuBM!
MoeTe AeCHO Aa Ce U3ropuTe OT ropellara
AH033 WAM OT Bb3AYLLIHWA TTOTOK.

Tpumepu
N306paxeHUATa KbM TPUMEPHUTE TTIPUAOXKEHUA

MOXXeTe Aa HaMepUuTe Ha pa3robBalluUTe ce CTpa-
HULUH.

AaHHWTe 3a TemmiepaTypara Ha TPUMEPHUTE TIPU-
ANOXEHWA Ca OPUEHTUPOBBYUYHHKU, B 3aBUCUMOCT OT
KOHKPETHUA MaTepuaA Te Morar Aa Ce pasAlua-
Bat. ONTMMaAHOTO Pa3CTOSHME MEXAY Ato3aTa U
0bpaboTBaHMA AETAWA 3aBUCH TAABHO OT BMAA Ha
mMarepuana.

OmnTuMaAHaTa Temriepatypa 3a BCAKO KOHKPETHO
TTPUAOXKEHME CE OTIPEAEAA HAN-TOUHO upes u3-
npobBaHe Ha MpakTWKa. BuHaru samousanTe c
Mo-HUCKa TeMmepaTtypa.

TTpK BCUUKHM TIPUBEAEHHW TIPUMEPHU TTPUAOXKE-
HUA, ocBeH «TTouncTBaHe Ha 605 OT TIPO30PLU»,
MOXeTe Aa paboTnTe 6e3 AOTTBAHUTEAHH TIPU-
criocobaeHus. Bce mak, M3MOA3BAHETO Ha
TOCOUEHWTE AOTTBAHUTEAHU TIPUCTTIOCOOAEHUSA
yAecHsABa paboTaTta 1 MoBHLIABa KauecTBOTO.

» TIpu cMmAHa Ha Alo3uTe 6baeTe 0co6eHO BHU-
mateAnHu! U3uakBalTe eNeKTPOUHCTPYMEH-
TbT AQ Ce€ OXAAAM U TIPU CMAHaTa paboTteTe ¢
TpeAma3HU pbKaBULM. MoXeTe Aa Ce U3ro-
puTe OT ropeliaTa Ato3a.
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OTcTpaHABaHe Ha AaKOBO TIOKpUTHE/pa3pensHe
Ha 3aAneTieHu AeTalau (BuXTe chur. A)

TMocTtaBeTe MAocKaTa Ato3a 11 (He e BKAOUEHA B
OKOMITAEKTOBKaTa). HarpeiTe AaKoBOTO MOKPUTHE
AEKO, AOKATO Ce pasMekHe, M ro oTCTpaHeTe C
0OCTpa M UMCTa LWMaKAA. TTPOABAKHUTEAHOTO Bb3-
AENCTBME Ha TOTTAMHA BOAM AO M3rapsiHe Ha AaKo-
BOTO MOKPUTHE U 3aTPYAHABA OTCTPAHABAHETO MY.

MHOro oT AeTMAaTa (Harmp. MPKU caMOo3aAemnBallo
ce (hOAMO) Ce pa3MeKBaT Mpu HarpAsBaHe. Korato
HarpeeTe AETTMAOTO, MOXETE AQ OTAGAUTE Ae-
TalUAWUTE MAM AQ TIOUUCTUTE U3AULIHOTO AETTUAO.

TMouucTBaHe Ha 60A OT Mpo3opuMu
(BuxTe chur. B)

»> HempeMmeHHO U3TTOA3BalTe TTpeATa3HaTa
Al032 32 CTbKAO 12 (He e BKAIOUEHA B OKOM-
TIAeKToBKaTa). CbllecTByBa OMacHOCT OT
CuymBaHe Ha CTbKAOTO.

TTo MPOMUAHM TTOBbPXHOCTH MOXETE AQ OTCTPa-
HUTE AAKOBOTO TIOKPHUTHE C LITTAKAA C TTOAXOAALLA
dopmMa AW C MEKA TEAEHA YeTKa.

AecdopmMupaHe Ha TTAACTMAcOBU TPb6HU
(BuxTe cour. C)

TMocTaBeTe pedaekTopHaTa Ao3a 13 (He e BKAKo-
ueHa B OKOMITAEKTOBKaTa). HambaHeTe maacT-
MacoBaTa Tpbba C MACHK U 1 3aTBOpETe OT ABeTe
CTpaHu, 3a Aa TPeAOTBpaATUTE TTPEerbBaHETO Ha
Tpbbata. Harpeite TpbbaTta paBHOMEpPHO, KaTto
TTPUABMXXBATE TTMCTOAETA CTPAHUUYHO HAAABO U
HAAACHO.

3aBapaBaHe Ha TAacTMacH (BuxTe cur. D)

TMocTaBeTe peayumpallata Ato3a 16 v Atosarta 3a
3aBapsABaHe 15 (M ABeTe He ca BKAOUEHHW B
OKOMTIAEKTOBKaTa). MaTepuannTe Ha 3aBaps-
BaHUTe AeTalAU U A0BaBbUHUA MaTepuan 14 (He
e BKAIOUEH B OKOMTIAEKTOBKaTa) TpAbBa Aa ca
eaHakBM (Hamp. PVC). 3oHaTta Ha weBa TpsbBa aa
e uucta 1 6e3 omacaABaHuA.

Harpe#Tte 30HaTa OKOAO WeBa BHUMATEAHO, AO-
KaTo ce paamekHe. BHMMaBawnTe, TemMrepaTypHus
AMATTa30H MeXAY TeCTO06Pa3HO U TeUHO CbCTOA-
HUWEe Ha TIAacTMacHTe e TECEH.

TTopanTe pobaBbueH MmaTepuan 14 1 ro octasete
Aa M3Teue B 3aBapbuHaTa MEXAMHA, Taka ue Aa ce
MOAYUM PAaBHOMEPEH LIEB.

3:08 PM
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CeuBaHe (BuxTe dur. E)

TMocTaBeTe peayuupatlata Ato3a 16 (He e BKAO-
ueHa B OKOMTIAeKTOBKaTa). N3bepeTe aAnameTbpa
Ha TepMocBUBaeMusa WAayx 17 (He e BKAOUEH B
OKOMITAEKTOBKaTa) CbobpasHo AeTaraa (Hamp.
KabenHa obyBKka). HarpeiTe TepmocB1MBaemMuA
LWAQYX PaBHOMEPHO.

PasTonaBaHe Ha BOAOTIPOBOAU
(BuxTe courypa F)

»> TIpeau pAa 3amouHeTe pabora, ce yBeperte, ue
TpbbUTEe AeCTBUTEAHO ca 3a BoAa. YecTo
BOAOTIPOBOAHUTE pr6M BbHLIHO HE Ce pa3Au-
yaBart OT ra3ornpoBOAHUTE. B HMKaKbB cAayuan
He ce AOTTyCKa HarpABaHeTo Ha
ra3ornpoBOAHM TPLOMU.

TMocTaBeTe braoBata Ato3a 18 (AOTTbAHUTEAHO
npucrniocobaeHune). HarpsasaiTe 3ampb3HanuTe
30HM BMHaru ot pbba KbM cpeaaTa.

3a Aa He AOTIYCHETE MOBPEXAaHe Ha TPbBOoTIpo-
BOAQ, 6bAeTE 0COBEHO BHUMATEAHU TTPU HArps-
BaHe Ha MAaCTMacoBM TPbOU 1 30HUTE UM Ha
CbeAuHABaHe.

Meko croaBaHe (BuxTe curypa G)

3a TOUKOBO CTosiBaHe TocTaBeTe peAylmpallarta
Ato3a 16, 3a crosABaHe Ha Tpbbu — pedaekTop-
HaTa Ato3a 13 (M ABeTe He ca BKAKOUEHW B OKOM-
MTAEKTOBKaTa).

AKO n3roasBaTe mpumon bea arocoobpasysaliu
BellecTBa, AobaBeTe TEUHOCT UAM TTAacTa 3a To-
un“cTBaHe Ha crioABaHOTO MACTo. B 3aBMcuMocCT
OT MaTepuana HarpsaBanTe MACTOTO Ha CTiosiBaHe
mpubA. 50 Ao 120 cekyHaM. AobaBeTe TTPUTION.
MpumonT TpAbBa Aa ce pa3Tana oT Temmepary-
pata Ha UHCTpyMeHTa. TTpu HeoHXOAMMOCT CAeA
M3CTUBaHe Ha MACTOTO Ha CToABaHe oTCTpaHeTe
hatoca.
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MoaAbp)XaHe U cepBuU3

MoaAbp)XaHe U TOUUCTBAHE

> TlpeaM U3BbPLIBAHE HAa KAKBUTO U Aa € AeH-
HOCTH TTO @A€KTPOUHCTPYMEHTa U3KAIOU-
BaiiTe wWeTicena OT 3aXpaHBallaTa Mpexa.

> 3a aa paboTuTe KauecTBeHo U 6esomacHo,
TOAAbPXaWTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa U
BEHTUAALMOHHUTE OTBOPU UUCTH.

TMouncTBaHe Ha rpy6usa uATbP

M3BaaeTe Kamaka 2 ¢ huATbpa Ha3aa OT KopTyca.
TMpoayxaiTe pUATbpa (Harmp. CbC CrbCTeH
Bb3AYX) AU O TIOUKUCTETE C MeKa ueTka. OTHOBO
rocTaBeTe Karmaka.

AKO BbITPEKH TTPELN3HOTO TTPOU3BOACTBO U
BHUMATEAHO U3TIMTBAHE Bb3HUKHE TTOBPEAA,
eNeKTPOUHCTPYMEHTBT TPsAbBa Aa ce 3aHece 3a
PEMOHT B OTOPU3MpPaAH CEPBU3 33 EAEKTPO-
WHCTPYMEHTH Ha bow.

Korato ce obpbluate ¢ Bbmpocu KbM MPeACTaBu-
TEAUTE, MOAA, HETIPEMEHHO TTOCOUBaMTe
10-undpeHUn KaTanoXeH HOMep, O3HAUEH Ha
TabeakaTa Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTa.

CepBU3 U KOHCYATaLUK

CepBK13bT LWe OTTOBOPM Ha BbITpocuTe Bu oTHOC-
HO PEMOHTH M TTIOAAPBXKKA Ha 3aKymeHua oT Bac
TTPOAYKT, KAKTO M OTHOCHO pe3epBHHU yacTu. MoH-
TAXHUW YEPTEXHM U MHChOPMALMA 3a Pe3epBHHU
yacTu MOXeTe Aa HaMepuTe CbLo M Ha
www.bosch-pt.com

EKWMMBT OT KOHCYATaHTH Ha bow we Bu momorHe
C YAOBOACTBHE TIPU BbITPOCK OTHOCHO 3aKyTy-
BaHe, MPUAOXEHME U Bb3MOXHOCTHU 3a HACTPOM-
BaHe Ha Pa3AMUHU TTPOAYKTU OT TTPOU3BOACTBE-
HaTa rama Ha bol 1 AOTTbAHUTEAHU TTPUCTIOCO-
bAeHUA 3a TAX.

Po6ept Bow EOOA - BbArapusa

Bow CepBu3a LleHTbp

[apaHUMOHHHU U M3BBHrAPaHLUMOHHU PEMOHTH
yA. CpebbpHa NO 3-9

1907 Codhus

Ten.: +359 (02) 962 5302

Ten.: +359 (02) 962 5427

Ten.: +359 (02) 962 5295

®akc: +359 (02) 62 46 49

www.bosch.bg

BpakyBaHe

C ornea omasBaHe Ha OKOAHATa CPeAa eNeKTpo-
MHCTPYMEHTBT, AOTTbAHUTEAHUTE TTpUcTTocobae-
HUA U oTTakoBKaTa TpsbBa Aa 6bAAT TTOANOXKEHMU
Ha TIOAXOAALLA TIpepaboTka 3a MOBTOPHOTO U3-
TTOA3BaHE Ha CbAbPXALLWTE Ce B TAX CYPOBUHMU.

He M3xBbpAAiTe EAEKTPOUHCTPYMEHTH TIPK
6uTOBUTE OTMaAbLMH!

Camo 3a ctpaHnu oT EC:

CbraacHo EBporreiicka AMpeKkT1Ba
2002/96/EO OTHOCHO M3AA3AA OT
yrotpeba enekTpuuecka u
eAeKTPOHHa amapartypa M
YTBbPXAABAHETO M KaTo
HalLMOHaAEH 3aKOH
eAeKTPUUECKHUTE U eAEKTPOHHU YCTPOWCTBA,
KOMTO He MoraT Aa Ce U3TOA3BaT MoBeue, TpAbBa
Aa ce Cbbupar OTAEAHO U Aa HbAAT MoAAAraHu Ha
MTOAXOASALLA TTPpepaboTKa 3a OTTOA30TBOPABAHE Ha
CbAbPXaLLUTE Ce B TAX CYPOBHHMU.

TpaBsaTa 3a U3BMEHEHHUA 3ama3eHHu.
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Uputstva o sigurnosti

[

Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozorenja i
uputstava mogu imati za posledicu

elektri¢ni udar, pozar i/ili teske
povrede.

Ne dopustajte deci da bez nadzora koriste
duvaljku za topao vazduh. Deca se mogu
povrediti.

Deca i osobe sa mentalnim ili fizickim
ograni¢enjima smeju koristiti duvaljku za
topao vazduh samo uz nadzor ili ako su
obuceni za koriséenje. Jedna bizljiva obuka
smanjuje pogresan rad i povrede.

Ophodite se brizljivo sa elektri¢nim alatom.
Elektri¢ni alat proizvodi jaku toplotu, koja
moze uticati na povecanu opasnost od
pozara i eksplozija.

Budite posebno oprezni, ako radite u blizini
zapaljivih materijala. Vrela struja vazduha
odnosno vrela mlaznica moze zapaliti prasinu
ili gasove.

Ne radite sa elektricnim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom.

Ne upravljajte vrelu struju vazduha duze
vreme na jedno te isto mesto. Lako zapaljivi
gasovi mogu nastati na primer pri obradi
plastike, boja, lakova ili slicnih materijala.

Obratite paznju na to, da se toplota moze
odvoditi do pokrivenih zapaljivih materijala
i zapaliti ih.

Odlozite elektri¢ni alat posle upotrebe si-
gurno i ostavite ga da se potpuno ohladi pre
nego Sto ga upakujete. Vrela mlazunica moze
prirediti Stetu.

Ne ostavljajte ukljuceni elektri¢ni alat bez
nadzora.

Cuvajte nekoridéene elektri¢ne alate van
domasaja dece. Ne dopustajte osobama da
koriste elektri¢ni alat koje nisu upoznate sa
njim ili nisu procitali ova uputstva. Elektri¢ni
alati su opasni, ako ih koriste neiskusne
osobe.

v

»

>

v

—
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Drzite elektri¢ni alat podalje od kise ili
vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat
povecava rizik od elektri¢nog udara.

Ne uzimajte kabl da bi nosili elektricni alat,
vesali ga ili vukli utikac iz uti¢nice. Drzite
kabel dalje od vreline, ulja, ostrih ivica ili
pokretnih delova uredjaja. Osteceni ili
uvrnuti kablovi povecéavaju rizik od
elektri¢nog udara.

Nosite uvek zastitne naocare. Zastitne na-
ocare smanjuju rizik od povreda.

Ne izvlaéite utikac iz uti¢nice pre nego
preduzmete podesavanje uredjaja,
promenu delova pribora ili ostavite
elektri¢ni alat. Ova mera opreza sprecava
nenamerni start elektri¢nog alata.

Kontrolisite pre svakog koris¢enja
elektri¢ni alat, kabel i utikac¢. Ne koristite
elektricni alat, ako utvrdite oStecenja. Ne
otvarajte sami elektric¢ni alat i neka Vam ga
popravlja samo struéno osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Osteceni
elektri¢ni alati, kablovi i utikac¢i povecavaju
rizik od elektri¢nog udara.

Dobro provetravajte Vase radno
mesto. Gasovi i pare koji nastaju
pri radu su Cesto Stetni po

zdravlje.

Nosite zastitne rukavice i ne dodirujte vrelu
mlaznicu. Postoji opasnost od pozara.

Ne usmeravajte vrelu struju vazduha na
osoblje ili Zivotinje.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat kao fen za
kosu. Izlazeca struja vazduha je bitno toplija
od fena za kosu.

Ako se rad elektricnog alata ne moze izbeci
u vlaznoj okolini, upotrebljavajte jedan
zastitni prekida¢ struje u kvaru. Upotreba
zastitnog prekidaca struje u kvaru smanjuje
rizik od elektricnog udara.

Ne koristite elektri¢ni alat sa oste¢enim
kablom. Ne dodirujte oSteceni kabl i
izvucite mrezni utikac ako je kabl za vreme
rada ostecen. Osteceni kabl povecava rizik
od elektricnog udara.
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Opis funkcija

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa
prikazom aparata i ostavite ovu stranicu
otvorenu, dok citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je zami$ljen za oblikovanje i va-
renje plastike, uklanjanje premaza boje i za
zagrevanje termoskupljajucih creva. Pogodan je
i za letovanje i kalajisanje, oslobadjanje sleplje-
nih spojeva i za otapanje vodova sa vodom.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika
odnosi se na prikaz elektricnog alata na grafickoj
strani.
1 Povrsina za odlaganje
2 Poklopac sa filterom za grubu prljavstinu
3 Prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje sa
biranjem stepena
Mlaznica
Toplotna zastita
Taster za biranje programa
Displej
Taster za regulisanje koli¢ine vazduha
Taster za regulisanje temperature
10 Taster za memoriju
11 Ravna mlaznica*

© 00N O b

12 Mlaznica za zastitu stakla*
13 Reflektorska mlaznica*
14 Zica za varenje*

15 Papuca za varenje*

16 Redukujuéa mlaznica*

17 Termoskupljajuce crevo*
18 Ugaona mlaznica*

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor mozete da nadete u
nasem programu pribora.

—

Informacija o Sumovima

Izmerene vrednosti buke utvrdene su u skladu
sa EN 60745.

Sa A-vrednovani nivo pritiska zvuka elektri¢nog
alata je tipicno manji od 70 dB(A).
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Tehnicki podaci

Duvaljka za vreli vazduh
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GHG 660 LCD
Professional

GHG 660 LCD
Professional

Broj predmeta 0601944 7.. 0601944 7..
Nominalni napon V 220-240 110-120
Nominalna primljena snaga W 2300 1400
Koli¢ina vazduha I/min 250-500 250-500
Temperatura na izlazu mlaznice ca. °C 50-660 50-600
Ta¢nost merenja temperature

- na izlazu mlaznice +5 % +5 %
- na pokazivacu +5 % +5 %
Radna tempetatura Display* °C -20...+70 -20...+70
Tezina prema EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Klasa zastite O/ [T]/11

* Izvan radne temperature moze Display da bude crn.

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg elektri¢nog alata. Trgovacke oznake pojedinih

elektri¢nih alata mogu varirati.

Rad

Pustanje u rad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon
strujnog izvora mora biti usaglasen sa
podacima tipske tablice elektri¢nog alata.
Elektri¢ni alati oznaceni sa 230 V mogu da
rade i sa 220 V.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za ukljucivanje elektricnog alata pritisnite pre-
kidac za ukljucivanje-iskljucivanje 3 u poziciju @
(pogledajte ,,Stepen hladnog vazduha“,
stranicu 173) ili § (pogledajte ,,Stepen toplog
vazduha®, stranicu 173).

U obe pozicije startuje elektri¢ni alat sa vred-
nostima koli¢ine vazduha i temperature, koji su
bili podeseni pre poslednjeg iskljucivanja.

Za iskljucivanje pritisnite prekidac za ukljuci-
vanje-iskljucivanje 3 do grani¢nika u poziciju ,,0%.

Pustite posle duzeg rada sa visokom tempera-
turom da elektri¢ni alat radi kratko vreme pre
iskljucivanja @ radi hladjenja u stupnju sa
hladnim vazduhom.

Isklju¢ivanje termo zastite: Pri pregrejavanju
(na primer usled zac¢epljenja vazduha) iskljucuje
elektri¢ni alat grejanje automatski, medjutim
duvaljka radi i dalje. Ako se je elektri¢ni alat
ohladio na radnu temperaturu, grejanje se
ponovo automatski ukljucuje.
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Regulisanje koli¢ine vazduha

Sa tasterom 8 mozete regulisati koli¢inu
vazduha:

oA
)
Da bi povecali koli¢inu vazduha pritisnite na
dirci za regulisanje koli¢ine vazduha 8 na ,,+“, da
bi koli¢inu vazduha smanijili pritisnite na ,=*.

minimalna koli¢ina vazduha
maksimalna koli¢ina vazduha

Kratko pritiskivanje tastera 8 povecava odnosno
smanjuje koli¢inu vazduha za jedan stepen.
Duze pritiskivanje tastera trajno povecava
odnosno smanjuje koli¢inu vazduha, sve dok se
taster ne pusti ili ne pistigne maksimalna
odnosno minimalna koli¢ina vazduha.

Smanjite koli¢inu vazduha na primer onda, ako
okolina radnog komada ne treba da se previse

zagreje ili ako bi se neki laki radni komad mogao
provuci kroz struju vazduha.

Regulisanje temperature

Temperatura se moze regulisati samo u stepenu
sa vrelim vazduhom §.

Da bi povecali temperaturu, pritisnite taster za
regulisanje temperature 9 na ,,+“, da bi tempera-
turu smanjili na ,,=“.

Kratko pritiskivanje tastera 9 povecava odnosno
smanjuje temperaturu za 10 °C. Duze pritiski-
vanje tastera stalno povecava odnosno smanjuje
temperaturu za 10 °C, sve dok ne pustite taster
ili dok se ne dostigne maksimalna odnosno mini-
malna temperatura.

Pri promeni podeSavanja temperature treba
elektri¢ni alat kratko vreme, da zagreje struju
vazduha odnosno ohladi. Potrebna temperatura
se pokazuje u toku ovoga vremena na displeju 7
izmedju trepcucih strelica. Ako se dostigne
potrebna temperatgura, gasi se strelica i display
pokazuje aktuelnu temperaturu.

—

Aktiviranje/deaktiviranje blokade tastera
(”Loc“)

Da bi sprecili nenamernu promenu koli¢ine
vazduhaitemperature, mozete u stepenu vrelog
vazduha blokirati § funkciju tastera 6, 8, 9 i 10.
U stepenu hladnog vazduha @ moze se menjati
koli¢ina vazduha i pri aktiviranoj blokadi dirki.

Aktiviranje blokade dirki:

Ukljucite elektri¢ni alat u stepenu vrelog vaz-
duha §. Podesite vrednosti koli¢ine vazduha i
temperature, sa kojima treba da se blokira
elektri¢ni alat.

Iskljucite elektri¢ni alat.

Drzite taster za memoriju 10 pritisnut i ukljucite
ponovo elektri¢ni alat (stepen hladnog ili toplog
vazduha). Na displeju 7 se pojavljuje ,,OFF* za
deaktiviranu blokadu tastera.

Pritisnite jedan za drugim (pri tasteru za memo-
riju koji je i dalje pritisnut 10):

- ,*+“natasteru za temperaturu 9,

- ,+“ natasteru za koli¢inu vazduha 8,

- ,=“natasteru za temperaturu 9,

- ,=“natasteru za koli¢inu vazduha 8.

Na Display se pojavljuje ,,ON“. Pustite taster za
memoriju 10.

Blokada tastera je sada aktivirana. Na stepenu
toplog vazduha § pokazuju se prethodno iza-
brane vrednosti za temperaturu i koli¢inu
vazduha. Pri pritiskivanju bilo kojeg zeljenog
tastera pojavljuje se ,,LOC* na Display-u, i
vrednosti se ne mogu menjati.

Deaktiviranje blokade tastera:

Iskljucite elektricni alat. Drzite taster za me-
moriju 10 pritisnut i ponovo ga ukljucite. Na dis-
pleju se pojavljuje ,,ON* za aktiviranu blokadu
tastera. Pritisnite taster za temperaturu 9 i
taster za koli¢inu vazduha 8 redosledom kao pri
aktiviranju blokade tastera. Na displeju se
pojavljuje ,,OFF“, i blokada tastera je deakti-
virana.
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Vrste rada

Stepen hladnog vazduha

Koli¢ina vazduha se regulise, tem-
peratura je utvrdjena na 50 °C (ne
moze se regulisati), nije moguc
programski rad

Stepen hladnog vazduha @ je pogodan za hla-
djenje zagrejanog radnog komada ili za susenje
boje. On je isto tako pogodan, da bi se ohladio
elektri¢ni alat pre ostavljanja ili promene
nasadnih mlaznica.

Pri promeni iz stepena toplog vazduha § sa
veéim temperaturama traje krace vreme, dok se
elektri¢ni alat ohladi na 50 °C. Za

vreme hladjenja pokazu je se na Display 7
stvarna temperatura na izlazu mlaznice.

Pri promeni iz stepenavrelog vazduha § u stepen
sa hladnim vazduhom @ preuzimaju se aktuelna
podesavanja koli¢ine vazduha.

Stepen toplog vazduha

Koli¢ina vazduha i temperatura se
mogu regulisati. Mogu¢ je standard-
57 ni i programski rad

Pri promeni iz stepena hladnog vazduha ® u
strepen toplog vazduha § se tako automatski
podesavaju koli¢ina vazduha, temperatura i u
datom sluc¢aju i program kao kod poslednjeg
rada u stepenu toplog vazduha.

Programski rad

U programskom radu mogu se podesavanja
koli¢ine vazduha i temperature stalno memo-
risati u Cetiri programa. U svakom programu
moguce su kombinacije koli¢ine vazduha i
temperature po zelji.

Takodje u programskom radu mogu se u svako
doba menjati koli¢ina vazduha i temperatura.
Ako se promene ne memorisu, gube se pri is-
klju¢ivanju ili pri promeni u neki drugi program.
Za promenu u programski rad pritiskajte taster
za biranje program 6 tako cesto, sve dok se ne
pokaze na displaju broj zeljenog programa 7.

Srpski | 173

Pri isporuci elektri¢nog alata podeseni su
unapred sledeca Cetiri programa:

—

e
z
- 5 22
& 2o £3
o £ £ 3N
o a = X >
1 Oblikovanje cevi od plastike .
(na primer LDPE) 250 &\
2 Varenje cevi od plastike o
(na primer PVC) 350 ;“X
3 Uklanjanje laka/odvajanje .
laka 450 &%
4 Lemljenje 550 ;“:(’

Za promenu postojeceg programa menjajte pri-
tiskujuci taster za biranje programa 6 u ovaj pro-
gram. Podesite sa tasterima za svaku regulaciju
koli¢ine vazduha 8 i za regulisanje temperature
9 Zeljenu koli¢inu vazduha i temperature.

Cim ste promenili vrednosti jednog programa,
treperece levo gore u displaju simbol $. Ako su
podeseni Zeljena koli¢ina vazduha i temperatu-
ra, onda pritiskajte taster za memoriju 10 toliko
dugo, sve dok se ne ugasi znak na displaju.
Podesene vrednosti su sada memorisane pod
brojem programa koji je prikazan na displeju $.

Normalan rad

Zapromenu iz programskog rada u normalan rad
pritiskajte taster za biranje programa 6 tako
cesto, sve dok se ne ugasi na displeju programs-
ki broj o temperaturi. Koli¢ina vazduha i tempe-
rature se mogu menjati u svako doba sa taste-
rima za regulisanje koli¢ine vazduha 8 i tem-
perature 9.

Vrednosti za koli¢inu vazduha i temperaturu
podesene u normalnom radu ostaju memorisane
pod sledec¢im uslovima:

— promene u programski rad,

— promene u stepen hladnog vazduha,

— iskljucivanju elektricnog alata.
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Uputstva za rad

» lzvucite pre svih radova na elektricnom
alatu mrezni utika¢ iz uticnice.

Paznja: Ne drzite mlaznicu 4 suvise blizu radnog

komada koji se obradjuje. Zastoj vazduha moze

uticati na pregrevanje elektri¢nog alata.

Skidanje toplotne zastite

Za radove na posebno uskim mestima mozete
skinuti toplotnu zastitu 5.

» Oprez pred vrelom mlaznicom! Pri radu bez
toplotne zastite postoji povecana opasnost
od pozara.

Za skidanje odnosno postavljanje toplotne

zastite 5 iskljucite elektri¢ni alat i ohladite ga.

Za brze hladjenje mozete pustiti da radi elek-

tri¢ni alat u stepenu hladnog vazduha.

Odvrnite toplotnu zastitu 5 suprotno od kazaljke

na satu odnosno ponovo navrnite u pravcu

kazaljke na satu.

Ostavljanje elektri¢cnog alata

(pogledajte sliku C)

Ostavite elektri¢ni alat na povrsinu za odlaganje

1, da bi se ohladio ili da bi imali obe ruke slobod-

ne za rad.

» Radite sa isklju¢enim elektri¢nim alatom
posebno oprezno! Mozete se opeci na vreloj
mlaznici ili na vrelu struju vazduha.

Radni primeri
Slike primera rada naci ¢ete na otklopljenim
stranama.
Podaci o temperaturi u radnim primerima su
orijentacione vrednosti koje mogu odstupati
zavisno od osobina materijala. Rastojanje mlaz-
nica zavisi od materijala koji treba obradjivati.
Optimalna temperatura za doti¢nu primenu
moze se dobiti prakticnom probom. Pocnite
uvek sa nizim stepenom temperature.
Mozete kod svih primera u radu raditi i bez pri-
bora. Upotreba predlozenih delova pribora po-
jednostavljuje medjutim rad i u bitnom povecava
kvalitet rezultatax ,Uklanjanje laka sa prozora“.
» Oprez kod promene mlaznice! Ne dodirujte
vrelu mlaznicu. Neka se elektricni alat ohla-
di i nosite zastitne rukavice pri promeni.
Mozete se opeci o vrelu mlaznicu.

—

Uklanjanje laka/odvajanje laka
(pogledajte sliku A)

Montirajte ravnu mlaznicu 11 (pribor). Omeksaj-
te lak kratko sa vrelim vazduhom i podignite ga
sa nekom ostrom, ¢istom Spahlom. Dugo izla-
ganje vrelini sagoreva lak i otezava uklanjanje.
Mnogi lepkovi (na primer nalepnice) omeksaju
od toplote. Pri zagrejanom lepku mozZete
odvojiti spojeve ili ukloniti preobilan lepak.

Uklanjanje laka sa prozora (pogledajte sliku B)

» Upotrebljavajte neizostavno zastitnu mla-
znicu za staklo 12 (pribor). Postoji opasnost
od loma stakla.

Na profilisanim povrsinama mozete podici lak sa
odgovaraju¢om $pahlom i skinuti sa nekom
mekom zi¢anom ¢etkom.

Oblikovanje sirove plastike
(pogledajte sliku C)

Stavite reflektorsku mlaznicu 13 (pribor). Na-
punite sa peskom cevi od plastike i zatvorite ih
sa obe strane, da bi se sprecilo prelamanje cevi.
Zagrejte cev ravhomerno bo¢nim pokrenima u
svim pravcima.

Varenje plastike (pogledajte sliku D)

Stavite redukujucu mlaznicu 16 i papucu za
varenje 15 (oboje pribor). Radni komadi koji
treba da se vare i zica za varenje 14 (pribor)
moraju da budu od istog materijala (na primer
oboje od PVC). Zljeb mora biti &ist i bez masti.

Zagrevajte mesto vara oprezno sve dok ne bude
u vidu testa. Obratite paznju da podrucje tem-
perature bude izmedju stanja u vidu testa ili
te¢nog.

Prinesite Zicu za varenje 14 i uronite je u zazor,
tako da nastaje ravhomerno ispupcenje.

Termoskupljanje (pogledajte sliku E)

Stavite redukujuéu mlaznicu 16 (pribor). Izabe-
rite presek termoskupljajuéeg creva 17 (pribor)
prema radnom komadu (na primer kablovska
papucica). Zagrevajte ravnomerno termo-
skupljajuce crevo.
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Odledjivanje vodova vode (pogledajte sliku F)

» Prekontrolisite pre zagrevanja, da li se
stvarno radi o vodu sa vodom. Vodovi sa
vodom se ¢esto spolja ne razlikuju od vodova
sa gasom. Gasovodi nesmeju nikako da se
zagrevaju.

Stavite ugaonu mlaznicu 18 (pribor). Zagrevajte
zamrznuta mesta uvek od ivice ka sredini.

Zagrevajte cevi od plastike kao i spojeve izmedju
posebno oprezno, da bi izbegli osteéenja.

Meko letovanje (pogledajte sliku G)

Stavite za tackasto letovanje redukuju¢u mlaz-
nicu 16, za letovanje cevi reflektuju¢u mlaznicu
13 (obe su pribor).

Ako upotrebljavate lem bez te¢nog sredstva,
dodajte na mesto za letovanje mast ili pastu za
letovanje. Zagrevajte mesto za letovanje zavisno
od materijala oko 50 do 120 sekundi. Dodajte
lem. Lem mora da se temperaturom alata otopi.
Uklonite u datom sluc¢aju posle hladjenja mesta
za letovanje tec¢no sredstvo.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje
» lzvucite pre svih radova na elektricnom
alatu mrezni utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju
Ciste, da bi dobro i sigurno radili.

Ciséenije filtra za grubu prljavstinu

Gurnite poklopac 2 sa filterom za grubu
prljavstinu unazad iz kucista. lzduvaje filter (na
primer sa komprimovanim vazduhom) ili oCistite
ga sa mekom ¢etkom. Ponovo stavite poklopac.

Ako bi elektri¢ni alat i pored brizljivog postupka
izrade i kontrole nekada otkazao, popravku
mora vrsiti neki autorizovani servis za Bosch-
elektri¢ne alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i
narucivanja rezervnih delova broj predmeta sa
10 brojcanih mesta prema tipskoj tablici
elektri¢nog alata.

—
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Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Va$a pitanja u vezi popravke
i odrzavanja Vaseg proizvoda kao i u vezi
rezervnih delova. Sematske prikaze i informacije
u vezi rezervnih delova naci ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod
pitanja u vezi kupovine, primene i podesavanja
proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovica 59
11000 Beograd

Tel.: +381 (011) 244 85 46
Fax: +381 (011) 241 62 93
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se
odvoze regeneraciji koja odgovara zastiti
¢ovekove sredine.

Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici
2002/96/EG o elektri¢nim i
elektronskim starim uredjajima i
njihovim pretvaranjem u
nacionalno dobro ne moraju vise
neupotrebljivi elektri¢ni alati da
se odvojeno sakupljaju i odvoze
nekoj reciklazi koja odgovara
zastiti covekove sredine.

Zadrzavamo pravo ha promene.
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Varnostna navodila

Preberite vsa opozorila in napotila.

IL;[I Napake zaradi neupostevanja spodaj

navedenih opozoril in napotil lahko

povzrocijo elektri¢ni udar, pozar in/ali
tezke telesne poskodbe.

Ne dovolite, da bi otroci brez nadzora
uporabljali ventilator na vro¢ zrak. Otroci bi
se lahko poskodovali.

Otroci in osebe z mentalnimi ali fizicnimi
omejitvami smejo ventilator na vroc zrak
uporabljati le pod nadzorom ali ¢e jih je kdo
uvedel v delo. Skrbno uvajanje v delo zmanjsa
moznosti za napacno uporabo in poskodbe.

Z elektriénim orodjem ravnajte skrbno in
previdno. Elektricno orodje se moc¢no
segreje, kar povecuje nevarnost pozara in
eksplozije.

Se posebno previdni bodite, kadar delate
v blizini gorljivih materialov. Vroc zra¢ni tok
oziroma vroca $oba lahko vnameta prah ali
plin.

Z elektriénim orodjem ne delajte v okolju,
kjer obstaja nevarnost eksplozije.

Vrocega zracnega toka ne usmerjajte dalj
¢asa na isto mesto. Lahko vnetljivi plini lahko
na primer nastanejo pri obdelovanju plastike,
barv, lakov ali podobnih materialov.

Upostevajte dejstvo, da se toplota dovaja
do skritih gorljivih materialov in jih lahko
vhame.

Po uporabi varno odlozZite elektricno orodje
in poéakajte, da se popolnoma ohladi. Sele
potem ga lahko pospravite. Vroca Soba
lahko povzroci skodo.

Ne puscajte vklopljenega elektri¢nega
orodja brez nadzora.

Elektri¢na orodja, ki jih ne uporabljate, ne
puscajte v dosegu otrok. Ne dovolite, da bi
elektriéno orodje uporabljale osebe, ki
orodja ne poznajo in ki niso prebrale teh
navodil. Elektricna orodja so nevarna, ce jih
uporabljajo neizkusene osebe.

Elektri¢no orodje zavarujte pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje poveca
tveganje elektricnega udara.

—

Ne uporabljajte kabla za nosenje ali obesa-
nje elektri¢nega orodja ali zato, da bi iz-
vlekli vtikac iz elektri¢ne vticnice. Zavarujte
kabel pred vroéino, oljem, ostrimi robovi in
premikajocimi se deli naprave. Poskodovani
ali zapleteni kabli povecujejo tveganje elek-
tricnega udara.

Vedno nosite zaséitna ocala. Zascitna ocala
zmanj$ajo tveganje poskodb.

Pred nastavitvijo naprave, zamenjavo pri-
bora ali odlaganjem elektri¢nega orodja
potegnite vtikac iz elektricne vti€nice. Ta
previdnostni ukrep preprecuje nenameren
zagon elektri¢nega orodja.

Pred vsako uporabo je treba elektricno
orodje, kabel in vtikaé pregledati. Ce ugoto-
vite poskodbe, elektri¢nega orodja ne upo-
rabljajte. Nikoli sami ne odpirajte elektric-
nega orodja, popravila pa naj opravi izkljuc-
no kvalificirano strokovno osebje in to le

z originalnimi rezervnimi deli. Poskodovana
elektri¢na orodja, kabli in vtikaci povecujejo
tveganje elektricnega udara.

Delovno mesto naj bo dobro pre-

zracevano. Plini in para, ki nasta-
jajo pri delu, so pogosto skodljivi

za zdravje.

» Nosite zascitne rokavice in se ne dotikajte

vroce Sobe. Nevarnost opeklin!

» Vrocega zracnega toka ne usmerjajte na

ljudi ali Zivali.
Elektri¢nega orodja ne uporabljajte kot

susilca za lase. Izstopajoci zrak je bistveno
bolj vro¢ kot pri susilcu za lase.

Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaz-
nem okolju neizogibna, uporabljajte stikalo
za zascito pred jalovim tokom. Uporaba
stikala za zascito pred jalovim tokom zmanjsa
tveganje elektricnega udara.

Ne uporabljajte elektricnega orodja s
poskodovanim kablom. Ne dotikajte se
poskodovanega elektriénega kabla. Ce se
kabel poskoduje med delom, izvlecite
omrezni vtikac iz vti¢nice. Poskodovani
kabli povecujejo tveganje elektricnega udara.
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Opis delovanja Informacija glede hrupa
Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran  Merilne vrednosti hrupa izra¢unane v skladu z
med branjem navodil za uporabo odprto. EN 60745.

Z A-ocenjeni nivo hrupa elektricnega orodja je
Uporaba v skladu z namenom tipicno manjsi kot 70 dB(A).
Elektri¢no orodje je namenjeno za oblikovanje in
varjenje plastike, odstranjevanje barvnih prema-
zov in za segrevanje nakrcnih cevi. Primerno je
tudi za spajkanje in pocinkanje, lo¢evanje
zlepljenih spojev in za odmrzovanje vodovodnih
cevi.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent, ki so prikazane na
sliki, se nana$a na prikaz elektri¢nega orodja na
strani z grafiko.

[y

Odlagalna ploskev

Pokrov z grobim filtrom

Vklopno/izklopno stikalo s stopenjsko izbiro
Soba

Toplotna zasc¢ita

Tipka za izbiro programa

Zaslon

Tipka za regulacijo koli¢ine zraka

© 00 NG WN

Tipka za regulacijo temperature

=
o

Tipka za shranjevanje
Plos¢ata Soba*

[=Y
[

Soba z zad¢ito stekla*

[y
N

Reflektorska Soba*

=Y
w

Varilna zica*

=
(3, I

Varilni ¢evelj*
Reducirna Soba*

=
-]

Nakréna cev*
18 Kotna Soba*

=
~

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa
pribora.
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Ventilator za vroc zrak GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Professional Professional
Stevilka artikla 0601944 7.. 0601944 7..
Nazivna napetost V 220-240 110-120
Nazivna odjemna mo¢ W 2300 1400
Koli¢ina zraka I/min 250-500 250-500
Temperatura na izhodu Sobe ca. °C 50-660 50-600
Natan¢nost merjenja temperature
- na izhodu Sobe +5 % +5 %
- na prikazovalniku +5 % +5 %
Displej obratovalne temperature* °C -20...+70 -20...+70
Teza po EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Zasditni razred O/ [T]/11

*V primeru, da lezi temperatura izven obratovalne temperature, lahko displej poc¢rni.

Prosimo, da upostevate Stevilko artikla na tipski ploscici Vasega elektricnega orodja. Trgovske oznake posameznih

elektri¢nih orodij so lahko drugacne.

Delovanje

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost
vira elektricne energije se mora ujemati s
podatki na tipski ploséici elektricnega
orodja. Orodje, ki je oznaceno z 230 V,
lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Vklop/izklop

Za vklop elektri¢nega orodja potisnite
vklopno/izklopno stikalo 3 v polozaj ®@ (glejte
»,Stopnja obratovanja s hladnim zrakom®,
stran 179) ali § (glejte ,Stopnja obratovanja z
vroc¢im zrakom®, stran 179).

V obeh polozajih zaZzene elektri¢no orodje z na-
stavitvama koli¢ine zraka in temperaturo, ki sta
bili nastavljeni pred zadnjim izklopom.
Zaizklop potisnite vkopno/izklopno stikalo 3 do
naslona v polozaj ,,0“.

Ce elektri¢no orodje dela dalj ¢asa z visoko tem-
peraturo, naj pred izklopom obratuje v polozaju
s hladim zrakom ®.

Termo zaséitni odklopnik: Pri pregrevanju (npr.
pri zastoju zraka) elektri¢no orodje ogrevanje
avtomatsko izklopi, vendar ventilator tece
naprej. Ce se je elektri¢no orodje ohladilo na
obratovalno temperaturo, se ogrevanje ponovno
avtomatsko vklopi.

Regulacija koli¢ine zraka
Koli¢ino zraka lahko regulirate s tipko 8:

+A minimalna koli¢ina zraka
;“:("g maksimalna koli¢ina zraka

Za povi$anje koli¢ine zraka pritisnite tipko za
regulacijo koli¢ine zraka 8 na ,,+“, za znizanje pa
na ,=“.

Kratek pritisk tipke 8 povi$a o0z. zniza koli¢ino
zraka za stopnjo. DaljSe tis¢anje tipke nepre-
kinjeno poveca oz. zniza koli¢ino zraka, dokler
tipke ne spustite ali dokler ne dosezete maksi-
malne oz. minimalne stopnje za koli¢ino zraka.

Koli¢ino zraka morate zmanjsati npr. takrat, ko
je okolica obdelovanca obcutljiva na toploto ali
ko bi lahko s tokom zraka premaknili obdelova-
nec z majhno tezo.
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Regulacija temperature

Temperaturo je mozno regulirati le v stopnji
obratovanja z vro¢im zrakom §.

Za povisanje temperature pritisnite tipko za
regulacijo temperature 9 na ,,+“, za znizanje pa
na,,=*.

Kratek pritisk tipke 9 povi$a oz. zniza tempera-
turoza 10 °C. DaljSe tis¢anje tipke neprekinjeno
poveca oz. zniza temperaturo za 10 °C, dokler
tipke ne spustite ali dokler ne dosezete maksi-
malne oz. minimalne mozne temperature.

Pri spremembi nastavitve temperature mora
preteci nekoliko ¢asa za segrevanje oz. ohladitev
toka zraka. Medtem se ciljna temperatura pri-
kaze na displeju 7 med utripajo¢ima puscicama.
Ko se ciljna temperatura doseze, puscice iz-
ginejo in na displeju se prikaze aktualna tempe-
ratura.

Aktiviranje/deaktiviranje blokade tipke (,,LOC*)

Za preprecitev nehotenega spreminjanja nasta-
vitev koli¢ine zraka in temperature lahko v stop-
nji obratovanja z vro¢im zrakom § blokirate
funkcije tipk 6, 8, 9 in 10. V stopnji obratovanja
s hladim zrakom & lahko spreminjate koli¢ino
zraka tudi pri aktivirani blokadi tipke.
Aktiviranje blokade tipke:

Elektricno orodje vklopite v stopnji obratovanja
z vro¢im zrakom §. Nastavite vrednosti za koli¢i-
no zraka in temperaturo, ki jih Zelite blokirati.
Izklopite elektricno orodje.

Tisc¢ite tipko za shranjevanje 10 in ponovno vklo-
pite elektri¢no orodje (v stopnji obratovanja s
hladnim ali vro¢im zrakom). V displeju 7 se pri-
kaze ,,OFF“ za prikaz deaktivirane blokade tipke.

Nato zaporedoma pritisnite (hkrati $e vedno
tiscite tipko za shranjevanje 10):

- ,+“ natipki za regulacijo temperature 9,

- ,*+“ natipki za regulacijo koli¢ine zraka 8,
- ,=“natipki za regulacijo temperature 9,

- ,=“natipki za regulacijo koli¢ine zraka 8.
Na displeju se prikaze ,,ON“. Spustite tipko za
shranjevanje 10.

—

Slovensko | 179

3:08 PM

Sedaj je blokada tipke aktivirana. V stopnji obra-
tovanja z vro¢im zrakom § se prikazeta pred-
nastavljeni vrednosti za temperaturo in koli¢ino
zraka. Ob pritisku poljubne tipke se na displeju
prikaze ,,LOC*, vrednosti ni mo¢ spreminjati.

Deaktiviranje blokade tipke:

Izklopite elektricno orodje. Tiscite tipko za
shranjevanje 10 in ga ponovno vklopite. Na
displeju se prikaze ,,ON“ za aktivirano blokado
tipke. Pritisnite tipko za regulacijo temperature
9 ter tipko za regulacijo koli¢ine zraka 8 v vrst-
nem redu kot pri aktiviranju blokade tipke. Na
displeju se prikaze ,,OFF“, blokada tipke je
deaktivirana.

Vrste delovanja

Stopnja obratovanja s hladnim zrakom

Koli¢ino zraka mozno je mozno
regulirati, temperatura je dolo¢ena
na 50 °C (ni je mozno regulirati), ni
mozno obratovanje v programih

@

Stopnja obratovanja s hladnim zrakom & je pri-
merna za ohladitev segretega obdelovanca ali za
suSenje barve. Prav tako je primerna za ohladi-
tev elektri¢nega orodja pred odstavitvijo ali
menjavi Sob.

Pri menjavi iz stopnje obratovanja z vro¢im zra-
kom § je pri visjih temperaturah treba nekaj ¢asa
pocakati, da se elektricno orodje ohladi na

50 °C. Med ohlajevanjem se na dispeju 7 pri-
kaze dejanska temperatura na izhodu sSob.

Pri menjavi iz stopnje obratovanja z vro¢im zra-
kom § na stopnjo obratovanja s hladnim zrakom
& se prevzamejo aktualne nastavitve za koli¢ino
zraka.

Stopnja obratovanja z vro¢im zrakom

Koli¢ino zraka in temperaturo je
mozno, mozno normalno obrato-
vanje in obratovanje v programih

()

Pri menjavi s stopnje obratovanja s hladnim zra-
kom @ na stopnjo obratovanja z vro¢im zrakom
§ se koli¢ina zraka, temperatura in tudi program
avtomatsko nastavi tako kot pri zadnjem obrato-
vanju v stopnji obratovanja z vroc¢im zrakom.
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Programsko obratovanje

V programskem obratovanju lahko v stirih prora-
mih trajno shranite nastavitve koli¢ine zraka in
temperature. V vsakem programu so mozne
poljubne kombinacije nastavitev kolic¢in zraka in
temperatur.

Tudi v programskem obratovanju lahko kadar-
koli spreminjate koli¢ino zraka in temperaturo.
Ce sprememb ne shranite, se izgubijo pri iz-
klopu ali pri menjavi v drug program.

Za menjavo v programsko obratovanje pritisnite
tipko za izbiro programa 6 tolikokrat, dokler se
na displeju ne prikaze Stevilka Zeljenega pro-

grama 7 ne prikaze Stevilka Zeljenega programa.

Na elektricnem orodju so tovarnisko pred-
nastavljeni naslednji Stirje programi:

s £
H e
£ [
s g =
0
3 £§9 3
o [ ] X
1 Preoblikovanje cevi iz B}
umetne mase (npr. LDPE) 250 &
2 Zvarjenje umetne mase N
(npr. PVC) 350 &%
3 Odstranjevanje o
laka/raztapljanje lepila 450 &%
4 Lotanje 550 :“"'

Ce zelite sprememiti dejaven program, morate
pritisnite tipko za izbiro programa 6 in menjati v
Zeljen program. S tipkami za regulacijo koli¢ine
zraka 8 in za regulacijo temperature 9 nastavite
zeljeno koli¢ino zraka in temperaturo.

Takoj ko ste spremenili vrednosti nekega pro-
grama, zgoraj levo v displeju utripa simbol $. Ko
sta Zeljena koli¢ina zraka in temperatura nastav-
ljeni, tisc¢ite tipko za shranjevanje 10 tako dolgo,
dokler na displeju znak % ne ugasne. Nastavlje-
ne vrednosti so sedaj shranjene pod Stevilko
programa, ki se prikaze na displeju.

Normalno obratovanje

Za menjavo iz programskega obratovanja v nor-
malno obratovanje pritisnite tipko za izbiro pro-
grama 6 tolikokrat, dokler se na dispeju ne poja-
vi ve€ nobena Stevilka programa nad prikazom

temperature. Koli¢ino zraka in temperaturo lah-
ko kadarkoli spremenite s tipkami za regulacijo
koli¢ine zraka 8 in za regulacijo temperature 9.

Vrednosti za koli¢ino zraka in temperaturo osta-

nejo v normalnem obratovanju shranjene pod

naslednjimi pogoji:

— menjava v programsko obratovanje,

— menjava v stopnjo obratovanja s hladnim
zrakom,

— izklop elektricnega orodja.

Navodila za delo

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektric-
nem orodju izvlecite omrezni vtikac iz
vticnice.

Opozorilo: Pazite, da Sobe 4 ne boste prevec

priblizali obdelovancu. Nastajajoci zastoj zraka

lahko povzroci pregrevanje elektricnega orodja.

Odstranitev toplotne zascite

Za delo na posebno ozkih mestih lahko toplotno
zas¢ito 5 odstranite.

» Previdno - Soba je vroca! Pri delu brez
toplotne zascite obstaja povecana nevarnost
opeklin.

Pred odstranjevanjem in ponovnim namesc¢an-
jem toplotne zascite 5 izklopite elektricno
orodje in pocakajte, da se ohladi.

Ce zelite, da se orodje hitreje ohladi, ga lahko za
kratek Cas pustite, da obratuje v stopnji s hlad-
nim zrakom.

Toplotno zasc¢ito 5 odvijte v protiurni smeri in
ponovno privijte na orodje v urni smeri.

Odlaganje elektricnega orodja (glejte sliko C)

Odlozite elektri¢no orodje na odlagalnih
ploskvah 1, da se ohladi ali pa, da boste lahko
tako imeli obe roki prosti za delo.

» Z odlozenim elektri¢énim orodjem ravnajte
nadvse previdno! Vroca Soba ali vro¢ zracni
tok lahko povzrocita opekline.
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Delovni primeri

Slikovne prikaze delovnih primerov lahko
najdete na straneh, ki se razprejo.

Temperaturni podatki pri delovnih primerih so
orientacijske vrednosti, ki lahko odvisno od
strukture materiala nekoliko odstopajo. Razmak
Sobe od obdelovanca je odvisen od materiala, ki
ga obdelujete.

Optimalno temperaturo za dolo¢eno vrsto dela
boste ugotovili s prakti¢nim poskusom. Vedno
zacnite z nizjo temperaturno stopnjo.

V vseh delovnih primerih razen ,,Odstranjevanje
laka z oken* lahko delate brez pribora. Vendar
pa uporaba predlaganega orodja delo poenosta-
vi in bistveno izboljSa kakovost delovnih rezul-
tatov.

» Previdno pri zamenjavi Sobe! Ne dotikajte
se vroce Sobe! Pocakajte, da se elektricno
orodje ohladi in pri zamenjavi nosite zas¢it-
ne rokavice. Z vroco $obo se lahko opecete.

Odstranjevanje laka/raztapljanje lepila
(glejte sliko A)

Namestite ploscato Sobo 11 (pribor). Z vrocim
zrakom kratko zmehcajte lak in odluscite z
ostro, ¢&isto lopatico. Ce boste lak predolgo
segrevali, se bo le ta zazgal in odstranjevanje bo
tezje.

Veliko vrst lepila (na primer nalepke) se zaradi
ucinka toplote zmehca. Pri segretem lepilu je
mozno lo¢evanje spojev in odstranjevanje od-
vecnega lepila.

Odstranjevanje laka z oken (glejte sliko B)

» Brezpogojno uporabite Sobo z zascito
stekla 12 (pribor). Nevarnost loma stekla!

Na profiliranih ploskvah lahko lak odluscite s pri-
merno lopatico in ga nato odstranite z mehko
Sc¢etko.

Preoblikovanje plasti¢nih cevi (glejte sliko C)

Namestite reflektorsko Sobo 13 (pribor).
Plasti¢ne cevi napolnite s peskom in jih na obeh
koncih zaprite. Tako boste preprecili pregibanje.
Enakomerno segrejte cev s stranskim premi-
kanjem orodja sem in tja.

—
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Varjenje plastike (glejte sliko D)

Namestite reducirno $obo 16 in varilni ¢evelj 15
(oba pribor). Obdelovanca, ki ju boste varili in
varilna Zica 14 (pribor) morajo biti iz enakega
materiala (na primer PVC). Siv mora biti &ist in
brez mascobe.

Previdno segrevajte Siv, dokler ne postane
mehak. UposStevajte dejstvo, da je temperaturno
podrocje med mehkim in tekoc¢im stanjem
plastike zelo majhno.

Priblizajte varilno Zico 14 in pocakajte, da zleze
v rezo in da nastane enakomerna nabreklina.

Nakréenje (glejte sliko E)

Namestite reducirno sobo 16 (pribor). Izberite
premer nakrcne cevi 17 (pribor), ki naj ustreza
obdelovancu (na primer kabelski ¢evelj¢ek).
Enakomerno segrejte nakréno cev.

Odmrzovanje vodovodnih cevi (glejte sliko F)

» Pred segrevanjem preverite, Ce gre v resnici
za vodovodno cev. Yodovodne cevi se od
zunaj pogosto ne razlikujejo od plinskih. Se-
grevanje plinskih cevi v nobenem primeru ni
dovoljeno.

Namestite kotno Sobo 18 (pribor). Zamrzla
mesta segrejete vedno v smeri od roba k sredini.

Se posebno previdno segrevajte plasti¢ne cevi
in spoje med kosi cevi, ker se lahko poskodujejo.

Mehko lotanje (glejte sliko G)

Za to¢kovno varjenje namestite reducirno puso
16, za lotanje cevi pa namestite reflektorsko
$Sobo 13 (oboje pribor).

V kolikor uporabljate lot brez talila, na mesto lo-
tanja namestite mazivo ali pasto za lotanje.
Glede na material segrejte mesto lotanja pribl.
50 do 120 sekund. Dodajte lot. Lot se mora
staliti s temperaturo obdelovanca. Po potrebi
morate po ohladitvi zlotanega mesta odstraniti
talilo.
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Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢is€enje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektric-
nem orodju izvlecite omrezni vtikac iz
vti€nice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reze naj
bodo vedno ¢isti, kar bo zagotovilo dobro in
varno delo.

Ciséenje grobega filtra

Potisnite pokrov 2 z grobim filtrom v smeri nazaj
iz ohisja. Izpihajte filter (npr. s stisnjenim zra-
kom) ali pa ga ocistite z mehko krtac¢o. Ponovno
namestite pokrov.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in
preizkusanja prislo do izpada delovanja
elektri¢nega orodja, naj popravilo opravi
servisna delavnica, pooblas¢ena za popravila
Boschevih elektri¢nih orodij.

V primeru dodatnih vprasanj in pri naro¢anju
nadomestnih delov brezpogojno navedite
10-mestno Stevilko artikla, ki je navedena na
tipski ploscici naprave.

—

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja
glede popravila in vzdrzevanja izdelka ter
nadomestnih delov. Prikaze razstavljenega
stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z
veseljem na voljo pri vprasanjih glede nakupa,
uporabe in nastavitve izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalazo je treba
dostaviti v okolju prijazno ponovno predelavo.

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske
odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES
Evropskega Parlamenta in Sveta o
odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi (OEEQ) in njeni uresnicitvi
v nacionalnem pravu se morajo
elektri¢na orodja, ki niso ve¢ v
uporabi, loceno zbirati ter okolju
prijazno reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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Upute za sigurnost

[

Treba procitati sve napomene o sigur-
nosti i upute. Ako se ne bi postivale
napomene o sigurnosti i upute to bi

moglo uzrokovati strujni udar, pozar
i/ili teske ozljede.

Djeca ne smiju bez nadzora koristiti puhalo
za vruci zrak. Djeca bi se mogla ozlijediti.

Djeca i osobe sa mentalnim ili fizickim
ograni¢enjima puhalo za vruci zrak smiju
koristiti samo pod nadzorom ili ako su
upucene u rukovanje. Brizljivim upucivanjem
smanjit ¢e se pogres$no rukovanje i
mogucnost ozljeda.

Sa elektriénim alatom postupajte pazljivo.
Elektri¢ni alat se jako zagrijava, $to moze do-
vesti do pozara i eksplozije.

Budite posebno oprezni kada raditi blizu za-
paljivih materijala. Vruca struja zraka, od-
nosno zagrijana sapnica, mogu zapaliti
prasinu ili plinove.

Sa elektriénim alatom ne radite u radnoj
okolini ugrozenoj eksplozijom.

Vrucu struju zraka ne usmjeravajte dulje
vrijeme na isto mjesto. Mogu nastati lako za-
paljivi plinovi, npr. kod obrade plastike, boja,
lakova ili slicnih materijala.

Imajte na umu da se toplina mozZe odvesti
do skrivenih zapaljivih materijala i iste
moze zapaliti.

Nakon uporabe elektricni alat sigurno odlo-
Zite i ostavite ga da se potpuno ohladi prije
nego Sto cete ga spremiti u njegovu original-
nu ambalazu. Zagrijana sapnica moze
naciniti Stete.

Ukljuceni elektri¢ni alat ne ostavljajte bez
nadzora.

Elektri¢ni alat koji ne koristite spremite
izvan dosega djece. Uporabu elektricnog
alata ne dopustite osobama koje nisu s njim
upoznate ili koje nisu procitale upute za
uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako s
njima rade neiskusne osobe.

Elektri¢ni alat drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava
opasnost od strujnog udara.

v

v

»
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Prikljucni kabel ne zloupotrebljavajte za no-
Senje i vjeSanje elektri¢nog alata ili za izvla-
¢enje utikaca iz utiénice. Prikljuéni kabel
drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili usukan priklju¢ni kabel povecava
opasnost od elektri¢nog udara.

Nosite uvijek zastitne naocale. Zastitne na-
ocale smanjuju opasnost od ozljeda.

Izvucite utikac iz uti¢nice prije podesavanja
na elektricnom alatu, zamjene pribora ili
odlaganja elektricnog alata. Ovom mjerom
opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no pokretanje
elektri¢nog alata.

Prije svake uporabe provjerite elektri¢ni
alat, kabel i utika¢. Ne koristite elektri¢ni
alat ukoliko su na njemu ustanovljena
ostecenja. Ne otvarajte sami elektricni alat,
a popravak prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju ovlastenog servisa i samo
sa originalnim rezervnim dijelovima.
Osteceni elektri¢ni alati, kabel i utika¢
povecavaju opasnost od strujnog udara.
Dobro provjetrite vase radno

mjesto. Plinovi i pare koje nastaju
kod rada cesto su Stetni za

zdravlje.

Nosite zastitne rukavice i ne dodirujte zagri-
janu sapnicu. Postoji opasnost od opeklina.

Zagrijanu struju zraka ne usmjeravajte na
ljude ili Zivotinje.

Elektricni alat ne koristite kao susilo za
kosu. Struja zraka koja izlazi ima visu tempe-
raturu nego $to se dopusta za susenje kose.

Ako se ne moze izbjeci rad elektri¢cnog alata
u vlaznoj okolini, treba spojiti zastitnu
sklopku struje kvara. Primjena zastitne
sklopke struje kvara smanjuje opasnost od
strujnog udara.

Elektri¢ni alat ne koristite sa oSte¢enim
kabelom. Osteceni kabel ne dodirujte i
izvucite mrezni utikac ako bi se kabel
tijekom rada ostetio. Osteceni kabel
povecava opasnost od elektri¢nog udara.
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Opis djelovanja

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom
uredaja i drzite ovu stranicu otvorenom dok
Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je predviden za oblikovanje i zava-
rivanje plastike, skidanje stare boje i za zagrija-
vanje crijeva koja se skupljaju. Takoder je pri-
kladan za lemljenje i za kositrenje, otpustanje
zalijepljenih spojeva i za odmrzavanje vodovod-
nih cijevi.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na

prikaz elektricnog alata na stranici sa slikama.
1 Povrsina za odlaganje
2 Poklopac sa filterom za grubu prljavstinu
3 Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje sa

biranjem stupnjeva

Sapnica

Toplinska zastita

Tipka za biranje programa

Displej

Tipka za reguliranje koli¢ine zraka

© 00N O g b

Tipka za reguliranje temperature
10 Tipka memorije

11 Plosnata sapnica*

12 Sapnica za zastitu stakla*

13 Reflektorska sapnica*

14 Zica za zavarivanje*

15 Stopica za zavarivanje*

16 Redukcijska sapnica*

17 Crijevo za skupljanje*

18 Kutna sapnica*

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom
opsegu isporuke. Potpuni pribor moZete naé¢i u nasem
programu pribora.

Informacija o buci

Izmjerene vrijednosti za buku odredene su
prema EN 60745.

Razina zvu¢nog tlaka elektri¢nog alata vredno-
vana sa A obi¢no je manja od 70 dB(A).
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Tehnicki podaci

Puhalo za vruéi zrak GHG 660 LCD GHG 660 LCD

Professional Professional
Kataloski br. 0601944 7.. 0601944 7..
Nazivni napon V 220-240 110-120
Nazivna primljena snaga W 2300 1400
Koli¢ina zraka I/min 250-500 250-500
Temperatura na izlazu iz sapnice cca. °C 50-660 50-600
Tocnost mjerenja temperature
— naizlazu iz sapnice +5 % +5 %
- u pokazivanju +5 % +5 %
Pokazivanje radne temperature* °C -20...+70 -20...+70
TezZina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Klasa zastite [O]/11 [O]/11

* Izvan radne temperature displej moze potamniti.

Molimo pridrzavajte se kataloSkog broja sa tipske plocice vaseg elektricnog alata. Trgovacke oznake pojedinih

elektri¢nih alata mogu varirati.

Rad

Pustanje u rad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon
izvora struje mora se podudarati s
podacima na tipskoj plocici elektricnog
alata. Elektric¢ni alati oznaceni s 230 V mogu
raditi i na 220 V.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje elektricnog alata pritisnite pre-
kida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje 3 u polozaj ®
(vidjeti ,Stupanj hladnog zraka“, stranica 186)
ili § (vidjeti ,Stupanj vruceg zraka®,

stranica 186).

U oba polozaja elektri¢ni alat starta sa vrijed-
nostima koli¢ine zraka i temperature, namjeste-
nim prije zadnjeg iskljucivanja.

Za iskljucivanje pritisnite prekidac za ukljuci-

vanje/iskljucivanje 3 do grani¢nika u polozaj ,,0“.

Nakon duljeg rada sa visokom temperaturom,
elektri¢ni alat prije iskljucivanja ostavite da se
kratko vrijeme ohladi radom u stupnju hladnog
zraka @.

Isklju¢ivanje preko termozastite: Kod pregrija-
vanja (npr. zbog uspora zraka), elektri¢ni alat ¢ce
automatski iskljuciti grijanje, medutim ventilator
¢e raditi dalje. Kada se elektri¢ni alat ohladi na
radnu temperaturu, grijanje ¢e se automatski
ponovno ukljuciti.

Reguliranje koli¢ine zraka
Sa tipkom 8 mozete regulirati koli¢inu zraka:

+A minimalna koli¢ina zraka

RS . iy

§X% maksimalna koli¢ina zraka

Za povecanje koli¢ine zraka pritisnite tipku za
reguliranje kolicine zraka 8 u polozaj ,,+“, a za
smanjenje kolicine zraka ovu tipku pritisnite u
polozaj ,,=*.

Kratkim pritiskom na tipku 8 povecava se od-
nosno smanjuje koli¢ina zraka za jedan stupanj.
Duljim pritiskom na tipku kontinuirano se
povecava odnosno smanjuje koli¢ina zraka, sve
dok se tipka ne otpusti ili dok se ne dosegne
maksimalna odnosno minimalna koli¢ina zraka.
Koli¢inu zraka smanjite npr. kada se okolina iz-
ratka ne smije prekomjerno zagrijati ili ako bi se
laksi izradak mogao pomaknuti pod djelovanjem
struje zraka.
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Regulacija temperature

Temperatura se moze regulirati samo u stupnju
vruceg zraka §.

Za povisenje temperature pritisnite tipku za
reguliranje temperature 9 u polozaj ,+“, a za
snizenje temperature ovu tipku pritisnite u
polozaj ,,=*.

Kratkim pritiskom na tipku 9 temperatura se po-
visuje odnosno snizava za 10 °C. Duljim pritis-
kom na ovu tipku kontinuirano se povisuje
odnosno snhizava temperatura za 10 °C, sve dok
se tipka ne otpusti ili dok se ne dosegne maksi-
malna odnosno minimalna temperatura.

Kod promjene namjestanja temperature, elek-
tricnom alatu je potrebno kratko vrijeme za
zagrijavanje odnosno ohladivanje struje zraka.
Ciljna temperatura ce se tijekom ovog vremena
na displeju 7 pokazati izmedu treperavih stre-
lica. Kada se dosegne ciljna temperatura, ugasit
¢e se strelica i displej ¢e pokazati trenutac¢nu
temperaturu.

Aktiviranje/deaktiviranje blokade tipke (,,LOC*)
Kako bi se sprijecila nehoti¢ha promjena
koli¢ine zraka i temperature, u stupnju vruceg
zraka § mozete blokirati funkciju tipki 6, 8,91 10.
U stupnju hladnog zraka &@ koli¢inu zraka
mozete mijenjati i kod aktivirane blokade tipki.
Aktiviranje blokade tipki:
Ukljucite elektri¢ni alat u stupanj vruceg zraka §.
Namijestite vrijednosti za kolic¢inu zraka i tempe-
raturu sa kojima se elektri¢ni alat treba blokirati.
Iskljucite elektri¢ni alat.
Drzite pritisnutu tipku memorije 10 i ponovno
ukljucite elektri¢ni alat (stupanj hladnog ili vru-
¢eg zraka). Na displeju 7 ce se pojaviti ,,OFF*“ za
deaktiviranu blokadu tipki.
Jedno iza drugog (uz dalje pritisnutu tipku
memorije 10) pritisnite:

»+“ na tipki temperature 9,
- ,*+“ natipki koli¢ine zraka 8,
- ,=“natipki temperature 9,
- ,=“natipki koli¢ine zraka 8.

Na displeju ¢e se pojaviti ,,ON“. Otpustite tipku
memorije 10.

—

Blokada tipki je sada aktivirana. U stupnju vru-
¢eg zraka § pokazuju se prethodno odabrane
vrijednosti za temperaturu i koli¢inu zraka. Kod
pritiska na proizvoljnu tipku, na displeju se
pojavljuje ,,LOC* i vrijednosti se ne mogu vise
mijenjati.

Deaktiviranje blokade tipki:

Iskljucite elektricni alat. Drzite pritisnutu tipku
memorije 10 i ponovno ga ukljucite. Na displeju
¢e se pojaviti ,ON“ za aktiviranu blokadu tipki.
Pritisnite tipku temperature 9 i tipku koli¢ine
zraka 8, redoslijedom kao i kod aktiviranja bloka-
de tipki. Na displeju ¢e se pojaviti ,,OFF*,
blokada tipki je deaktivirana.

Nacini rada

Stupanj hladnog zraka

Koli¢ina zraka se moze regulirati,
temperatura je fiksirana na 50 °C
(ne moze se regulirati), nije moguc
() rad sa programiranjem

Stupanj hladnog zraka @ prikladan je za ohladi-
vanje zagrijanog izratka ili za su$enje boje. Isto
tako je prikladan za ohladivanje elektricnog
alata prije odlaganja ili za zamjenu sapnica.

Kod promjene sa stupnja vruéeg zraka § sa visih
temperatura, kratko vrijeme traje da se elek-
tricni alat ohladi na 50 °C. Tijekom ohladivanja
na displeju 7 ¢e se pokazati stvarna temperatura
na izlazu iz sapnice.

Kod promjene sa stupnja vruceg zraka § na stu-
panj hladnog zraka @ preuzet ¢e se trenutacna
namjestanja kolic¢ine zraka.

Stupanj vruéeg zraka

Koli¢ina zraka i temperatura se
mogu regulirati, moguc¢ je normalni
@ rad i rad sa programiranjem

Kod promjene sa stupnja hladnog zraka ® na
stupanj vruéeg zraka §, koli¢ina zraka, tempe-
ratura i program, automatski se namjestaju kao
i kod zadnjeg rada u stupnju vruéeg zraka.
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Rad sa programiranjem

U radu sa programiranjem, koli¢ine zraka i
namjes$tanja temperature mozete stalno
memorirati u Cetiri programa. U svakom su
programu moguce proizvoljne kombinacije
koli¢ine zraka i temperature.

| kod rada sa programiranjem u svakom trenutku
mozete promijeniti koli¢inu zraka i temperaturu.
Ako se promjene ne bi memorirale, izgubit ¢ete
podatke kod iskljucivanja ili kod promjene u
jedan drugi program.

Za promjenu narad sa programiranjem, tipku za
biranje programa 6 pritis¢ite toliko ¢esto dok se
na displeju 7 ne pokaze broj Zeljenog programa.

U isporu¢enom stanju elektri¢nog alata prethod-
no su namjestena Cetiri programa:

g 2
E e
£ [
s g =
0
g 5° 3
o [ ] X
1 Oblikovanje plasti¢nih cijevi B}
(npr. LDPE) 250 &N
2 Zavarivanje plastike N
(npr. PVC) 350 &%
3 Skidanje laka/oslobadanje .
ljepila 450 X%
4 Lemljenje 550 :“"'

Za promjenu postojeceg programa, pritiskom na
tipku za biranje programa 6 promijenite u ovaj
program. Sa tipkama za reguliranje kolicine
zraka 8 i za reguliranje temperature 9 namjestite
zeljenu koli¢inu zraka i temperaturu.

Cim ste promijenili vrijednosti nekog programa,
zatreperit ¢e lijevo gore na displeju simbol $.
Ako je zeljena koli¢ina zraka i temperatura
namjestena, pritiscite tipku memorije 10 toliko
dugo dok se na displeju ne ugasi znak $%. Sada
se namjestene vrijednosti memoriraju pod
brojem programa pokazanim na displeju.

Hrvatski | 187

Normalni rad

Za promjenu sa rada sa programiranjem na nor-
malni rad, tipku za biranje programa 6 pritiscite
toliko Cesto dok se na displeju iznad tempera-
ture ne pokaze nikakav broj programa. Koli¢ina
zraka i temperatura se u svakom trenutku mogu
promijeniti sa tipkama za reguliranje koli¢ine
zraka 8 i za reguliranje temperature 9.

Vrijednosti namjestene u normalnom radu za
koli¢inu zraka i temperaturu ostaju memorirane
pod slijede¢im uvjetima:

— Promjena u radu sa programiranjem,

— Promjena u stupnju hladnog zraka,

- Isklju¢ivanje elektri¢nog alata.

Upute za rad

» Prije svih radova na elektricnom alatu
izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.
Napomena: Sapnicu 4 ne drzati suvisSe blizu ob-
radivanom izratku. Nastao uspor struje zraka
moze dovesti do pregrijanja elektri¢nog alata.

Skidanje toplinske zastite

Zaradove na posebno sku¢enim mjestima moze-
te skinuti toplinsku zastitu 5.

» Treba paziti na zagrijanu sapnicu! Kod rado-
va bez toplinske zastite postoji povecana
opasnost od opeklina.

Prije skidanja odnosno stavljanja toplinske zasti-
te 5 iskljucite elektri¢ni alat i ostavite ga da se
ohladi.

Za brze ohladivanje elektri¢ni alat mozete na
kratko ostaviti da radi u stupnju hladnog zraka.

Toplinsku zastitu 5 odvijte u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu, odnosno navrnite u smjeru
kazaljke na satu.

Odlaganje elektri¢nog alata (vidjeti sliku C)

Elektri¢ni alat odlozite na povrsinu za odlaganje
1, za ohladivanje ili da bi obje ruke imali
slobodne za rad.

» Sa odloZenim elektri¢énim alatom radite po-
sebno oprezno! Mozete se opeci na
zagrijanoj sapnici ili na vrucoj struji zraka.

—
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Radni primjeri

Slike sa radnim primjerima mozZete naci na stra-
nici sa slikama.

Podaci o temperaturi u radnim primjerima su
priblizne vrijednosti, koje ovisno od svojstava
materijala mogu odstupati. Razmak sapnice
ravna se prema obradivanom materijalu.

Optimalna temperatura za doti¢nu primjenu
moze se odrediti prakticnim pokusom. Pocnite
uvijek sa nizim stupnjem temperature.

Kod svih radnih primjera mozete raditi bez pri-
bora, osim kod ,Skidanje laka sa prozora®.
Primjena predlozenih dijelova pribora medutim
pojednostavljuje rad i znatno povisuje kvalitetu
rezultata.

» Oprez kod zamjene sapnice! Ne dodirujte
zagrijanu sapnicu. Elektri¢ni alat ostavite
da se ohladi i kod zamjene sapnice nosite
zastitne rukavice. Na zagrijanoj sapnici se
mozete opeci.

Skidanje laka/oslobadanje ljepila

(vidjeti sliku A)

Stavite plosnatu sapnicu 11 (pribor). Omeksajte
lak na kratko vrué¢im zrakom i odstranite ga
ostrom cistom lopaticom. Pod duljim djelo-
vanjem topline lak ¢e izgorjeti i otezat ¢e se
njegovo skidanje.

Mnoga sredstva za lijepljenje (npr. naljepnice)
pod djelovanjem topline omek3$aju. Kod zagrija-
nog ljepila mozete spojeve odvojiti ili suvisSno
ljepilo odstraniti.

Skidanje laka sa prozora (vidjeti sliku B)

» Neizostavno koristite sapnicu za zastitu
stakla 12 (pribor). Postoji opasnost od
pucanja stakla.

Na profiliranim povrsinama lak mozete skinuti
odgovarajuc¢om lopaticom i ocetkati mekom
zicanom cetkom.

Oblikovanje plasti¢nih cijevi (vidjeti sliku C)
Stavite reflektorsku sapnicu 13 (pribor).
Napunite plasti¢nu cijev pijeskom i zatvorite je
na obje strane, kako bi se izbjegli ostri pregibi
na cijevi. Zagrijavajte cijev jednoli¢no, bo¢nim
pomicanjem amo-tamo.

—

Zavarivanje plastike (vidjeti sliku D)

Stavite redukcijsku sapnicu 16 i stopicu za zava-
rivanje 15 (oba su u priboru). Zavarivani izraci i
Zica za zavarivanje 14 (pribor) moraju biti od
istog materijala (npr. oba od PVC-a). Sav mora
biti ¢ist i bez masnoca.

Oprezno zagrijte mjesto Sava, sve dok ne bude
gnjecavo. Pazite da temperaturno podrucje iz-
medu gnjecavog i tekuceg stanja plastike bude
$§to manje.

Dovedite zZicu za zavarivanje 14 i pustite je da
ude u zazor, tako da nastane jednoli¢no
zadebljanje Sava.

Skupljanje (vidjeti sliku E)

Stavite redukcijsku sapnicu 16 (pribor). Odabe-
rite promjer crijeva za skupljanje 17 (pribor)
pre-ma izratku (npr. kabelska stopica).
Jednoli¢no zagrijte crijevo za skupljanje.

Odmrzavanje vodovodnih cijevi

(vidjeti sliku F)

> Prije zagrijavanja provjerite da li se stvarno
radi o vodovodnoj cijevi. Vodovodne cijevi
se s vanjske strane ¢esto ne razlikuju od
plinskih cijevi. Plinske cijevi se ni u kojem
slu¢aju ne smiju zagrijavati.

Stavite kutnu sapnicu 18 (pribor). Zamrznuta

mjesta zagrijavajte uvijek od ruba prema sredini.

Plasti¢ne cijevi kao spojeve izmedu cijevnih
komada, zagrijavajte posebno oprezno kako bi
se izbjegla ostecenja.

Meko lemljenje (vidjeti sliku G)
Za tockasto lemljenje stavite redukcijsku

sapnicu 16, a za lemljenje cijevi reflektorsku
sapnicu 13 (obje iz pribora).

Ako koristite lem bez taliva, mjesto lemljenja na-
mazite mascu za lemljenje ili pastom za
lemljenje. Ovisno od materijala, mjesto lemljenja
zagrijte u trajanju cca. 50 do 120 sekundi. Nakon
toga dodajte lem. Lem se mora rastaliti pod
djelovanjem temperature alata. Nakon ohladi-
vanja mjesta lemljenja uklonite talivo.
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Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢is¢enje

» Prije svih radova na elektricnom alatu
izvucite mrezni utikac iz uticnice.

» Elektricni alat i otvore za hladenje

odrzavajte cistim kako bi se moglo dobro i
sigurno raditi.

Ciséenije filtera za grubu prljavstinu

Pomaknite poklopac 2 sa filterom za grubu
prljav§tinu prema natrag i skinite sa kucista.
Propusite filter (npr. komprimiranim zrakom) ili
ga ocistite mekom ¢etkom. Ponovno ugradite
poklopac.

Ako bi elektri¢ni alat unato¢ brizljivih postupaka
izrade i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak
treba prepustiti ovlastenom servisu za Bosch
elektri¢ne alate.

Za slucaj povratnih upita ili narucivanja rezerv-
nih dijelova, molimo vas neizostavno navedite
10-znamenkasti kataloski broj sa tipske plocice
elektri¢nog alata.

—
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Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o
rezervnim dijelovima. CrteZe u rastavljenom
obliku i informacije o rezervnim dijelovima
mozete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e
odgovoriti na vasa pitanja o kupnji, primjeni i
podesavanju proizvoda i pribora.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +386 (01) 5193 407

Zbrinjavanje
Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti
na ekoloski prihvatljivu ponovnu primjenu.

Elektricne alate ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG za elektri¢ne i
elektronicke stare uredaje,
neuporabivi elektri¢ni alati moraju
se odvojeno sakupljati i dovoditi
na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Ohutusnouded

Ko6ik ohutusnouded ja juhised tuleb

IL;[I labi lugeda. Ohutusndéuete ja juhiste

eiramise tagajarjeks voib olla elektri-

166k, tulekahju ja/voi rasked vigastu-
sed.

Arge lubage lastel kasutada
kuumaodhupuhurit ilma jarelevalveta.
Lapsed voivad ennast vigastada.

Lapsed ning piiratud vaimsete ja fiiiisiliste
voimetega isikud tohivad kuumaéhupuhurit
kasutada iiksnes jarelevalve all v6i parast
asjaomast juhendamist. PShjalik
juhendamine hoiab &ra vale kasitsemise ja
sellest pohjustatud vigastused.

Elektrilise téoriista kdsitsemisel olge
hoolikas. Seade tekitab tugevat kuumust,
mis pohjustab suure tulekahju- ja
plahvatusohu.

Olge eriti ettevaatlik té6tamisel siittivate
materjalide laheduses. Kuum 6huvool ja

kuum otsak voivad tolmu voi gaasid slitidata.

Arge tootage seadmega plahvatusohtlikus
keskkonnas.

Arge suunake kuuma 6huvoolu pikemaks
ajaks iihte ja samasse kohta. Plastmater-
jalide, varvide, lakkide ja teiste taoliste
materjalide to6tlemisel voivad tekkida
kergestisittivad gaasid.

Pidage silmas, et kuumus véib varjatult
paiknevatele siittivatele materjalidele ligi
padseda ja need siiiidata.

Pédrast kasutamist asetage seade ohutult
kdest ja laske seadmel enne kokkupak-
kimist tdielikult jahtuda. Kuum otsak voib
tekitada kahjustusi.

Sisseliilitatud seadet drge jatke jareleval-
veta.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriis-
tu lastele kittesaamatus kohas. Arge
lubage seadet kasutada isikutel, kes seda ei
tunne ega ole lugenud kédesolevat kasu-
tusjuhendit. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

> Arge jitke seadet vihma ega niiskuse kitte.
Vee sissetungimine elektrilisse tooriista
suurendab elektril66gi ohtu.

» Arge kasutage toitejuhet seadme kandmi-
seks ja lilesriputamiseks. Pistiku eemalda-
misel pistikupesast drge tommake toite-
juhtmest. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ja seadme liikuvate osa-
dega kokkupuute eest. Vigastatud voi keer-
duldinud toitejuhe suurendab elektril6ogi
ohtu.

» Kandke alati kaitseprille. Kaitseprillid
vahendavad vigastuste ohtu.

» Enne seadme seadistamist, tarvikute vahe-
tamist ja seadme drapanekut tommake
pistik pistikupesast vdlja. See ettevaatus-
abindu hoiab ara seadme soovimatu
kdivitumise.

> Iga kord enne kasutamist kontrollige seade,
toitejuhe ja pistik iile. Vigastuste tuvastami-
sel drge rakendage seadet té6le. Arge avage
seadet ise ja laske seda parandada vaid
vastava ala spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Vigastatud seade, toitejuhe
ja pistik suurendavad elektril66gi ohtu.

Ohutage oma téokohta korra-
likult. To6tamisel tekkivad gaasid
ja aurud on tihti tervistkahjus-
tavad.

» Kandke kaitsekindaid ja drge puudutage
kuuma otsakut. Esineb pdletusoht.

» Arge suunake kuuma dhuvoolu inimeste ega
loomade poole.
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» Arge kasutage seadet juuste kuivatamiseks.
Seadmest valjuv 6huvool on tunduvalt
kuumem kui tavalise fooni puhul.

> Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas ei ole vilditav, kasutage rikke-
voolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliiliti
kasutamine vahendab elektril66gi ohtu.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille toi-
tejuhe on vigastatud. Arge puudutage vi-
gastatud toitejuhet; kui toitejuhe saab t66-
tamise ajal vigastada, tommake pistik kohe
pistikupesast vilja. Vigastatud toitejuhe
suurendab elektrilodgi ohtu.

Toopohimotte kirjeldus

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud
joonised seadme kohta, ja jatke see kasutus-
juhendi lugemise ajaks lahti.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud plastmaterjalide vormimi-
seks ja kokkukeevitamiseks, varvikihtide eemal-
damiseks ja termokahanevate sukkade kuumu-
tamiseks. See sobib ka jootmiseks ja tinutami-
seks, liimihenduste lahtisulatamiseks ja
veetorude sulatamiseks.

—
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Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on
jooniste lehekiljel toodud numbrid.

1 Toetuspind

2 Kate koos prabhifiltriga

3 Lduliti (sisse/valja) koos reziimi valikuga
4 Otsak

5 Kuumuskaitse

6 Programmi valiku klahv

7 Ekraan

8 Ohukoguse reguleerimise klahv

9 Temperatuuri reguleerimise klahv

[y
o

Salvestusklahv

[=Y
[

Laiotsak*

[y
N

Klaasikaitseotsak*
Reflektorotsak*
Keevitustraat*

Tl
(3, B S )

Keevitusalus*

=
-]

Kahandusotsak*

=
~

Termokahanev sukk*

18 Nurgaotsak*

*Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud vo6i kasutusjuhendis

nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvikute taieliku loetelu
leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Andmed miira kohta
Mira moodetud vastavalt standardile EN 60745.

Elektrilise tooriista sageduskarakteristikul A
moddetud heliréhu tase on Gldjuhul alla
70 dB(A).
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Tehnilised andmed

Kuumaohupuhur GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Professional Professional
Tootenumber 0601944 7.. 0601944 7..
Nimipinge \Y% 220-240 110-120
Nimivéimsus W 2300 1400
Ohukogus |/min 250-500 250-500
Temperatuur otsaku otsas ca °C 50-660 50-600
Temperatuuri moéotmise tapsus
- otsaku otsas +5 % +5 %
- ekraanil +5 % +5 %
Ekraani to6temperatuur* °C -20...+70 -20...+70
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 1,0 1,0
Kaitseaste O/ [T]/11

* Lubatud to6temperatuurist madalamal voi kérgemal temperatuuril véib ekraan muutuda mustaks.

Poorake palun tdhelepanu oma tédriista andmesildil toodud tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik tahistus voib olla

erinev.

Kasutus

Seadme kasutuselevott

» Poorake tahelepanu vorgupingele! Vorgu-
pinge peab iihtima t66riista andmesildil
margitud pingega. Andmesildil toodud
230 V seadmeid voib kasutada ka 220 V
vorgupinge korral.

Sisse-/viljaliilitus

Seadme sisseliilitamiseks viige liliti
(sisse/valja) 3 asendisse @ (vt ,Kiilma 6hu
reziim“, Ik 193) voi § (vt ,Kuuma 6hu reziim*,
lk 193).

Méblemas asendis kaivitub seade 6hukoguse ja
temperatuuriga, mis olid valitud enne viimast
valjalilitamist.

Seadme viljaliilitamiseks viige luliti
(sisse/valja) 3 I6puni asendisse ,,0“.

Parast pikemaajalist té6tamist korgel tempera-
tuuril laske seadmel enne valjalllitamist
jahtumiseks toéo6tada lihikest aega kiilma 6hu
reziimil &@.

Termokaitse viljaliilitus: Ulekuumenemisel (nt
ohu kogunemise tottu) lilitab seade kuumuta-

mise automaatselt valja, ventilaator to6tab aga
edasi. Kui seade on jahtunud té6temperatuurile,
lUlitub kuumutus automaatselt uuesti sisse.

Ohukoguse reguleerimine

Ohukogust voite reguleerida klahviga 8:

+A minimaalne 6hukogus
&

% maksimaalne dhukogus

Ohukoguse suurendamiseks vajutage dhuko-
guse reguleerimise klahvil 8 margile ,,+“,
ohukoguse vdhendamiseks margile ,,—*.

Lihiajaline vajutamine klahvile 8 suurendab voi
vahendab 6hukogust ihe astme vorra. Pike-
maajaline vajutamine klahvile suurendab voi
vahendab 6hukogust pidevalt seni, kuni klahv
vabastatakse voi kuni on saavutatud maksi-
maalne voi minimaalne 6hukogus.

Vahendage 6hukogust naiteks siis, kui téodel-
dava detaili imbrus ei tohi minna liiga kuumaks
voi kui 6huvool voib kerge detaili paigast
nihutada.
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Temperatuuri reguleerimine

Temperatuuri saab reguleerida tiksnes kuuma
ohu reziimis §.

Temperatuuri tostmiseks vajutage temperatuuri
reguleerimise klahvil 9 margile ,,+“, tempera-
tuuri langetamiseks margile ,,=“.

Lihiajaline vajutamine klahvile 9 tostab voi
langetab temperatuuri 10 °C vorra. Pikemaaja-
line vajutamine klahvile téstab voi langetab tem-
peratuuri pidevalt 10 °C vorra seni, kuni klahv
vabastatakse voi kuni on saavutatud maksimaal-
ne voi minimaalne temperatuur.

Temperatuuriseadistuse muutumisel vajab seade
o6huvoo soojendamiseks voi jahutamiseks veidi
aega. Soovitud temperatuuri kuvatakse sellel ajal
ekraanil 7 vilkuvate noolte vahel. Kui soovitud
temperatuur on saavutatud, siis nooled kustuvad
ja ekraanile ilmub aktuaalne temperatuur.

Klahviluku (,,LOC®) sisseliilitamine/vilja-
liilitamine

Selleks et valtida 6hukoguse ja temperatuuri
juhuslikku muutmist, saate kuuma 6hu reziimis §
klahvide 6, 8, 9 ja 10 funktsioonid lukustada.
Kilma 6hu reziimis @ saab 6hukogust muuta ka
sisselllitatud klahviluku korral.

Klahviluku sisseliilitamine:

Lulitage seade kuuma 6hu reziimile §. Seadis-
tage 6hukogus ja temperatuur, millega soovite
seadet lukustada.

Lilitage seade valja.

Hoidke salvestusklahvi 10 sees ja lilitage seade
uuesti sisse (kilma voi kuuma 6hu reziimile).
Ekraanile 7 ilmub valjaltlitatud klahviluku
tahistuseks ,,OFF*.

Vajutage Uksteise jarel jargmistele markidele
(hoides samal ajal salvestusklahvi 10 ikka sees):
- ,*+“temperatuuriklahvil 9,

- ,+“ 0hukoguse klahvil 8,

- ,="“temperatuuriklahvil 9,

- ,=“0hukoguse klahvil 8.

Ekraanile ilmub ,,ON“. Vabastage salvestusklahv
10.

—
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Klahvilukk on niild sisse lilitatud. Kuuma 6hu
reziimis § naidatakse valitud temperatuuri ja
ohukogust. Mis tahes klahvile vajutamisel ilmub
ekraanile ,,LOC*, vaartusi ei saa enam muuta.

Klahviluku viljaliilitamine:

Lilitage seade vdlja. Hoidke salvestusklahvi 10
sees ja lllitage seade uuesti sisse. Ekraanile
ilmub sisselilitatud klahviluku tahistuseks
»ON“. Vajutage temperatuuriklahvile 9 ja
ohukoguse klahvile 8 samas jarjestuses nagu
klahviluku sisseliilitamisel. Ekraanile ilmub
»OFF“, klahvilukk on valja lllitatud.

Kasutusviisid

Kiilma 6hu reziim

Ohukogus on reguleeritav, tempera-
tuur on seatud 50 °C (ei ole regu-
leeritav), programmireziimi ei saa
kasutada

®

Kilma 6hu reziim @ sobib kuumutatud detaili
jahutamiseks voi varvi kuivatamiseks. Samuti
sobib see seadme jahutamiseks enne kaest-
panekut voi enne otsakute vahetamist.

Korgema temperatuuriga kuuma ohu reziimist §
Umberlilitumisel votab pisut aega, enne kui
seade jahtub temperatuurile 50 °C. Jahtumise
ajal kuvatakse ekraanil 7 otsaku otsas olevat
tegelikku temperatuuri.

Kuuma 6hu reziimist § kiilma 6hu reziimi @ tm-
berlilitumisel voetakse dhukoguse seadistus Ule.

Kuuma 6hu reziim

Ohukogus ja temperatuur on regu-
leeritavad, véimalik on tavareziim ja
programmireziim

®

Kilma 6hu reziimist ® kuuma 6hu reziimi § im-
berlilitumisel jadb 6hukoguse, temperatuuri ja
programmi seadistus samaks nagu viimasel
korral kuuma 6hu reziimi kasutamisel.
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Programmireziim

Programmireziimis saate 6hukoguse ja tempera-
tuuri seadistused salvestada plsivalt nelja pro-
grammi. Igas programmis on véimalikud mis tahes
ohukoguse ja temperatuuri kombinatsioonid.

Ka programmireziimi puhul saate dhukogust ja
temperatuuri igal ajal muuta. Kui muudatusi ei
salvestata, lahevad need valjaltlitamisel voi
teise programmi tGleminekul kaduma.
Uleminekul programmireziimi vajutage program-
mi valiku klahvile 6 seni, kuni ekraanile 7 ilmub
soovitud programmi number.

Seadme tarnimisel on eelseadistatud jargmised
neli programmi:

(S
-]
o
© 3
E T -
s 2 s 8
W 3 = X
e b § 2
o X |q_’ o)
1 Plasttorude (nt LDPE) |
vormimine 250 ;“J\
2 Plasti (nt PVC) kokkusula- N
tamine 350 §X
3 Varvi eemaldamine/liimi .
lahtisulatamine 450 X%
4 Jootmine 550 :“"'

Olemasoleva programmi muutmiseks vajutage
programmi valiku klahvile 6. Ohukoguse regu-
leerimise klahviga 8 ja temperatuuri reguleeri-
mise klahviga 9 seadistage soovitud 6hukogus ja
temperatuur.

Niipea kui olete programmi andmeid muutnud,
hakkab ekraani vasakus nurgas vilkuma stimbol
2. Kui soovitud 6hukogus ja temperatuur on
seadistatud, vajutage salvestusklahvile 10 seni,
kuni mark 4 ekraanil kustub. Seadistatud vaar-
tused on nid salvestatud ekraanil naidatud
programminumbri all.

Tavareziim

Programmireziimist tavareziimi Gleminekuks
vajutage programmi valiku klahvile 6 seni, kuni
ekraanil ei ole temperatuuri kohal programmi-
numbrit naha. Ohukogust ja temperatuuri saab
muuta 6hukoguse reguleerimise klahviga 8 ja
temperatuuri reguleerimise klahviga 9.

Tavareziimil seadistatud 6hukogus ja tempera-
tuur jadvad salvestatuks jargmistel tingimustel:
- Uleminek programmireziimi,

— Uleminek kilma ohu reziimi,

— seadme valjalilitamine.

To6juhised

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise
tooriista kallal tommake pistik
pistikupesast vilja.

Markus: Arge viige otsakut 4 té6deldavale toori-

kule liiga 1ahedale. Kogunev kuum 6hk voib

pohjustada seadme llekuumenemise.

Kuumuskaitse

Eriti kitsastes kohtades tootamisel voite kuu-
muskaitse 5 maha votta.

» Ettevaatust kuuma otsaku suhtes! [Ima kuu-
muskaitseta to6tades on pdletusoht eriti
suur.

Kuumuskaitse 5 eemaldamiseks voi paigalda-
miseks lilitage seade valja ja laske jahtuda.

Kiiremaks jahutamiseks voite lasta seadmel
tootada veidi aega kiilma ohu reziimis.

Keerake kuumuskaitse 5 vastupaeva maha voi
paripaeva tagasi peale.

Seadme kéestpanek (vt joonist C)

Asetage seade toetuspindadele 1, et lasta sead-

mel jahtuda ja et molemad kaed oleksid

to6tamiseks vabad.

» Kaestpandud seadmega to6tamisel olge
eriti ettevaatlik! Kuum otsak voi kuum 6hu-
vool voib Teid kdrvetada.

—
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Kasutusnaited

Kasutusnaidete joonised leiate kasutusjuhendi
lahtivolditavalt Gmbriselt.

Naidetes toodud temperatuurid on orienteeru-
vad ja voivad soltuvalt materjali omadustest
varieeruda. Otsaku vahekaugus séltub té6del-
davast materjalist.

Kasutusotstarbeks sobiva temperatuuri saab
kindlaks teha praktilise katse kaigus. Alustage
alati madala temperatuuriastmega.

Koikide kasutusnaidete puhul, vélja arvatud
,varvi eemaldamine akendelt” voite toéotada
ilma lisatarvikuteta. Soovitatud lisatarvikute
kasutamine lihtsustab siiski t66d ja parandab
tunduvalt tulemust.

» Ettevaatust otsaku vahetamisel! Arge puu-
dutage kuuma otsakut. Laske seadmel jah-
tuda ja kandke otsaku vahetamisel kaitse-
kindaid. Kuum otsak voib Teid kdrvetada.

Virvi eemaldamine/liimi lahtisulatamine
(vt joonist A)

Paigaldage laiotsak 11 (lisatarvik). Pehmendage
varvikihti veidi aega kuuma 6huga ja eemaldage
see terava, puhta pahtlilabida abil. Pikaajalise
kuumuse mojul varv kérbeb ja seda on raske
eemaldada.

Paljud liimid (nt kleebistel) pehmenevad
kuumuse toimel. Kui liim on pehmenenud, saab
thenduse lahutada voi tileliigse liimi eemaldada.

Varvi eemaldamine akendelt (vt joonist B)

» Kasutage tingimata klaasikaitseotsakut 12
(lisatarvik). Esineb klaasi purunemise oht.

Profileeritud pindadelt saate varvi sobiva pahtli-
labidaga eemaldada ja pinna pehme traat-
harjaga tle puhastada.

Plasttorude vormimine (vt joonist C)

Paigaldage reflektorotsak 13 (lisatarvik). Taitke
plasttorud liivaga ja sulgege mdélemad otsad, et
valtida toru labipaindumist. Kuumutage toru
Gihtlaselt edasi-tagasi.

—
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Plastmaterjali kokkukeevitamine (vt joonist D)

Paigaldage kahandusotsak 16 ja keevitusalus 15
(lisatarvikud). Uhendatavad toorikud ja keevi-
tustraat 14 (lisatarvik) peavad olema Uhest ja
samast materjalist (nt PVC-st). Keevisomblus
peab olema puhas ja vaba rasvast.

Kuumutage dmbluskohta ettevaatlikult, kuni see
muutub tainjaks. Pidage meeles, et temperatuu-
rivahemik plasti tainja ja vedela oleku vahel on
vaike.

Asetage kohale keevitustraat 14 ja laske sel
avasse minna, nii et tekib ihtlane paksend.

Termokahanemine (vt joonist E)

Paigaldage kahandusotsak 16 (lisatarvik).
Termokahaneva suka 17 (lisatarvik) labimoot
valige vastavalt toorikule (nt kaabliking).
Kuumutage termokahanevat sukka htlaselt.

Veetorude sulatamine (vt joonist F)

» Enne kuumutamist kontrollige, kas tege-
mist on ikka veetoruga. Veetoru ei ole sageli
valiselt voimalik gaasitorust eristada. Gaasi-
torusid ei tohi mingil juhul kuumutada.

Paigaldage nurgaotsak 18 (lisatarvik). Kuumu-
tage kiilmunud kohti alati suunaga servadest
keskele.

Kuumutage plasttorusid ja torudetailide tihen-
duskohti eriti ettevaatlikult, et véltida
kahjustusi.

Pehmejoodisega jootmine (vt joonist G)

Punktjootetodde puhul paigaldage kahandusot-
sak 16, torude jootmise puhul reflektorotsak 13
(lisatarvikud).

Kui kasutate joodist ilma rabustita, kandke
joodetavale pinnale jootemaaret voi -pastat.
Kuumutage joodetavat kohta séltuvalt materja-
list umbes 50 kuni 120 sekundit. Lisage joodis.
Seadme temperatuur peab joodise sulatama.
Vajaduse korral eemaldage rabusti parast
jootekoha kdvenemist.
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Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes t66de teostamist elektrilise
tooriista kallal tommake pistik
pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks
hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad
puhtad.

Prahifiltri puhastamine

Likake kate 2 koos prahifiltriga suunaga taha
korpusest vélja. Puhastage filter nt suruéhuga
vOi pehme harjaga. Asetage kate tagasi kohale.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud.
Kui seade sellest hoolimata rikki laheb, tuleb
see lasta parandada Boschi elektriliste
kasitooriistade volitatud remonditédkojas.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade
tellimisel naidake kindlasti dra seadme
andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

—

Miiiigijargne teenindus ja ndustamine
Milgiesindajad annavad vastused toote
paranduse ja hooldusega ning varuosadega
seotud kiisimustele. Joonised ja lisateabe
varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miigiesindajad néustavad Teid toodete
ja lisatarvikute ostmise, kasutamise ja
seadistamisega seotud kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122

Fax: + 372 (0679) 1129

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elekt-
rilisi tooriistu olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ning direktiivi kohaldamisele
litkkmesriikides tuleb
kasutusressursi ammendanud
elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.
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Drosibas noteikumi

Uzmanigi izlasiet visus drosibas
IL;[I noteikumus. Seit sniegto drosibas

noteikumu un noradijumu neievéro-
Sanavar izraisit aizdegSanos un bat par
céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

» Nelaujiet bérniem lietot karsta gaisa
plismas generatoru bez pieauguso
uzraudzibas. Bérni var sevi savainot.

» Bérni un personas ar garigiem vai fiziskiem
ierobezojumiem drikst lietot karsta gaisa
plasmas generatoru tikai citu personu
uzraudziba vai ari tad, ja tas ir iepazistina-
tas ar instrumenta lietosanu. Ripigi
iepazistoties ar izstradajumu, samazinas
nepareizas apie$anas un savainosanas risks.

» Uzmanigi apejieties ar elektroinstrumentu.
Sim elektroinstrumentam piemit ievérojama
siltumjauda, kas rada paaugstinatu aizdeg-
$anas vai spradziena bistamibu.

> leverojiet ipasu piesardzibu, stradajot
ugunsnedrosu materialu tuvuma. Karsta
gaisa plusma un sakarsusi sprausla var aiz-
dedzinat viegli degoSus puteklus vai gazes.

> Nelietojiet elektroinstrumentu vietas ar
paaugstinatu spradzienbistamibu.

> ligstosi nevérsiet karsta gaisa plismu uz
vienu un to pasu punktu. Termiski apstrada-
jot plastmasu, krasas, lakas un citus lidzigus
materialus, var izdalities viegli uzliesmojosas
gazes.

» Atcerieties, ka siltums var tikt novadits uz
ugunsnedrosiem objektiem, kas ir slepti
skatam, izsaucot to aizdegSanos.

» Péc lietosanas novietojiet elektroinstru-
mentu drosa attaluma no karstumneizturi-
giem priekSmetiem un nogaidiet, lidz tas ir
pilnigi atdzisis. Elektroinstrumenta karsta
sprausla var sabojat apkartéjos priekSmetus.

» Neatstajiet ieslégtu elektroinstrumentu bez
uzraudzibas.
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» Ja elektroinstruments netiek lietots, uzgla-

bajiet to piemérota vieta, kas nav pieejama
bérniem. Nelaujiet lietot elektroinstrumen-
tu personam, kuram nav pieredzes darba ar
to vai kuras nav iepazinusas ar $o lietosanas
pamacibu. Ja elektroinstrumentu lieto ne-

kompetentas personas, tas var klat bistams.

Neturiet elektroinstrumentu lietd vai mit-
ruma. Ja elektroinstrumenta iekllst udens,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Neizmantojiet elektrokabeli elektroinstru-
menta parnesanai vai piekarsanai, neraujiet
aiz ta, lai atvienotu kontaktdaksu no elek-
trotikla kontaktligzdas. Sargajiet elek-
trokabeli no karstuma, ellas, asam Skaut-
ném un instrumentu vai masinu dalam, kas
atrodas kustiba. Ja elektrokabelis ir bojats
vai samezglojies, pieaug risks sanemt elek-
trisko triecienu.

Darba laika vienmér nésajiet aizsargbrilles.
Aizsargbrilles |auj samazinat savainojuma
rasanas risku.

Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulé-
Sanas, piederumu nomainas vai novietosa-
nas uzglabasanai atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojosa elektrotikla kontakt-
ligzdas. Sadi iespéjams novérst elektro-
instrumenta nejausu ieslégsanos.

Ik reizi pirms darba parbaudiet elektroin-
strumentu, ta elektrokabeli un kontakt-
daksu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja
tas ir bojats. Neatveriet elektroinstrumentu
saviem spékiem, bet nodrosiniet, lai
nepieciesamo remontu veiktu kvalificéts
remonta personals, nomainai izmantojot
vienigi originalas rezerves dalas. Ja ir bojats
elektroinstruments, ta kabelis vai kontakt-
daksa, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

Nodrosiniet darba vieta labu ven-
tilaciju. Gazes un tvaiki, kas rodas
darba laika, nereti apdraud

veselibu.
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» Darba laika nésajiet aizsargcimdus un ne-
pieskarieties karstajai sprauslai. Elektro-
instrumenta sakarsusas dalas var izraisit
apdegumus.

» Nevérsiet karsta gaisa striiklu cilveku vai
dzivnieku virziena.

» Nekada gadijuma nelietojiet elektroinstru-
mentu matu zavésanai. Elektroinstrumenta
radita gaisa plusma ir ievérojami karstaka par
to, ko izstrada parastais sadzive lietojamais
féns.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams
lietot vietas ar paaugstinatu mitrumu,
izmantojiet ta pievienosanai noplides
stravas aizsargreleju. Izmantojot nopludes
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt
elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats
ta elektrokabelis. Ja elektrokabelis tiek
bojats darba laika, nepieskarieties tam, bet
izvelciet kabela kontaktdaksu no elektro-
tikla kontaktligzdas. Stradajot ar
instrumentu, kuram ir bojats elektrokabelis,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Funkciju apraksts

Ladzam atvert atlokamo lappusi ar elektroin-
strumenta attélu un turéet to atvértu visu laiku,
kamér tiek lasita lietoSanas pamaciba.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts plastmasas for-
meésanai un metinasanai, krasojuma nonemsanai
un termosartko$o uzmavu sakarsésanai. Tas ir
derigs ari lodésanai un alvo$anai, liméto savie-
nojumu izjauk$anai, ka ari ddensvada caurulu
atkausésanai.

Attelotas sastavdalas

Atteloto sastavdalu numeracija atbilst
numuriem elektroinstrumenta attéla, kas
sniegts ilustrativaja lappusé.

[y

Balsts novieto$anai

Parsegs ar rupjo gaisa filtru
leslédzéjs ar rezimu parslédzéju
Sprausla

Siltumizoléjosa aptvere
Programmu izvéles taustins
Displejs

Taustin$ gaisa plismas regulésanai

© 00 NG WN

Taustin$ temperatiras regulésanai

=
o

Taustins datu ierakstam

(=Y
[

Plakana sprausla*

-
N

Stikla aizsargsprausla*

13 Atstarojosa sprausla*

14 Metinasanas pildstienis*

15 Metinasanas kurpe*

16 Samazinos$a sprausla*®

17 Termosarikosa materiala caurule*

18 Lenka sprausla*

*$eit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst
standarta piegades komplekta. Pilns parskats par

izstradajuma piederumiem ir sniegts miisu piederumu
kataloga.

Informacija par troksni

Trok3na parametru vértibas ir noteiktas
atbilstosi standartam EN 60745.
Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A
izsvérta trok$na skanas spiediena limena tipiska
vértiba neparsniedz 70 dB(A).
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Tehniskie parametri

Karsta gaisa pliusmas generators

—

Latviesu | 199

GHG 660 LCD
Professional

GHG 660 LCD
Professional

Izstradajuma numurs 0601944 7.. 0601944 7..
Nominalais spriegums V 220-240 110-120
Nominala patéréjama jauda W 2300 1400
Gaisa plusma I/min 250-500 250-500
Temperatlra sprauslas izeja, apt. °C 50-660 50-600
Temperatlras mériSanas precizitate

— sprauslas atveré +5 % +5 %
- indikatoram +5 % +5 %
Displeja darba temperatira* °C -20...+70 -20...+70
Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Elektroaizsardzibas klase O/ [T]/11

* Arpus noradita temperataras diapazona displejs var k|at melns.

Ladzam vadities péc elektroinstrumenta izstradajuma numura. Atseviskiem izstradajumiem tirdzniecibas apziméjumi

var mainities.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

» Pievadietinstrumentam pareizu spriegumu!
Spriegumam elektrotikla jaatbilst vértibai,
kas noradita instrumenta markéjuma plaks-
nité. Elektroinstrumenti, kas paredzéti
230 V spriegumam, var darboties ari no
220 V elektrotikla.

leslégsana un izslégsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, parvietojiet ta
ieslédzéju 3 stavokli @ (skatit sadalu ,,Auksta
gaisa padeves rezims“ lappusé 201) vai § (skatit
sadalu ,Karsta gaisa padeves rezims*

lappusé 201).

Abos ieslédzéja stavoklos elektroinstruments
sak darboties ar gaisa plusmas atrumu un
temperatlru, kas ir tikusi iestadita pirms ta
pédéjas izslégsanas.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, parvietojiet ta
ieslédzéju 3 lidz galam stavokli ,,0“.

Ja elektroinstruments ir ilgstosi darbojies pie
augstas temperatiras, pirms izslégsanas to at-
dzeséjiet, neilgi darbinot auksta gaisa padeves
rezima ®.

Termoaizsardziba: Ja elektroinstruments ir
parkarsis (pieméram, ja tiek ierobezota gaisa
plisma), ta sildelements automatiski izslédzas,
saglabajoties gaisa plismas atrumam. Péc elek-
troinstrumenta atdzisanas lidz normalai darba
temperatirai, ta sildelements automatiski no
jauna ieslédzas.
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Gaisa pliasmas regulésana

Ar taustinu 8 var regulét gaisa plusmas atrumu:

»A minimala gaisa plisma

%  maksimala gaisa plisma

Lai palielinatu gaisa plismas atrumu, nospiediet
gaisa plusmas reguléSanas taustina 8 pusi, kas
apziméta ar simbolu ,,+“, bet, lai samazinatu
gaisa plismas atrumu, nospiediet taustina pusi,
kas apziméta ar simbolu ,,=“.

Islaicigi nospiezot taustinu 8, gaisa plismas
atrums palielinas vai samazinas par vienu
pakapi. Turot taustinu nospiestu, gaisa plismas
atrums pastavigi palielinas vai samazinas, lidz
tiek sasniegta minimala vai maksimala gaisa
plismas atruma veértiba.

Samaziniet gaisa plusmas atrumu, ja janovérs
apstradajamajam priekSmetam tuvu esosu
virsmu parkars$ana vai viegla priekSmeta parvie-
tosanas, uz to iedarbojoties parak stiprai gaisa
plasmai.

Temperatiras regulésana

Gaisa plismas temperatira ir reguléjama vienigi
karsta gaisa padeves rezima §.

Lai palielinatu gaisa plismas temperaturu,
nospiediet temperatiras regulésanas taustina 9
pusi, kas apziméta ar simbolu ,,+“, bet, lai
samazinatu gaisa plismas temperatdru, nospie-
diet taustina pusi, kas apziméta ar simbolu ,=“.

Islaicigi nospiezot taustinu 9, gaisa pliasmas
temperatlra palielinas vai samazinas par 10 °C.
Turot taustinu nospiestu, gaisa plismas tem-
peratiira pastavigi palielinas vai samazinas ar
soli 10 °C, lidz taustins tiek atlaists vai tiek sa-
sniegta minimala vai maksimala temperatiras
vertiba.

Izmainot temperatiras iestadijumus, elektro-
instrumentam ir nepiecieSams neilgs laiks, lai
uzsiltu vai atdzistu lidz izvélétajai temperatirai.
Saja laika uz displeja 7 tiek paradita izvéléta
temperatlras vértiba starp mirgojosam bultam.
Gaisa temperaturai sasniedzot izvéléto mérka
temperatdras vértibu, bultas izdziest un uz
displeja tiek paradita reala temperatdras
vertiba.

3:08 PM

Taustinu blokésanas (,,LOC*“) aktivéSana un
deaktivésana

Lai novérstu nejausu gaisa plismas atruma vai
temperatdrasizmaini$anu, elektroinstrumentam
darbojoties karsta gaisa padeves rezima{,
taustinu 6, 8, 9 un 10 funkcionésanu var blokét.
Elektroinstrumentam darbojoties karsta gaisa
padeves rezima @, gaisa plismas atrumu var
mainit ari pie aktivétas taustinu blokésanas.

Taustinu blokésanas aktivésana

leslédziet elektroinstrumentu darbam karsta
gaisa padeves rezima §. lestadiet gaisa plismas
atruma un temperatdras vértibas, kuram jasagla-
bajas elektroinstrumenta taustinu blokésanas
laika.

Izslédziet elektroinstrumentu.

Turot nospiestu datu ieraksta taustinu 10, no
jauna ieslédziet elektroinstrumentu (auksta vai
karsta gaisa padeves rezima). Ja taustinu blo-
kesana ir deaktiveta, uz displeja 7 paradas
apziméjums ,,OFF“.

Turot nospiestu datu ieraksta taustinu 10, secigi

nospiediet $adus taustinus:

- ,*+“uztemperatlras reguléSanas taustina 9,

- ,+“uz gaisa plismas regulé3anas taustina 8,

- »—“uztemperatiras reguléSanas taustina 9
un

- ,—“uz gaisa plismas reguléSanas taustina 8.

Uz displeja paradas apziméjums ,,ON“. Atlaidiet
datu ieraksta taustinu 10.

Lidz ar to taustinu blokéSana ir aktiveta. Elektro-
instrumentam darbojoties karsta gaisa padeves
rezima §, tiek indicétas ieprieks izvélétas gaisa
plismas temperatiras un atruma vértibas.
Nospiezot jebkuru taustinu, uz displeja paradas
apziméjums ,,LOC*, un iestadijumu vértibas nav
iespéjams izmainit.

Taustinu blokésanas deaktivesana

Izslédziet elektroinstrumentu. Turot nospiestu
datu ieraksta taustinu 10, no jauna ieslédziet
elektroinstrumentu. Ja taustinu blokésana ir
aktivéta, uz displeja paradas apziméjums ,,ON*.
Nospiediet temperatiras regulé$anas taustinu 9
un gaisa plismas reguléSanas taustinu 8 pretéja
seciba, ka tas tika darits, aktivéjot taustinu blo-
késanu. Ja taustinu blokésana ir deaktivéta, uz
displeja paradas apziméjums ,,OFF*.
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Darba rezimi

Auksta gaisa padeves rezims

Gaisa plismas atrums ir reguléjams,
plismas temperatira ir 50 °C (nav
reguléjama), nav iespéjams ari darbs
programmu rezima

Auksta gaisa padeves rezims @ ir izmantojams
sakarsusu priekSmetu dzesésanai vai krasojuma
zavésanai. Sis reZims ir noderigs ari elektroin-
strumenta atdzesés$anai pirms ta novieto$anas
vai sprauslu nomainas.

Parejot $aja rezima no karsta gaisa padeves rezi-
ma § ar augstaku gaisa temperatdru, elektroin-
strumentam ir nepiecieSams neilgs laiks, lai at-
dzistu lidz 50 °C temperatrai. AtdziSanas laika
uz displeja 7 tiek paradita istena gaisa plismas
temperatlras vértiba sprauslas atveré.

Parejot no karsta gaisa padeves rezima § auksta
gaisa padeves rezima @, saglabajas izvélétais
gaisa plismas atrums.

Karsta gaisa padeves rezims

Gaisa plismas atrums un tempera-
tdra ir reguléjama, ir iespéjams

@ darbs normala un programmu
rezima

Parejot no auksta gaisa padeves rezima @
karsta gaisa padeves rezima § gaisa plismas
atrums, temperatdra un, ja nepiecieSams, ari
programma tiek automatiski izvéléta tada, kada
ta ir bijusi, elektroinstrumentam pédéjo reizi
darbojoties karsta gaisa padeves rezima.
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Programmu reZzims

Instrumentam darbojoties programmu rezima,
gaisa plusmas atruma un temperatiras iesta-
dijumi ir pastavigi ierakstiti elektroinstrumenta
atmina Cetru programmu veida. Katrai program-
mai var tikt piesaistita jebkuru gaisa plismas
atruma un temperatiras vértibu kombinacija.

Tacu ari programmu rezima gaisa plusmas atru-
ma un temperatiras vértibas var péc vélésanas
mainit. Ja izmainitas vértibas netiek registrétas
atmina, tas zud péec elektroinstrumenta izslég-
§anas vai parejas uz citu programmu.

Lai parietu uz citu programmu, atkartoti nospie-
diet programmu izvéles taustinu 6, lidz uz dis-
pleja 7 paradas vélamas programmas numurs.

Elektroinstrumenta piegades bridi ta atmina ir
ierakstitas Cetras $§adas programmas:

i ©
- 5 5
S = 5 =2
£ g g
B o= g &
o 9 00O ©
o o o O
1 Plastmasas caurulu (piemé-
ram, zema blivuma polieti-
- -y &
|éna) formésana 250 sA
2 Plastmasas (pieméram,
.. . - . = v W
polivinilhlorida) metinasana 350 &<
3 Krasas nonemsana un
- . - P~ S,
[imvielu mikstinasana 450 SAN%
~y o0
4 Lodésana 550 §A

Lai izmainitu atmina ierakstito programmu, ar
programmu izvéles taustina 6 palidzibu parejiet
uz $o programmu. Lietojot gaisa plismas
atruma reguléSanas taustinu 8 un temperaturas
reguléSanas taustinu 9, iestadiet vélamo gaisa
plismas atrumu un temperatdru.

Tikko tiek izmainitas ieprogrammeétas parametru
vertibas, displeja aug$éja dala sak mirgot
simbols $. Péc vélamo gaisa plismas atruma un
temperatiras vértibu iestadiSanas nospiediet
datu ieraksta taustinu 10 un turiet to nospiestu,
I1dz uz displeja paradas simbols $. Lidz ar to
izvélétas parametru vertibas tiek registrétas
elektroinstrumenta atmina ka programma ar
numuru, kas redzams uz displeja.
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Normalais reZzims

Lai no programmu rezima parietu normala rezi-
ma, atkartoti nospiediet programmu izvéles
taustinu 6, lidz uz displeja virs temperatiras
vértibas vairs nav redzams programmas numurs.
Saja rezima vélamas gaisa plismas atruma un
temperatiras vértibas ik reizi jaiestada ar gaisa
plismas atruma regulésanas taustinu 8 un tem-
peratlras reguléSanas taustinu 9.

Normala rezima iestaditas gaisa plismas atruma
un temperatdras vertibas tiek saglabatas
elektroinstrumenta atmina $ados gadijumos:

— parejot programmu rezima,

— parejot auksta gaisa padeves rezima,

— izslédzot elektroinstrumentu.

Noradijumi darbam

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalposanas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

Piezime. Neturiet sprauslu 4 parak tuvu apstra-
dajamajam priekSmetam. Gaisa plisma, kas
atstarojas no apstradajama priekSmeta virsmas,
var izraisit elektroinstrumenta parkarsanu.

Siltumizoléjosas aptveres nonemsana

Stradajot ipasi Sauras vietas, elektroinstrumen-
tam var nonemt siltumizoléjoso aptveri 5.

» Sargajiet rokas no karstas sprauslas! Stra-
dajot bez siltumizoléjosas aptveres, pieaug
iespéja ieglt apdegumus.

Pirms siltumizoléjosas aptveres 5 noskrivésa-

nas vai uzskrivésanas izslédziet elektroinstru-

mentu un |aujiet tam atdzist.

Lai panaktu atraku elektroinstrumenta atdzisa-
nu, to var neilgu laiku darbinat auksta gaisa
padeves rezima.

Lai no elektroinstrumenta noskravétu siltumizo-
|éjoSo aptveri 5, grieziet to pretéji pulkstena
raditaju kustibas virzienam, bet, lai uzskrivétu
aptveri, grieziet to pulkstena raditaju kustibas
virziena.

Elektroinstrumenta novietosana (attéls C)

Atdzesésanas laika, ka ari, lai izbrivetu darbam

abas rokas, novietojiet elektroinstrumentu uz

balstiem 1.

> levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot ar
elektroinstrumentu, kas novietots uz bals-
tiem! Sada stavokli viegli var ieglt apdegu-
mus, pieskaroties elektroinstrumenta karsta-
jai sprauslai vai rokam nejausi nonakot
karstaja gaisa plisma.

Darba operaciju pieméri

Attéli, kas ilustre talak aprakstitos darba opera-
ciju piemeérus, ir sniegti pamacibas atlokamajas
lappuseés.

Darba operaciju pieméros sniegtas temperati-
ras vértibas ir orientéjosas un var mainities
atkariba no apstradajama materiala ipasibam.
Arl attalums starp sprauslu un priekSmeta
virsmu ir atkarigs no apstradajama materiala.

Optimalo gaisa plismas temperatlru katram at-
seviskam pielietojuma veidam var noteikt prak-
tisku méginajumu cela. Méeginajumus ieteicams
uzsakt ar zemaku gaisa plismas temperataru.
Visas talak aprakstitas darba operacijas,
iznemot ,Krasas nonemsana no logu ramjiem*,
var veikt bez jebkadiem papildpiederumiem.
Tacu Seit ieteikto piederumu izmantosana
vienkarso darbu un |auj ievérojami paaugstinat
apstrades kvalitati.

> levérojiet piesardzibu sprauslas nomainas
laika! Nepieskarieties karstajai sprauslai.
Pirms sprauslas nomainas laujiet elektroin-
strumentam atdzist un nomainas laika
uzvelciet aizsargcimdus. Karsta sprausla var
izraisit apdegumus.
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Krasas nonemsana un limvielu mikstinasana
(attéls A)

Nostipriniet uz elektroinstrumenta plakano
sprauslu 11 (papildpiederums). Mikstiniet
krasu, islaicigi vérsot uz to karsta gaisa plusmu,
un vienmerigi atdaliet krasas slani no virsmas ar
asu, tiru Spakteli. llgstosa termiska iedarbiba var
izraisit krasas piedeg$anu un apgratinat tas
nonemsanu.

Daudzas limvielas (pieméram, uzlimés izmanto-
jamas) uzsildot klust mikstakas. Tas atvieglo uz-
limes atdalisanu un izpladusas limvielas nonem-
sanu.

Krasas nonemsana no logu ramjiem (attéls B)

» Sis operacijas laika noteikti lietojiet stikla
aizsargsprauslu 12 (papildpiederums). Logu
stikli karstuma var viegli saplist.

No profiléetam ramju virsmam krasu var nonemt,
to atdalot no virsmas ar piemérotas Spakteles
palidzibu un notirot krasas paliekas ar mikstu
stieplu suku.

Plastmasas caurulu formésana (attéls C)

Nostipriniet uz elektroinstrumenta atstarojoso
sprauslu 13 (papildpiederums). Lai noveérstu
caurules parli$anu, piepildiet to ar smiltim un
aizdariet abus tas galus. Ar karsta gaisa plismu
vienmerigi mikstiniet caurules materialu, parvie-
tojot elektroinstrumentu gar cauruli turp un
atpakal.

Plastmasas metinasana (attéls D)

Nostipriniet uz elektroinstrumenta samazinoso
sprauslu 16 un uz tas — metinasanas kurpi 15
(papildpiederumi). Metinamajam dalam un me-
tinasanas pildstienim 14 (papildpiederums)
jabat no vienada materiala (pieméram, no polivi-
nilhlorida). Sametinamajam virsmam jabat tiram
un attaukotam.

Ar karsta gaisa plusmu uzkarséjiet metinamas
virsmas, Iidz tas k|ist mikstas (lipigas). Nemiet
Véra, ka starpiba starp temperatiras vértibam,
pie kuram plastmasa attiecigi klust miksta un
skidra, ir |oti neliela.

lekauséjiet pildstieni 14 sprauga starp metina-
majam dalam ta, lai veidotos lidzena Suve.
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Termosariukos$as uzmavas veidosana (attéls E)

Nostipriniet uz elektroinstrumenta samazinoso
sprauslu 16 (papildpiederums). lzvélieties ter-
mosarikosa materiala cauruli 17 (papildpiede-
rums), kuras diametrs atbilst izoléjamajam
priekSmetam (pieméram, kabela uzgalim). Vien-
merigi uzkarséjiet termosaruko$a materiala
uzmavu, lidz ta sartkot savelkas.

Udensvada caurulu atkausésana (attéls F)

» Pirms caurules uzkarsésanas parliecinie-
ties, ka ta tiesam ir idensvada caurule.
Udensvada caurules nereti ir grati atkirt no
gazes caurulém. Gazes caurules nekada
gadijuma nedrikst karsét.

Nostipriniet uz elektroinstrumenta lenka
sprauslu 18 (papildpiederums). Vienmér kar-
séjiet cauruli virziena no tas aizsalusa posma
malam uz centru.

Lai novérstu iespéjamos bojajumus, ievérojiet
Tpasdu piesardzibu, karséjot plastmasas caurules
un savienojumus starp caurulu posmiem.

Lodésana ar mikstlodi (attéls G)

Lai veidotu punktveida lodéjumus, nostipriniet
uz elektroinstrumenta samazino$o sprauslu 16,
bet, lai lodétu caurules, lietojiet atstarojoso
sprauslu 13 (papildpiederumi).

Lietojot lodi bez kuSniem, parklajiet lodéjuma
vietu ar lodésanas pastu vai lopdésanas sméri.
Atkariba no materiala, karséjiet lodéjuma vietu
no 50 lidz 120 sekundém. Novietojiet uz
priekSmeta virsmas lodi. Lodéjama priekSmeta
temperatlrai jabat pietiekosai, lai izsauktu
lodes kusanu. Ja nepiecieSams péc lodéjuma
vietas atdziSanas attiriet to no kuSniem.

Bosch Power Tools
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Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai
apkalposanas izvelciet ta elektrokabela
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas.

» Lai nodrosinatu ilgstoSu un nevainojamu
elektroinstrumenta darbibu, uzturiet tiru ta
korpusu un ventilacijas atveres.

Rupja gaisa filtra tiriSana

Izbidiet parsegu 2 ar rupjo gaisa filtru ara no
elektroinstrumenta korpusa virziena uz ta
mugurpusi. Izpatiet filtru (pieméram, ar
saspiestu gaisu) vai iztiriet to ar mikstu suku.
Nostipriniet parsegu tam paredzétaja vieta.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavo$anas kvalitati
un rapigo pécrazos$anas parbaudi, elektroinstru-
ments tomér sabojajas, tas nogadajams remon-
tam firmas Bosch pilnvarota elektroinstrumentu
remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasitot rezerves
dalas, noteikti pazinojiet 10 zimju izstradajuma
numuru, kas atrodams uz elektroinstrumenta
markéjuma plaksnites.

—

Tehniska apkalposana un konsultacijas
klientiem

Klientu apkalpos$anas dienests atbildés uz Jisu
jautajumiem par izstradajumu remontu un apkal-
posanu, ka ari par to rezerves dalam. Kopsaliku-
ma attélus un informaciju par rezerves dalam var
atrast ari interneta vietné:

www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums
palidzét vislabakaja veida, atbildot uz jautaju-
miem par izstradajumu un to piederumu iegadi,
lietosanu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 371 67 14 62 62

Telefakss: + 371 67 14 62 63

E-pasts: service-pt@lv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un
iesainojuma materiali janogada otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives
atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas
direktivu 2002/96/EK par
nolietotajam elektriskajam un
elektroniskajam iericém un $is
direktivas atspogulojumiem
nacionalaja likumdosana,
lietoSanai nederigie elektroinstrumenti jasavac
atseviski un janogada otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Saugos nuorodos

Perskaitykite visas Sias saugos
IL;[I nuorodas ir reikalavimus. Jei nepai-
sysite zemiau pateikty saugos nuorody
ir reikalavimy, gali trenkti elektros
smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

» Neleiskite vaikams be suaugusiuyjy
prieziiiros naudoti techninio feno. Vaikai
gali susizaloti.

» Vaikams ir asmenims su psichine ar fizine
negalia techninj fena leidziama naudoti tik
priziirimiems kito asmens arba jei jie yra
iSmokyti, kaip techniniu fenu naudotis.
Rupestingai iSmokius, sumazéja netinkamo
naudojimo ir suzalojimy tikimybé.

> Atsargiai dirbkite su Siuo elektriniu prie-
taisu. Sis elektrinis prietaisas sukelia didel]
ikaitima, padidinantj gaisro ir sprogimo
pavojy.

> Ypatingai atsargiai dirbkite greta degiy
medziagy. Karsto oro srautas arba karstas
antgalis gali uzdegti dulkes arba dujas.

» Nedirbkite su Siuo elektriniu prietaisu aplin-
koje, kurioje gresia sprogimo pavojus.

» Nenukreipkite karsto oro srauto ilgesnj
laika j ta pacia vieta. Apdirbant kai kurias
medziagas, pvz., plastikus, dazus, lakus ir
kitas panasias medziagas, gali susidaryti
lengvai uzsidegancios dujos.

» Atkreipkite démesj j tai, kad karstis gali
pasiekti ir uzdegti uzdengtas degias
medziagas.

» Po darbo saugiai padékite elektrinj prie-
taisaq ir pries pernesdami palaukite, kol prie-
taisas visiskai atvés. |kaites antgalis gali pa-
daryti nuostoliy.

» Nepalikite jjungto elektrinio prietaiso be
prieziiiros.

» Nenaudojamus elektrinius prietaisus laiky-
kite vaikams neprieinamoje vietoje. Neleis-
kite dirbti su elektriniu prietaisu asmenims,
nemokantiems dirbti su prietaisu arba ne-
perskaiciusiems Siy nurodymuy. Nepatyrusiy
asmeny naudojami elektriniai prietaisai kelia
pavojy.

v

v

v

»

—
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Saugokite elektrinj prietaisa nuo lietaus
arba drégmés poveikio. | elektrinj prietaisa
patekes vanduo kelia elektros smuigio pavojy.
Neperneskite elektrinio prietaiso, laiky-
dami jj uz laido, nekabinkite elektrinio prie-
taiso ant laido ir netraukite laido, kai norite
iStraukti kiStuka is elektros tinklo lizdo.
Saugokite laida nuo karscio, alyvos, astriy
briauny arba judanciy prietaiso detaliy po-
veikio. Pazeisti arba susipainioje laidai kelia
elektros smugio pavojy.

Visada nesiokite apsauginius akinius. Ap-
sauginiai akiniai sumazina susizeidimy
pavojy.

Pries pradédami elektrinio prietaiso
reguliavima, papildomy jtaisy pakeitima
arba elektrinio prietaiso ardyma, istraukite
laido ki$tuka i$ elektros tinklo lizdo. Si
apsaugos priemoné apsaugos nuo elektrinio
prietaiso netikéto jsijungimo.

Pries kiekviena panaudojima patikrinkite
elektrinj prietaisa, laida ir laido kistuka. Ne-
dirbkite su elektriniu prietaisu, jeigu paste-
béjote kokiy nors pazeidimy. Neardykite sa-
varankiskai elektrinio prietaiso, paveskite
prietaiso remonto darbus tik kvalifikuo-
tiems asmenims, naudojantiems originalias
atsargines detales. PaZeisti elektriniai prie-
taisai, laidai ir kiStukai kelia elektros smugio
pavojy.

Gerai védinkite darbo vieta.
Darbo metu susidarancios dujos ir
garai daznai buna kenksmingi

sveikatai.

Mivékite apsaugines pirstines ir nelieskite
karsto antgalio. Gresia nudegimo pavojus.

» Nenukreipkite karsto oro srauto | Zmones

»

arba gyvinus.

Nenaudokite Sio elektrinio prietaiso plau-
kams dziovinti. |$ prietaiso iSeinantis oro
srautas yra daug karstesnis uz plauky
dziovintuvo oro srauta.
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» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai
reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite
nuotékio srovés apsauginj jungiklj. Naudo-
jant nuotékio sroves apsauginj jungiklj
sumazeéja elektros smugio pavojus.

» Niekuomet nedirbkite su elektriniu jrankiu,
jeigu maitinimo laidas yra pazeistas. Jeigu
darbo metu bus pazeistas ar nutriks mai-
tinimo laidas, jo nelieskite, bet tuojau pat
iStraukite kistuka i$ elektros tinklo lizdo.
PazZeisti laidai padidina elektros smigio
rizika.

Funkcijy aprasymas

Atverskite lapg su elektrinio jrankio schemair,
skaitydami instrukcija, palikite §j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Sis elektrinis prietaisas skirtas plastikui
formuoti ir suvirinti, dazams pasalinti ir
lankstiesiems vamzdziams, susitraukiantiems
del ilumos poveikio, jkaitinti. Sis prietaisas taip
pat tinkamas lituoti ir cinkuoti, klijy sluoksniui

pasalinti bei vandentiekio vamzdynams atSildyti.

—

Pavaizduoti prietaiso elementai

Numeriais pazymeétus elektrinio jrankio
elementus rasite Sios instrukcijos puslapiuose
pateiktuose paveiksléliuose.
1 Atraminis pavirSius
2 Dangtelis su stambiy nesvarumy filtru
3 Jjungimo-isjungimo jungiklis su pakopy
reguliatoriumi
Tuta
Apsauginis nuo karscio gaubtas
Programos parinkimo mygtukas
Ekranas
Oro kiekio reguliavimo mygtukas

© 0 N O g b

Temperatlros reguliavimo mygtukas
10 Atminties mygtukas

11 Plokscias antgalis*

12 Stikla apsaugantis antgalis*

13 Reflektorinis antgalis*

14 Suvirinimo viela*

15 Suvirinimo antgalis*

16 Redukcinis antgalis*

17 Lankstusis susitraukiantis vamzdelis*
18 Kampinis antgalis*

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj

komplekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy
papildomos jrangos programoje.

Informacija apie triukSma

Triuk§mo matavimy vertés nustatytos pagal

EN 60745.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio garso
slégio lygis tipiniu atveju yra mazesnis uz

70 dB(A).
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Techniniai duomenys

Techninis fenas
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GHG 660 LCD GHG 660 LCD

—

Professional Professional
Gaminio numeris 0601944 7.. 0601944 7..
Nominalioji jtampa Vv 220-240 110-120
Nominali naudojamoji galia W 2300 1400
Oro srautas I/min. 250-500 250-500
Temperatlra prie titos antgalio, apytikriai °C 50-660 50-600
Temperatlros matavimo tikslumas
— prie tatos antgalio +5 % +5 %
- ekrane +5 % +5 %
Ekrano darbiné temperattra* °C -20...+70 -20...+70
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01/2003“ kg 1,0 1,0
Apsaugos klasé [Ol/1 o/

* Uz darbinés temperatiros riby ekranas gali pasidaryti juodas.

Atkreipkite démesj j jasy elektrinio jrankio gaminio numerj, nes kai kuriy elektriniy jrankiy modeliy pavadinimai gali

skirtis.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démes;j j tinklo jtampa! Elektros
tinklo jtampa turi atitikti elektrinio jrankio
firminéje lenteléje nurodyta jtampa. 230 V
pazymétus elektrinius jrankius galima
jungti ir j 220 V jtampos elektros tinkla.

Jjungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj jrankj jjungti, jjungimo-

isjungimo jungiklj 3 pastumkite j padétj @ (zr.

,Salto oro pakopa®, psl. 208) arba § (zr. ,Karsto

oro pakopa“, psl. 208).

Abejose padétyse elektrinis jrankis pradeda

veikti tomis oro kiekio ir temperattros vertémis,

kurios buvo nustatytos prie$ paskutinj karta
jrankj iSjungiant.

Norédami iSjungti, jjungimo-iSjungimo jungiklj 3

stumkite iki atramos j padetj ,,0“.

Pries iSjungdami elektrinj jrankj po ilgesnio

naudojimo auksta temperatira, kad jis atvesty,

leiskite jam trumpam veikti nustate $alto oro
pakopa @.

Apsauga nuo perkaitimo: perkaites (pvz., dél
oro kamscio), elektrinis jrankis kaitinima
iSjungia automatiskai, tac¢iau ventiliatorius veikia
toliau. Kai elektrinis jrankis atvéesta iki darbines
temperatiros, kaitinimas automatiskai vél
jjlungiamas.

Oro kiekio reguliavimas
Mygtuku 8 galite reguliuoti oro kiekj:

+A minimalus oro kiekis
~‘I'

&%  maksimalus oro kiekis

Norédami oro kiekj padidinti, spauskite oro
kiekio reguliavimo mygtuko 8 dalj, pazymeta ,,+“,
jei oro kiekj norite sumazinti, spauskite ,,—*.
Trumpai paspaudus mygtuka 8, oro kiekis padi-
déja arba atitinkamai sumazéja viena pakopa.
Mygtuka spaudziant ilgiau, oro kiekis nuolat
didéja arba atitinkamai mazéja, kol mygtukas
atleidziamas arba pasiekiamas minimalus arba
maksimalus oro kiekis.

Sumazinkite oro kiekj tada, jei, pvz., reikia, kad
ruosinio aplinka per daug nejkaisty, arba jei oro
srautas gali pastumti lengva ruosinj.
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Temperatiiros nustatymas

Temperatlra galima reguliuoti tik esant nustaty-
tai karsto oro pakopai §.

Norédami temperatlrg padidinti, spauskite
temperatlros reguliavimo mygtuko 9 dalj, pazy-
méta ,,+“, jei temperatiirg norite sumazinti,
spauskite ,,=“.

Trumpai paspaudus mygtuka 9, temperatira
10 °C padidéja arba sumazéja. Mygtuka
spaudziant ilgiau, temperatdra nuolat didéja
arba atitinkamai mazéja kas 10 °C, kol mygtukas
atleidziamas arba pasiekiama minimali arba
maksimali temperatdra.

Pakeitus temperaturos nustatyma, elektriniam
jrankiui reikia Siek tiek laiko, kol oro srautas jSils
ar atvés. Uzduotoji temperatlra tuo metu bus
rodoma ekrane 7 tarp mirksinciy rodykliy. Kai
uzduotoji temperatira pasiekiama, rodyklés
uzgesta ir ekrane rodoma esamoji temperatura.

Mygtuky fiksatoriaus (,LOC*) jjungimas ir
iSjungimas

Kad iSvengtumeéte netikéto oro kiekio ir tempe-
ratdros pakeitimo, esant nustatytai karsto oro
pakopai §, mygtuky 6, 8, 9 ir 10 funkcija galite
uzblokuoti. Esant nustatytai Salto oro pakopai
&, oro kiekj galima pakeisti ir tada, kai mygtuky
fiksatorius yra jjungtas.

Mygtuky fiksatoriaus jjungimas:

liunkite elektrinj jrankj, pasirinke karsto oro
pakopa §. Nustatykite oro kiekio ir temperattros
vertes, kurioms esant elektrinis jrankis turi bati
uzfiksuojamas.

Elektrinj prietaisa iSjunkite.

Atminties mygtuka 10 laikykite paspausta ir elek-
trinj jrankj vél jjunkite (Salto arba karsto oro pa-
kopa). Ekrane 7 parodomas pranesimas ,,OFF“,
nurodantis, kad mygtuky fiksatorius yra iSjungtas.

Viena po kito spauskite (ir toliau laikydami
paspaustag atminties mygtuka 10):

- ,+“ant temperatlros mygtuko 9,

- ,*+“ant oro kiekio mygtuko 8,

- ,=“ant temperatiros mygtuko 9,

- ,=“ant oro kiekio mygtuko 8.

Ekrane parodomas ,,ON“. Atminties mygtuka 10
atleiskite.

—

3:08 PM

Mygtuky fiksatorius dabar yra jjungtas. Karsto
oro pakopoje § parodomos i$ anksto pasirinktos
temperatiros ir oro kiekio vertés. Spaudziant
bet kurj mygtuka, ekrane atsiranda ,,LOC* ir
verciy pakeisti negalima.

Mygtuky fiksatoriaus iSjungimas:

Elektrinj jrankj iSjunkite. Atminties mygtuka 10
laikykite paspausta ir vél jj jjunkite. Ekrane atsi-
randa ,,ON“, nurodantis, kad mygtuky fiksato-
rius yra jjungtas. Spauskite temperatiros myg-
tuka 9 ir oro kiekio mygtuka 8 tokia eilés tvarka,
kaip jjungiant mygtuky fiksatoriy. Ekrane paro-
domas ,,OFF“, mygtuky fiksatorius yra iSjungtas.

Veikimo rezimai

Salto oro pakopa

Oro kiekj galima reguliuoti, tempera-
tlra nustatyta 50 °C (reguliuoti
negalima), jrankis programiniu
rezimu veikti negali

®

Karsto oro pakopa @ yra skirta jkaitusiam
ruoSiniui atvésinti arba dazams dziovinti. Ji ypac
tinka elektriniam jrankiui pries pastatant ar
prie$ kei¢iant antgalj atveésinti.

Pakeitus rezima i$ karsto oro pakopos §, kai
jrankis veiké aukStesne temperatira, Siek tiek
uztrunka, kol elektrinis jrankis atvésta iki 50 °C.
Kol elektrinis jrankis vésta, ekrane 7 rodoma
esamoji temperatlra prie tatos antgalio.

Karsto oro pakopa § pakeitus Salto oro pakopa
& esamieji oro kiekio nustatymai perimami.

Karsto oro pakopa

Oro kiekj ir temperatura galima regu-
liuoti, jrankis gali veikti normaliu ir
programiniu rezimu

@

Salto oro pakopa @ pakeitus j karsto oro
pakopa § oro kiekis, temperatdra ir atitinkamai
programa automatiskai nustatoma taip, kaip
buvo jrankiui paskutinj karta veikiant karsto oro
pakopoje.
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Programinis rezimas

Esant programiniam rezimui, oro kiekio ir tem-
peratlros nustatymus nuolat galima iSsaugoti
keturiose programose. Kiekvienoje programoje
galimos bet kokios oro kiekio ir temperatiros
kombinacijos.

Jrankiui veikiant programiniu rezimu, oro kiekj ir
temperatira bet kada galite keisti. Jei pakeiti-
mai nei§saugomi, jrankj iSjungus ar pakeitus kita
programa, jie dingsta.

Norédami pakeisti j programinj rezima, spaus-
kite programos parinkimo mygtuka 6 tiek karty,
kol ekrane 7 bus parodomas norimos programos
numeris.

Prie$ issiunciant i$ gamyklos elektrinj jrankj yra
nustatomos Sios keturios programos:

Temperatira °C

o
(2]
g E =
) <
o O
& 3 °
a 2 o
1 Plastikiniy vamzdziy (pvz., |
LDPE) formos keitimas 250 £\
2 Plastiko (pvz., PVC) .
suvirinimas 350 ;“ y

3 Lako pasalinimas, klijy

i&tirpinimas 450 &%
4 Litavimas 550 :“:':'

Norédami pakeisti esamga programa, spausdami
programos parinkimo mygtuka 6 perjunkite j Sia
programa. Oro kiekio reguliavimo 8 ir tempera-
tdros reguliavimo 9 mygtukais nustatykite
norima oro kiekj ir temperatura.

Pakeitus programos vertes, ekrane kairéje
virSuje mirksi simbolis $. Jei norimos oro kiekio
ir temperatiros vertés yra nustatytos, spauskite
atminties mygtuka 10 tol, kol ekrane uzges
zenklas $. Nustatytos vertés yra iSsaugotos
ekrane rodomu programos numeriu.
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Normalus rezimas

Norédami programinj rezima pakeisti normaliu
rezimu, spauskite programos parinkimo myg-
tuka 6 tiek karty, kol ekrane vir§ temperatiiros
nebebus rodomas joks programos numeris. Oro
kiekj ir temperatura bet kada galima keisti oro
kiekio reguliavimo 8 ir temperatiros reguliavimo
9 mygtukais.

Oro kiekio ir temperatiros vertés, nustatytos
jrankiui veikiant normaliu rezimu, lieka i$saugo-
tos esant Sioms salygoms:

— pakeitus j programinj rezima,

— pakeitus j Salto oro pakopa,

- i$jungus elektrinj jrankj.

Darbo patarimai

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieziiros darbus reikia
iStraukti kiStuka is elektros tinklo lizdo.

Nuoroda: nepriartinkite titos 4 per daug arti
prie apdirbamo ruosinio. Susikaupes karstas
oras gali sukelti elektrinio prietaiso perkaitima.

Apsauginio nuo karsc¢io gaubto nuémimas

Kai dirbama labai siaurose vietose, galima

nuimti apsauginj nuo karscio gaubtg 5.

» Saugokités karstos tatos! Kai dirbama be
apsauginio nuo karsc¢io gaubto, gresia
didesnis nudegimo pavojus.

Nuimant arba uzdedant apsauginj nuo karscio

gaubta b, prietaisas turi buti iSjungtas ir atvéses.

Kad elektrinis jrankis grei¢iau atvésty, trumpam
leiskite jam veikti nustate $alto oro pakopa.
Nusukite nuimama apsauginj nuo karscio gaubta
5, sukdami jj pries$ laikrodzio rodykle; jeigu
norite uzdéti apsauginj nuo karscio gaubta, tai
sukite jj pagal laikrodZio rodykle.

Prietaiso pastatymas (Ziiir. pav. C)
Norédami palikti elektrinj jrankj atvesti arba kad

galetumete dirbti abiem rankom, padekite jj ant

atraminio pavirsiaus 1.

> Ypac atsargiai dirbkite su pastatytu prie-
taisu! Karsta tata ir karSto oro srautas kelia
nudegimo pavojy.

—
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Naudojimo pavyzdziai

Naudojimo pavyzdziai parodyti naudojimo ins-
trukcijos atver¢iamuosiuose puslapiuose
esanciose iliustracijose.

Naudojimo pavyzdziuose nurodyti temperatiros
nustatymo duomenys yra orientaciniai; priklau-
somai nuo apdirbamos medziagos savybiy,
tinkama temperatdra gali bati skirtinga. Nuo
apdirbamos medziagos rasies priklauso ir tltos
antgalio atstumas iki ruosinio pavirsiaus.

Tinkamiausia temperatira reikia nustatyti
bandymo badu. Pradékite nuo zemesnés
temperatiros pakopos.

Visais pavyzdziuose nurodytais atvejais, iSskyrus
»,Dazy nuvalymas nuo langy®, prietaisa galima
naudoti ir be papildomos jrangos. Taciau
sillomy papildomy antgaliy naudojimas
palengvina darbg ir i§ esmés pagerina darbo
kokybe.

» Bikite atsargis, keisdami antgalius! Nelies-
kite karstos tutos. Leiskite prietaisui
atvésti. Pakeisdami antgalius, mivékite
apsaugines pirstines. Prisiliete prie karsto
antgalio, galite nudegti.

Lako pasalinimas, klijy istirpinimas

(ziar. pav. A)

Uzdékite plokscia tatos antgalj 11 (prietaiso
priedas). Kar$to oro srautu trumpai suminkstin-
kite laka ir tolygiai jj nugremzkite astriu grandik-
liu. Jeigu kaitinama per ilgai, tai lakas apdega ir
sunkiau nuvalomas. Grandiklis turi bati astrus ir
Svarus.

Daugelis kaitinamy klijy ir priklijuoty medziagy
(pvz., etiketés) kaitinami suminkstéja. Pakaiti-
nus galima atjungti suklijuotas jungtis, arba
nuvalyti perteklinius klijus.

Dazy nuvalymas nuo langy (ziar. pav. B)

» Bitinai uzdékite stikla apsaugantj antgalj
12 (prietaiso priedas). Gresia stiklo trikimo
pavojus.

Dazus nuo profiliuoty pavirsiy galima pakelti

tinkamu grandikliu, po to nuvalykite minkstu
vieliniu $epeciu.

—

Plastikiniy vamzdziy formavimas (ziar. pav. C)

Uzdékite reflektorinj titos antgalj 13 (prietaiso
priedas). Siekiant iSvengti vamzdzio perlenkimo,
uzpildykite vamzdj sméliu ir uzkimskite abu
vamzdzio galus. Vienodai jkaitinkite visa vamzdj,
judindami prietaisa Sonine kryptimi pirmyn —
atgal.

Plastiko suvirinimas (Ziir. pav. D)

Uzdékite redukcinj antgalj 16 ir suvirinimo ant-

galj 15 (prietaiso priedai). Suvirinami ruosiniai ir
suvirinimo viela 14 (prietaiso priedas) turi bati

vienodos medziagos (pvz., PVC ir PVC). Suviri-

nimo vieta turi bati Svari ir nesutepta alyva arba
tepalu.

Suvirinimo siulés vieta jkaitinkite tiek, kad
medziaga buty plastisSka. Atkreipkite démes;j j
tai, kad plastiko plastiskos ir skystos blseny
temperatiry skirtumas yra nedidelis.

Priglauskite suvirinimo vielg 14 ir leiskite jai su-
tekeéti j tarpelj, kad susidaryty tolygi suvirinimo
sidle.

Padengimas dél silumos poveikio susitraukian-
¢iu apvalkalu (Ziar. pav. E)

Uzdékite redukcinj antgalj 16 (prietaiso prie-
das). Pasirinkite tinkamo ruosiniui, pvz., laido
antgaliui, skersmens lanksty susitraukiantj
apvalkalg 17. Vienodai jkaitinkite lanksty
susitraukiantj apvalkala.

Uzsalusiy vandentiekio vamzdziy atSildymas
(ziar. pav. F)

» Pries pradédami atSildyma patikrinkite, ar
tikrai pasirinkote vandentiekio vamzdzius.
Vandentiekio vamzdziai daznai i$ iSorés
nesiskiria nuo dujy vamzdziy. Jokiu bidu
nekaitinkite dujy vamzdziy.

Uzdékite kampinj antgalj 18 (papildoma jranga).

UZSalusias vietas visada Sildykite nuo krasto link

vidurio.

Ypac atsargiai kaitinkite plastikinius vamzdzius
bei vamzdziy jungtis, kad iSvengtuméte
pazeidimy.
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Minkstasis litavimas (Zr. pav. G)

Taskiniam litavimui uzdékite redukcinj antgalj
16, vamzdziams lituoti uzdékite reflektorinj
antgalj 13 (abu antgaliai yra papildoma jranga).
Jei lydmetalj naudojate be fliusy, ant lituojamos
vietos uztepkite litavimo alyvos arba litavimo
pastos. Lituojama vieta, priklausomai nuo
medziagos, pasildykite apie 50-120 sekundziy.
Uzdékite lydmetalio. Lydmetalis dél ruosinio
temperatlros turi lydytis. Lituojamai vietai
atvésus, jei reikia, fliusus nuimkite.

Prieziiira ir servisas

Priezilra ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieziaros darbus reikia
iStraukti kiStuka is elektros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir venti-
liacines angas jo korpuse, tuomet galésite
dirbti kokybiskai ir saugiai.

Stambiy nesvarumy filtro valymas

Stumkite dangtelj 2 su stambiy nesSvarumuy filtru
atgal nuo korpuso. Filtra prapuskite (pvz.,
suslégtu oru) arba iSvalykite jj minkstu Sepeciu.
Dangtelj vél jstatykite.

Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje
atliekamo kruopstaus gamybos ir kontrolés
proceso, vis délto sugesty, jo remontas turi buti
atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy jrankiy
klienty aptarnavimo skyriuje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis
batina nurodyti deSimtzenklj gaminio uzsakymo
numer;j.

—

Lietuviskai | 211

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus
i klausimus, susijusius su jasy gaminio remontu,
technine priezitra bei atsarginémis dalimis.
Detalius brézinius ir informacija apie atsargines
dalis rasite cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialis-
tai mielai jums patars gaminiy ir papildomos
jrangos pirkimo, naudojimo bei nustatymo klau-
simais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté
yra pagaminti i§ medziagy, tinkanciy antriniam
perdirbimui, ir véliau privalo bati atitinkamai
perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky
konteinerius!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva
2002/96/EB dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky ir Sios
direktyvos perkélimo j nacionaline
teise aktus, naudoti nebetinkami
elektriniai jrankiai turi bati
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.

Galimi pakeitimai.
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